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BBEJAEHUE

Hacrosiiee yue6Hoe nocodue pa3paboTaHo JUisl HCIOJIb30BaHMs Ha 3aHATUSIX T10
MPAKTUYECKOM TpaMMaTUKE AaHTIMHUCKOro $S3bIKa Yy CTYIEHTOB, OOyYarouuxcs IO
CIEIYIOIIUM HanpaBJICHUSIM MOJITOTOBKMU: 44.03.05 «Ilemarornueckoe
obpazoBaHue (¢ AByMs TOpoPuiasiMu). AHTIIMHUCKUM S3BIK M HEMEIKHH S3bIK /
AHITIMIUCKUN S3bIK M KuTackuil s3b1k», 45.03.02 «JIunrBuctuka. IlepeBon u
MePEeBOJIOBE/ICHNE (AHTJIMIUCKUI SI3bIK U UcHaHCKuM s3bIK)» U 45.05.01 «IlepeBon u
nepeBojioBesieHre. CrienualibHbI 1epeBoJl (AHIMIUMIACKUM SI3bIK U HEMEIKHM SI3BIK)».
[TocoOue cocTaBieHO B COOTBETCTBHH C IporpammamMu nuciuuiuinH «lIpaktrueckas
rpaMMatuka (aHMIUMHACKUN s3bIK)», «lIpakThueckas rpaMmaTruka» OO0O03HAUYEHHBIX
HaIpaBJICHUN U 3aTparuBaeT Ty 4acTh MPOrpaMMbl, KOTOpas MOCBAIICHA U3YYEHUIO
HEJTMYHBIX ()OPM aHTJIMICKOTO TJIaroja.

[TocoOue cOCTOUT M3 YEThIPEX OCHOBHBIX PA3/EiOB, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT
HEJIMYHBIM (pOpMaM aHTJIMHUCKOTO TJiaroyia: MHGUHUTUBY, FEPYHIUIO, Tpuyactuio | u
npudacturo 1. [Tocneguuii, mATHIA pasaes MocoOus, COACPKHUT MPAKTUYCCKUMA
MaTepHall, HallpaBJeHHbI Ha MOBTOPEHHUE U3yUeHHbIX TeM. KaxbIit pa3aen nocodus
OTKpPBIBAETCSI TEOPETUUECKUM MaTepuagoM, B KOTOPOM B KpaTKoi (hopMe H3JI0KEHbBI
OCHOBHbIE MOP(OJIOTUYECKHE M CHHTAKCUYECKHE XapaKTEPUCTHKU OJHOM U3
HEJIMYHBIX GopM aHrIMiickoro raaroja. [locie TeopeTuueckoro marepuala ciaeayoT
MPAKTUYECKUE YNPAKHEHUS, HAMNPABICHHbIE HAa YCBOCHHUE H3y4yaeMoOro SBJICHUSI.
[IpencraBiieHHbIE B KaXKJIOM pa3jielie YIPaKHEHUS COOTBETCTBYIOT YETHIPEM 3Tamam
(dbopMHUpOBaHMS TPAMMATHYECKOTO HAaBBIKA: O3HAKOMHUTEIHLHO-PACIIO3HABATEIILHOMY,
AQHAJIMTUYECKOMY, AaKTUBU3HUPYIOIIEMY M TOBTOPUTEIHHOMY. I[Ipu »>tOM B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHBIX TE€M O3HAaKOMHTEJIbHO-PACIIO3HABATENbHBIN ATall
MOXET COYETaThCsl C AHAIUTUYECKHM, a IOBTOPHBIA OJHOBPEMEHHO CIYXKUT U
KOHTPOJUpPYOMUM. B Kaxaplid pa3zen BKIIOYEHbI YIPaKHEHUS Ha nepeBoj (Kak ¢
AHTJIMKACKOTO Ha PYCCKHM, TaK U C PYCCKOTO Ha aHTJIMHUCKUI), T.K. 1I€JIbIO TOcOoOUs B
COOTBETCTBUM C HAIPaBJICHUSIMHU INOATOTOBKHU SIBIIIETCS HE TOJIBKO COACHCTBHE B
MOJTOTOBKE CIELUATUCTOB, CBOOOJHO BIAJACIONIMX  I'PAMMATUYECKH MPABUIbHOU
AHIJIMICKOM pEYbl0 B paMKax HM3y4aeMbIX TEM, HO M CIEHHAIHNCTOB, YMEOLIUX
OCYILECTBJISATh AJEKBAaTHBIN NEPEBOJ N3YYAEMbIX TPAMMATUYECKHUX SBICHUN.

OCHOBHOW €IMHUIIEN NUAAKTUYECKOTO Marepurasa sBJISIETCS NPEMJIOKEHNUE, YTO
MO3BOJISIET ~ pacCMaTpuBaTh  MOPQOJOTHYECKUE  XAPAKTEPUCTHKUA  HM3y4aeMbIX
HEJIMYHBIX (OPM aHTIMICKOTO TJjarojla HE W30JUPOBAHHO, a B CBS3U C UX
KOMMYHUKATUBHO-CHHTAKCUYECKUMH (DYHKITUSIMHA, KOTOPHIE OHHU BBITIOJHSIOT B
COCTaBE BHICKA3bIBaHMS. Bech MpencTaBiIeHHBIN B y9eOHO-TIEAarOrHIeCKOM IMTOCOOHH
TUAAKTUYECKANA MaTepraj ayTeHTUYEH U TIOJYYeH IyTEM CIUIONTHON BRIOOPKHU KaK U3
XOpOLIO U3BECTHBIX KJIACCUYECKHUX INMPOM3BEACHHM XX B., TaK U U3 NPOU3BEIACHUN
COBPEMEHHBIX OpPUTAHCKMX UM aMEpUKaHCKuUX aBTOpoB Hayaina XXI B., 4TO
NO3BOJIAET MPOBECTH  ONPEACICHHBIM JAUAXPOHUYECKUX aAHAM3  HU3Y4YaeMbIX
rpaMMaTHYECKUX SIBIICHUM U OCO3HATh KOHCEPBATUBHBIN XapaKTep rPaMMATHKHU.

[IpeacraBnenHoe yueOHOE TOCOOME MOXKET OBITh HCOIB30BAHO KAK JJII paOOThI
B ayAUTOpUHU, TaK M JII CAMOCTOSITEIbHOM paldoThl. M3noxeHHBIM B mocoOuu
TEOPETUYECKUI W MPAKTUYECKUN MaTepuan IO3BOJISIET HMCIHOJIB30BATh €r0 M Kak
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OCHOBHOE Yy4eOHOE W3JaHWe, W KaK JIOMOJHHUTEIbHOE y4eOHOe mocobme Hapsay ¢
APYTUMH aHAJIOTUIHBIMU 1TocoOusiMu. [Ipu ncnons30BaHuM MOCOOUS MPETIOaBATENb
MOJKET caM BBIOMpaTh OYEPEAHOCTh TEM U BBIOOp YIPaKHEHWH B 3aBUCHMOCTH OT
nened u 3amad 3aHATUN. [lockonbKy HenmudHble (QOpMBI TJaroyia, Kak MpPaBHIIO,
U3y4aloTCs Ha CPEAHEM W MPOJIBHHYTOM dTarle OBJIAICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO
JaHHOE TI0cOOWMe aJpecoBaHO, TJABHBIM 00pa3oM, CTyIACHTaM, HW3YYaroIIuM
NPAaKTHYECKYIO0 TPAMMATHKY B paMKax CIIeIHaIN3UPOBAHHBIX HampaBieHui. OaHaKO
OHO MOXKET OBITh MICITOJIH30BAHO M IMMPOKUM KPYTOM JIHII, CTPEMSIIUMCS OBJIAJICTh
AHTJIMHACKON rpaMMaTHKON Ha 060Jiee BRBICOKOM YPOBHE.



NON-FINITE FORMS OF THE VERB (VERBALYS)

There are four non-finite forms of the verb in English: the infinitive, the gerund,
participle I, participle II. Each verbal possesses both some verbal and some non-
verbal features.

Non-finites possess the verb categories of voice, perfect, and aspect. They lack
the categories of person, number, mood, and tense. Their non-verbal character reveals
itself in their syntactical functions. The infinitive and the gerund perform the main
syntactical functions of the noun, which are those of subject, object and predicative.
Participle I functions as attribute, predicative and adverbial modifier; participle II as
attribute and predicative. They cannot form a predicate by themselves, although
unlike non-verbal parts of speech they can function as part of a compound verbal
predicate.

Syntactically the verbal character of non-finites is manifested mainly in their
combinability. Similarly to finite forms they may combine with nouns functioning as
direct, indirect, or prepositional objects, with adverbs and prepositional phrases used
as adverbial modifiers, and with subordinate clauses.

Non-finites may also work as link verbs, combining with nouns, adjectives or
statives as predicatives, as in: to be/being a doctor (young, afraid). They may also act
as modal verb semantic equivalents when combined with an infinitive: to have/having
to wait, to be able/being able to stay. So the structure of a non-finite verb group
resembles the structure of any verb phrase.

All non-finite verb forms may participate in the so-called predicative
constructions, that is, two-component syntactical units where a noun or a pronoun
and a non-finite verb form are in predicative relations similar to those of the subject
and the predicate.



1. THE INFINITIVE

The infinitive is a non-finite form of the verb which names a process in a most
general way.

In all its forms and functions the infinitive has a special marker, the particle
“to”. The particle “to” i1s generally used with the infinitive stem and is so closely
connected with it that does not commonly allow any words to be put between itself
and the stem. Occasionally, however, an adverb or particle may be inserted between
them. Such an infinitive is called the split infinitive, and is acceptable only to give
special emphasis to the verb.

Although the particle to is very closely connected with the infinitive, sometimes
the bare infinitive stem is used. The infinitive is used without the particle “to” in the
following cases:

1) After auxiliary verbs: Don’t do it, please. They will see you tomorrow.

2) After modal verbs (except (except ought to, have to, be to): | can’t swim. You
needn’t worry.

3) After modal expressions had better, would rather, would sooner: You’d better
stay here and wait for them

4) After verbs of sense perception (see, watch, observe, notice, feel etc.): | saw
her leave the room.

5) After verbs of inducement (let, make, have, bid): You can take a horse to the
water but you cannot make it drink.

6) After phrases with but (cannot but, do anything but, do nothing but, couldn’t
but): You cannot but love her.

7) In why-not sentences: Why not have a cup of coffee?

8) 'After the verb to help: She helped him choose some new clothes.

The Verbal and Nominal Features of the Infinitive

The verbal features of the infinitive are of two kinds: morphological and
syntactical. The verbal morphological features are manifested in the possession of the
verb categories of voice, perfect and aspect. At the syntactic level the verbal features
of the infinitive are manifested in its combinability. The infinitive takes an object in
the same way as the corresponding finite verbs do, it takes a predicative if it happens
to be a link verb and it is modified by adverbials in the same way as finite verbs:

The nominal features of the infinitive are revealed only in its syntactic functions
of the subject, predicative, object, attribute, adverbial modifier of purpose.

The Grammatical Categories of the Infinitive

The infinitive has three grammatical categories, those of perfect, voice, and aspect.
The system of grammatical categories of the infinitive is shown in the table below.

! This tendency is common for American English. In British English you can use the infinitive both with the particle
“to” and without it.
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erfect Voice Active Passive
Aspect
Non-Perfect [Common to go -
to take to be taken
Continuous to be going -
to be taking (to be being taken)
Perfect |Common to have gone -
to have taken to have been taken
Continuous to have been going -
to have been taking -

The Category of Perfect

The non-perfect infinitive denotes an action simultaneous with that of the finite
verb: | am glad to take part in it, | am glad to be invited there.

The perfect infinitive always denotes an action prior to that of the finite verb —
the predicate of the sentences. The meaning of priority is invariable with the perfect
and perfect continuous infinitive: | am glad to have seen you.

The Category of Aspect

The category of aspect finds its expression in contrasting forms of the common
aspect and the continuous aspect. The two aspects differ in their frequency and
functioning; the continuous aspect forms are very seldom used and cannot perform all
the functions in which the common aspect forms are used. They can function only as:
subject, object, part of a compound verbal predicate. The continuous aspect forms do
not occur in the function of adverbial modifiers and attributes.

The Category of Voice

The infinitive of transitive verbs has the category of voice, similar to all other
verb forms. The active infinitive points out that the action is directed from the subject
(either expressed or implied), the passive infinitive indicates that the action is
directed to the subject:

| Active : Passive
He expecte(g to find them very soon. They expected to be found &y night fall.

Syntactical Functions of the Infinitive

In all syntactical functions the infinitive may be used:
8




1) alone, that is, without any words depending on it: She would like to dance.

2) as the headword of an infinitive phrase, that is, with one or more words
depending on it: She would like to dance with him tonight.

3) as part of an infinitive predicative construction: She would like him to dance
with her. She waited for him to dance first.

The infinitive phrase is much more common than the single infinitive.

The infinitive may function as:

1) Subject:

The infinitive functioning as subject may either precede the predicate or follow
it. In the latter case it is introduced by the so-called introductory it, which is placed at
the beginning of the sentence:

To be with him made Susie curiously uneasy, for ... (Maugham).

It was not necessary to specify the matter which it was proposed to discuss
(Maugham).

The second of these structural patterns is more common than the first, and the
subject in this pattern is more accentuated.

The function of the subject can be performed by the infinitive of any voice,
aspect and perfect form, although the common aspect non-perfect active forms are
naturally far more frequent.

2) Part of the predicate

a) predicative (a part of the compound nominal predicate):

In the function of a predicative the “to”-infinitive is used in compound nominal
predicates after the link verb to be: Your mission is to find Ms. Vidal and bring her
back, by force if necessary (Brown).

b) part of a compound verbal predicate

The infinitive is used in compound verbal predicates of three types.

1) In a compound verbal modal predicate after the modal verbs can, may,
might, ought, must, shall, should, will, would, need, dare, to be, to have, and
expressions with modal meaning had better, would rather: I can tell you nothing at
all about him. She ought to have told me before.

2) In a compound verbal phasal predicate after verbs denoting various stages
of the action, such as its beginning, continuation, or end: Now | begin to understand
you. Then she came to realize what it all meant. | don’t know, but I’m beginning to
suspect (Maugham).

3) In a compound verbal predicate of double orientation after a certain group
of verbs and adjectival expressions*: He seems to be smiling. The car was seen to
stop at his house. You are sure to like the show.

3) Object

The infinitive can have the function of object after verbs (both nontransitive and
ditransitive), adjectives, adjectivized participles and statives: She agreed to come at
ten. She helped me to make up my mind. | am ashamed to come here so often
(Maugham).

4) Attribute

? For more detail see “Complex Object”



The most common form of the infinitive functioning as an attribute is the non-
perfect common aspect active voice form and non-perfect common aspect passive
form. The infinitive attribute can modify: nouns, pronouns (indefinite, negative and
universal), substantivized ordinal numerals and adjectives, substantivized quantitative
adjectives, the noun-substitute one: He had more important things to worry about
(Brown). | have nothing to say to you (Maugham). The first guest to arrive was
Theodore (Durrell. My family ...).

5) Adverbial modifier

a) an adverbial modifier of purpose: | think | will go to England to improve
my English.

The position of the infinitive used as an adverbial modifier of purpose varies. It
usually stands after the predicate, though the position at the beginning of the sentence
is also possible: To occupy her mind, however, she took the job given her.

b) an adverbial modifier of subsequent events: | came down one morning to
find Papa excited to the point of apoplexy.

The position of this adverbial in the sentence is fixed - it always follows the
predicate.

c) an adverbial modifier of consequence

The infinitive an adverbial modifier of consequence occur in three patterns:

1) adjectives and adverbs modified by too: He was too tired to argue. He had
gone too far to draw back.

2) adjectives, adverbs and nouns modified by enough: He’s old enough to learn
this. He was fool enough to enjoy the game.

3) adjectives modified by S0, and nouns modified by such: She was so kind as to
accept my proposal. Do you think I am such a fool as to let it out of my hands?

The position of the infinitive is fixed, it always follows the words it modifies.

d)an adverbial modifier of attendant circumstances: He left the house never
to come back.

The infinitive thus used always follows the predicate verb it modifies.

e) an adverbial modifier of comparison: To give is more blessed than to
receive.

The infinitive itself is introduced by than.

f) an adverbial modifier of condition: To look at Montmorency you would
imagine that he was an angel sent upon earth ... I’ll thank you to take your hands off
me.

The position of this infinitive as can be seen from the examples above varies; it
may either precede or follow the predicate verb it modifies.

g) an adverbial modifier of exception: What could | do but submit? There is
nothing to do except turn back.

The infinitive is generally used without to and is introduced by the prepositions
but and except. It is found in negative and interrogative sentences.

h) an adverbial modifier of time: His father lived to be ninety. Go away! |
shudder to see you here.

The position of the infinitive is fixed, it always follows the predicate it modifies.

J) an adverbial modifier of cause or motivation: What an idiot | was not to
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have thought of it before! She was silly to come here.
The infinitive in this function follows the predicate.

The Infinitive as Parenthesis

The infinitive used as parenthesis is usually part of a collocation, as in: to begin
with, to be (quite) frank, to be sure, to make matters worse, to put it mildly, to say the
least, to tell the truth, needless to say, strange to say, so to speak, to make a long
story short, to crown all, to be more precise, to say nothing of ..., etc.: To begin with,
you have been lying to me all the time. To be quite frank, | don’t like him at all. He
was, strange to say, just an ordinary little chap.

Predicative constrictions with the Infinitive

There are three types of predicative constructions with the infinitive: the
complex subject (the objective with the infinitive), the complex object (the subjective
infinitive construction), and the for-to-infinitive complex.

In all these constructions the infinitive denotes an action ascribed to the person
or non-person, though grammatically this relationship is not expressed in form: the
doer of the action may be represented by a noun in the common case, a pronoun in
the objective case and the verbal element which is not in a finite form. Still, due to
their semantics and because of the attached position the nominal and the verbal
elements are understood as forming a complex with subject-predicate relationship.
Some grammarians are inclined to ascribe to the infinitive the syntactical functions of
the secondary predicate, thus a noun or a pronoun performs the function of a
secondary subject.

The Complex Object (The objective with the infinitive construction)

In the complex object the infinitive (usually an infinitive phrase) is in predicate
relation to a noun in the common case or a pronoun in the objective case (hence the
name of the construction). The whole construction forms a complex object of some
verbs. It is rendered in Russian by an object clause.

The complex object is used after the following groups of verbs:

1) After verbs of sense perception (to see, to hear, to feel, to watch, to observe,
to notice, listen to and some others). In this case the only possible form of the
infinitive is the non-perfect common aspect infinitive form used without the particle
“to”: She watched him dry away (Clark). He was listening attentively to the chairman
speak.

Note: If the verb to see or to notice is used with the meaning to realize, or the
verb to hear with the meaning to learn, the objective with the infinitive construction
cannot be used. Here only subordinate object clause is possible: I saw that he did not
know anything. — S euden (nonuman), aro on uudero He 3Haji. | hear you have
dropped the idea of leaving him. — S crbuumana (ysuana), 9ro THl OTKa3ajach OT
MBICJIM YUTH OT HETO.
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2) After verbs of mental activity (to think, to believe, to consider, to expect, to
understand, to suppose, to find and some others). Here the infinitive is used in any
form, though the non-perfect forms are the most frequent (always with the particle
to): Neil knew that she had expected him to arrive hours earlier, and felt guilty for
worrying her (Clark).

3) After verbs of emotion (to like, to love, to hate, to dislike and some others).
Non-perfect, common aspect forms of the “to” infinitive are the most usual: | always
liked him to sing.

She hated her son to be separated from her.

4) After verbs of wish and intention (to want, to wish, to desire, to intend, to
mean and some others). After these verbs only non-perfect common aspect forms of
the infinitive with the particle to are used: | want you to see the moon over the river
In future I’m going to do the ordering (Cronin). | don’t wish to see any more of you
today! (Dahl. Matilda).

5) After verbs of declaring (to declare, to pronounce): | declare you to be out
of your mind. He reported the boat to have been seen not far away.

6) After verbs of inducement (to have, to make, to let, to get, to order, to tell,
to ask, etc.) of which the first three take a bare infinitive: She wouldn’t let me go back
to get him (Jio). A burst of laughter made him straighten himself and look round.
(Grahame). Get your mother or father to hear you on it (Dahl. Matilda).

7) The objective with the infinitive construction also occurs after certain verbs
requiring a prepositional object (to count (up)on, to rely (up) on, to look for, to listen
to, to wait for and some others): | rely on you to come in time. Can’t | count upon you
to help me?

The Complex Subject (The Nominative with the Infinitive)

The complex subject consists of two parts. The first part is expressed be a finite
verb which denotes the attitude to, evaluation of, or comment on, the content of the
sentence expressed by the speaker or somebody not mentioned in the sentence. The
second part denotes the action which 1s (was/will be) performed by the person/non-
person expressed by the subject: They appeared to be walking on a wooden path
(Brown).

In this case we can see different orientation of the actions which are regarded
from two points of view: that of the speaker and that of the person (or non-person)
expressed by the subject’.

Sentences with compound verbal predicates of double orientation are translated
into Russian in different ways depending on the meaning of the first verbal element:
The strange little man seemed to read my thoughts. — Cmpannvui uenoseuex,
kazanocv, uuman mou meicau. The man seemed to have come from far off. -
Kasanocw, smom uenosex npuexan omxyoa-mo uzoarexa. Nothing appeared to be
happening there. — Kazanocw, umo 30eco Huuezo ne npoucxooum.

* From the syntactical point of view this predicative construction forms the compound verbal predicate of double
orientation
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The complex subject is used after the following groups of verbs and adjectival
phrases:

1) After verbs of saying (to announce, to declare, to report, to say, to state,
etc.): She was announced to be the winner. He is said to have returned at last.

2) After verbs mental activity (to believe, to consider, to expect, to find, to
known, to mean, to presume, to regard, to suppose, to think, to understand, etc.): The
results were supposed to be top secrets (Carrie). She is believed to be a clever girl.

3) After verbs of sense perception: (to feel, to hear, to see, to watch): At
intervals he was still heard to murmur ‘Poop-poop!” (Grahame).

4) After verbs of inducement (to make, to force and some others): He was
made to keep silent.

All these verbs are used in the passive voice form and the infinitive is used with
the participle “to”.

5) After verbs to happen, to appear, to prove, to chance, to seem and turn out:
Every guest in the dining room seemed to be waiting (Galbraith. Galbraith. Lethal
White), Benson appeared to be asleep, but his eyes opened when McPherson closed
the door (Crichton).

All these verbs are used in the active voice form and the infinitive is always
used with the participle “to”.

6) After adjectival phrases: to be (un)likely, to be (un)sure, to be (un)certain:
She is likely to be late. He is sure to become your friend. They are sure to be wanted
as evidence.

In this case only the non-perfect forms of the infinitive are used, with future
reference.

The For-to-Infinitive Construction

In the for-to-infinitive construction the infinitive (usually an infinitive phrase) is
in predicate relation to a noun in the common case or a pronoun in the objective case
introduced by the preposition for. The construction is used where the doer of the
action (or the bearer of the state), expressed by the infinitive, is different from that of
the finite verb (the predicate): He longed to see the truth. — On ouens xomen y3namo
npasoy.

But: He longed for me to see the truth. — Oun ouenv xomen, umobwvr s y3nan
npasoy.

The for-to-infinitive construction has the same syntactical functions as a single
infinitive, though with some restrictions. In all its uses this construction is generally
rendered in Russian by a subordinate clause.

1) Subject: It was impossible for him to keep up with the demand (Sheldon). For
me to hear him was disturbing.

The for-to-infinitive construction in the function of the subject usually occurs in
sentences with the introductory it, though it is occasionally placed at the head of the
sentence.

2) Predicative: The last thing 1 want is for you to fall foul of that as well
(Pullman).
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In this function the construction is mostly used with the link verb to be:

3) Object: The construction functions as object of both verbs and adjectives:
The interior of the elevator was tacky ... She waited impatiently for it to creak up to
the third floor (Crichton). | agree with Doctor Manson in that it is unjust for us to
have our salaries deducted (Cronin).

4) Attribute: It was time for them to move (Pullman). There’s nothing in the
house for you to eat (Sheldon).

5) Adverbial modifier of purpose and consequence: So we had to wait in a
pool of Bedlingtons for the next train to arrive (Darrell. Durrell. Birds ...).

Practice

1. Identify the forms of the infinitives and translate the sentences into
Russian.

1. Susie had gone to the dressing-room to get her cloak (Maugham). 2. Back at
the house, she paused only long enough to have another quick cup of coffee before
she left promptly at nine (Clark). 3. But there seemed to be no other way to get the
answers she needed (Clark). 4. Every nerve in her body seemed to be quivering,
urging her to get out this place (Clark). 5. I am glad to have seen your case with you
(Cronin). 6. Unfortunately, Rodrick was smart enough to rip what page out of his
yearbook (Kinny. Diary ... Rodrick Rules). 7. He told them he had been lucky
enough to be appointed Register of the South Hertfordshire, ... (Cronin). 8. Strike
took out his mobile and pretended to be texting (Galbraith. Troubled blood). 9. “What
are you afraid of? No, let me guess. You’re engaged to be married?” (Jio). 10. There
aren’t enough jobs to go around (Jio). 11. There were six dolls to be taken up and
dressed every morning ... (Alcott). 12. I’'m sorry to have troubled you (Sheldon). 13.
... ’ve decided the best thing for him to do was to get out of there quickly before the
neighbors called the carabinieri again (Sheldon). 14. All I can say is that she was old
enough to have four children (Durrell. My family ...). 15. It must be very
disagreeable to sleep in a tent, and eat all sorts of bad-tasting things, and drink out of
a ting mug (Alcott). 16. Susan Snell, by her own admission, was to have been
escorted by Ross to the annual event (King). 17. The shooter seems to have
anticipated our actions (Brown). 18. You were supposed to be rushing home to see
Mrs Bainbridge last night (Clark...). 19. It was only too easy to fall into a diet of fast
food and chocolate .... (Galbraith. Troubled blood). 20. Once or twice he looked
nervously over his shoulder at the barge-woman, but she appeared to be gazing out in
front of her, absorbed in her steering (Grahame). 21. He almost seemed to be sleep-
walking as he advanced on her (Crichton). 22. Strike appeared to have been struck
momentarily speechless (Galbraith. Troubled blood). 23. Anyhow we’ll be getting
away from that (Dick). 24. We are sorry to have bothered you (Galbraith. Troubled
blood).
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2. Use the infinitives with the particle “to”” before them where necessary.

1. Did you expect him (to serve) you tea and coffee? (Brown). 2. We’re
supposed (to meet) again tomorrow and bring our new selection with us (Kinny.
Diary ... Dog Days). 3. She watched him (to dry) away (Clark...). 4. Mother let us
play in the snow all morning (Jio). 5. I didn’t feel my feet (to touch) the ground (Jio).
6. Dad made me (to join) the swim team, again (Kinny. Diary ... Rodrick Rules). 7.
Strike watched them (to pass) under a street light before turning back towards the sea
(Galbraith. Troubled blood). 8. I couldn’t (to let) him (to see) this, or worse, let Mr
Garrison (to hurt) him longer (Jio). 9. He watched her (to go), then hefted the bag,
which seemed heavy (Crichton). 10. We would now like (to give) you the opportunity
(to serve) a higher purpose (Brown). 11. Maggie tried (to open) her eyes but the effort
was too great (Clark...). 12. ... surely she could (to find) someone (to talk to)
(Clark...). 13. I have enough gunpower in this jar (to blow up) this school (Spark).
14. Then they began (to talk) (Cronin). 15. Will you (to take) the advice of a woman
old enough (to be) your mother (Cronin)? 16. You had better (to go) and (to look)
with a candle. 17. I have (to inform) you that the council has given very careful
consideration to the charge brought against you... (Cronin). 18. He could hardly (to
restrain) himself from knocking the man down (Maugham). 19. She’d better (to get)
here soon or she’ll miss the opening ceremony. 20. His dad used (to wait) outside for
him in the van and (read) spy novels (Galbraith. Troubled blood). 21. Will you (to
get) psychiatric help? (Dick). 22. I don’t (to know) how (to fix) things, either (Jio).
23. I couldn’t (to wait) (to take) a draft to him (Jio). 24. I will (to expect) you (to be
out) of Berlin by six o’clock (Bloodline p. 36). 25. Could you help me (to find)
something more creative and stimulating? (Dick). 26. I’d rather (to let) the children
(to decide) for themselves. 27. You must (to come) and see me again (The Brown).
28. 1 think you had better (to go) home now (Durrell. Birds ...). 29. You might (to
feel) puckish on the way home (Durrell. Birds ...). 30. Why not (to join) them? We
could (to have) a lot of fun there. 31. It makes me downright sorry (to see) you
fellows, who ought (to know) better, spending all your energies in that aimless
manner (Grahame). 32. If you wish to see the register, you’d better (to come) into the
church (Pullman).

3. Use the required forms of the infinitives and the particle “to” where
necessary.

1. The Cyclamen Woods were an excellent place (to spend) an afternoon
(Darrel. My family ...). 2. When they did, she was only too happy (to point out) that
the line was often misquoted (Clark...). 3. Besides, Malcolm doesn’t have enough
brains (to spy) on me (Clark...). 4. With every fiber of her being, she fought the urge
(to sleep) (Clark...). 5. He was smart enough (to take) with him some of Randolph
and Marshall’s best clients (Clark...). 6. I can (to see) him (to read) the massage and I
can (to see) his face (to jerk) with shock (Kinsella). 7. I guess the idea was to make
the kid (to feel) ashamed of what he did so he wouldn’t (to do) it again (Kinny. Diary
... Rodrick Rules). 8. What I need is (to let) my body (to take over) (Kinsella). 9. I
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was happy (to see) that her spirit remained strong (Jio). 10. You seem (to forget) that
her car was found abandoned (Clark...). 11. But I didn’t (to have) (to meet) her (to
know) that she and Warren had shared a deep love (Jio ...). 12. Men are supposed (to
be able) (to look) after themselves in more ways than one (Galbraith. Troubled
blood). 13. He had nothing to do but sheer mechanics, ... (Cronin). 14. I tried (to call)
you last night but you must (to turn off) your phone. 15. Do any of us children, she
wondered, ever stop (to ask) ourselves where our teachers (to go) when school (to be)
over for the day? 16. I couldn’t (to bear) (to stay) at the office any longer (Jio). 17. It
was hard (to make out) her face, but she had dark hair (Jio). 18. I didn’t bother (to
wipe away) the tear on my cheek (Jio). 19. I had better things (to do) than (to spend)
my time in traction (Carrie). 20. But Lawson seems (to give) Wilma a very hard time
about it ... (Galbraith. Troubled blood). 21. Maybe you can (to help) me (to think) of
something good (Jio). 22. Then I let him (to help) me with my work today (Jio). 23. 1
was getting off work at the hotel, piling my tools in my truck, when I saw her (to run)
out of the hotel, I tried (to lend) a hand whenever I could (Jio). 24. I turned (to watch)
him (to pull) a sweater from the closet and (to walk out) (Jio). 25. If anyone could get
the police (to search) for Daniel, he could (Jio).

4. State the syntactic functions of the infinitives. Translate the sentences
into Russian.

1. Garza was reluctant to leave the prince alone with Valdespino, ... (Brown). 2.
To keep them safe, we require your assistance (Brown). 3. It would be charming to
spend a few weeks there with an adequate income (Maugham). 4. The only way to be
strong is never to surrender to one’s weakness (Maugham). 5. ... he was too
straightward to pretend otherwise (Maugham). 6. To dress well was her only
extravagance (Maugham). 7. He used to pass long days, drinking in filthy pot-houses
(Maugham). 8. “It is good to be born in the land of Britanny,” he smiled (Maugham).
9. He rose with a smile to greet her (Maugham). 10. It was useless to go to the gates,
since even the tradesmen were obliged to leave their goods at the lodge (Maugham).
11. Susie knew that there was plenty of time to fetch a few necessary things before
the train started, but Arthur’s impatience was too great to be withstood (Maugham).
12. The prince had little to gain from Edmond’s death, and there was no solid
evidence to suggest that the prince was involved in any way (Brown). 13. To permit
ignorance is to empower it (Brown). 14. Bena’s dream was to live long enough to see
the completion of his glorious shrine (Brown). 15. It is good to hear your voices
(Brown). 16. The King pressed on as if he had waited a lifetime to speak these words
(Brown). 17. One of the first to arrive was Zatopee, an American poet ... (Durrel. My
family ...). 18. Apparently, while in Italy he had suddenly been seized with the desire
to paint a masterpiece (Durrel. My family ...). 19. My effort to secure another bat
were unsuccessful (Durrel. My family ...). 20. ... I had, at that time, something else
to occupy me (Durrel. My family ...). 21. I was lucky enough to have a grant stand
view of such a fight (Durrel. My family ...). 22. The occasion of tonight’s party
reunion was to celebrate the great man’s one hundred fifteenth birthday (Clark...).
23. Anyway, it’s still hard to talk about him (Clark...). 24. T am selfish enough to
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hope that he means you’ll be staying in Newport for a while (Clark...). 25. Well, ’'m
too tired to argue about it (Durrell. Birds). 26. I am not one to gossip, but folks
around here thought that museum idea was crazy (Clark...). 27. He seemed to know
nothing of real Mrs Lawrence (Cronin). 28. Her only answer was to close the door
with a firm click (Clark). 29. I am much too tired to discuss it now (Durrell. Birds ...).
30. To avoid being found out, she scheduled her furtive visits at times when she was
sure he was out of the residence (Clark...). 31. It was obvious that she was surprised
to see him (Clark...). 32. I fugue the best way to get Dad to forget that is to make it
up to him (Kinny. Diary ... The Last Straw). 33. I rubbed mu hands together to warm
them (Jio). 34. He was forced (to let) her (to go) (Jio p. 232). 35. She was able to feel
feminine and frivolous around him (Crichton). 36. .., he carefully began to classify
the results of his examinations (Cronin). 37. My mother started to ask if it was over,
and then Margaret screamed (King). 38. She asked him to come first for some
refreshment to the parlour (Cronin). 39. The main thing is to see that he doesn’t get
any more of it (Cronin). 40. I am sorry to put it so bluntly (Jio).

5. Translate the following into English using the Infinitive in the function
of:

a) subject

1. Korma oH men mo jgopore, ObLJIO HEBO3MOXKHO M30€kKaTh IPU3HAKOB
npubmmxkatomerocs ¢ecruBansg. 2. BoO3MOXHOCTP YECTHO U PEUIUTEIBHO
BBICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE ObliIa POCKOIIIBbIO, B KOTOPOH OH JIaBHO ceOe OTKa3bIBaJl.
3. MHe ObUIO JIETKO YJBIOAThCs, KOTJa OH ObLI psiioM co MHOUM. 4. Mo»HO ObLIO ¢
JIETKOCTBIO MPEACTABUTh KIMHHUKHU, PACTYIIUE MO BCEMY MHPY. 5. Dbbl1o mpusiTHO
MUTH TOPSIYU HATUTOK Yy ce0s B komHaTe. 6. HeBo3mMokHO ObLIO yA00HO JiekaTh Ha
noaymke. 7. 5 TOJpKO UMeN B BUAY, UTO B HAIllM THU TPYIHO PACTUTh peOCHKA Mpu
Mo0bIX o0cTosATeNnbcTBaX. 8. [IpUHATH Ayl U BRIMUTH YaAIIEUKy TOPSAYEro Yasi — 3TO
BCE, UYTO MHE ceryac HyxkHO. 9. [locaguTe nepeBo U yxaXuBaTh 3a HUM — 3TO TO, C
YEM MOXET CIIPABUTHCS MOYTH KaXKAasi CEMbs, MPOKHUBAIOIIAd B HaiieMm paiione. 11.
Bbu1o ObI 310pOBO OTIPABUTHCSA B MOE3AKY CO CTapbIMHU JPY3bSIMHU B HOBBIE MECTA.
12. 3arnsiHyTh B KOMHATy, HAYETO HE CKa3aB, CTal0 JJIS HEro MPUBBIYHBIM. 13.
[Tocne TypHHMpa NPUHSITO MOXKATh CONEPHUKY PYKY U MO3APABUTH MOOETUTEIIS.

0) predicative

1. EnvHCTBEHHBIN c11OCOO OT HUX U30ABUTHCS — JaTh UM TO, YTO OHU XOTEIH. 2.
Crnenyomum ero maromM ObUT pa3roBop ¢ poauTenasMu. 3. Mol 1uiaH Ha 3BaHBIM
Y)KUH COCTOSUI B TOM, 4YTOOBI 3allOMHHUTBH KaXXIOrO TOCTS, HCIOJb3YyS METO/IbI
Bu3yasm3anui (visualization techniques). 4. Ero enMHCTBEHHOM MeUTON OBLIO CIIACTH
ee. 5. Bee, dyero ona xorena, 3T0 Kak MOXKHO ObICTpee MOKOHYUTH ¢ 3TUM. 6. Camoe
IJIaBHOE BBITIOJHATH BCE PEKOMEHJanuu Bpada. 7. M Bce, 4To BaM HY>KHO OBLIO
cAenath B JIO0OW JIeHb HEJENH, 3TO MOWTH W MOCTydaTh B ABeph. 8. Hakownern, ee
pelieHreM ObLIo MONTH Ha MpUMHUpPEHUe nepBoi. 9. Bee, uTo UM ocTaBanock caenaTh
— caatbea Ha MujocTh nobemutento. 10. BaxkHoe mpaBuiio 3a CTOJIOM — BOBpEMs
OCTaHOBHUTHCS U HE MEPEECTh JI0 TOr0, Kak MOCTYNUT CUTHAJI O CHITOCTH B MO3T. 11.
Ero rmaBHBIM JKenmaHMEM OBIIO, KaK MOKHO ObICTpee, 0OOWTH BCEX COTIEPHUKOB M
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3aHATh EepBoe MecTo. 12. Bee, 0 ueM OHM MeYTalH 1Ocje aBapuH — 3TO MOMPABUTHCS
1 BEPHYTHCS K OOBIYHOM KU3HU.

¢) part of the compound verbal (modal and phasal) predicate

1. On uyBcTBOBa)I ce0s XOpOUIO B TEUEHUE LIECTH MECALEB, MOKa HE Hayal
WCIIBITHIBATh TO, YTO OH Ha3bIBaJl «ImpoBajamu B mamsaTu» (blackouts). 2. Bpoga,
KOTOpasi )KUBET ATAXKOM HUIKE MEHS, BBIHYKJEHA OCTaBJIATh CBOMX JETEH OJHUX Ha
Bech AeHb. 3. KoHiepT momken ObLT HayaThCsl B IIECTh YacoB Bedepa. 4. Kak Bcerma
B KOHIIC cOOpaHHs BCE HaYaM CHOpuTh. 5. OHU, TOKHO OBITh, 3a0BUIH COOOITUTH
HaM, BO CKOJIbKO OHHM Tipuesxator. 6. K Beuepy noxnap npekparuiics. 7. Heyxenu on
HE 3HaeT TBOW Homep Tenedona? 8. S, ckopee, MPUTOTOBIIO YXHH cama, U MBI
MOEMM BOBpEMs, 4eM OyJly JK/IaTh BO3BpAIICHHs Mambl U3 MOe3AKd. 9. Thl ObI
Jy4Iille HaBeJ MOPSAOK B IOME /10 TOrO0, Kak BepHyThcs poautenu. 10. OHu BpeMeHHO
HE MOTYT OIUIaTUTh CBOM CYETAa OHJIAWH, U B 3TOT pa3 UM MPHUACTCS MPUNTH cCaMUM B
opuc, uytodbl mnpousBectd omnaty. l1. Ilocie 3amedanuss MOJOJ0M YETOBEK
MPEKpaTWJI CYETUThCSA, HO Hadall YTO-TO THUXO HaleBaTh, 4YTO €IIe OOoJIblle
pazzipaxxajio OKpYXKarolluX.

d) object

1. EMy He Tepnenoch MOIy4uTh OoOjiee TOUYHYIO HH(OpPMALMIO O JIIOISAX, C
KOTOPBIMU OH IO3HAKOMWICS Buepa. 2. B TOT Bedyep OH MPOBOJIMI MEHS JTOMOH H
nooOenan No3BOHUTh MOCIE BO3BpAllCHHs U3 OTHycKa. 3. OH HUKOIZIA HE CphIBa
cpoku (to break a deadline) u Bce Bcerma BeIMONHAI BoBpems. 4. S crapancs
MPOTAHYTh PYKY IIOMOIIM BCSIKHM pa3, Korga Mor. 5. Mbl pajpl, 4TO TIOMOIJIH, U MBI
ONpEEIEHHO HE XOTHM BO3HAarpaXJACHWUs 3a Hamly nomMomb. 6. S Oblia Tak
pPaccTpOEHa, YCIbIIIAB O TOM, YTO HUM CIy4ui1och. 7. Ham odeHb XOTenoch y3HaTh,
YTO OHU OT HAC CKpBIBAIOT. 8. [[eTu monsITanuch NpoOBEpUTH, 3HAIOT JIU POJAUTENHU 00
UX MpocTynke wuiau HeT. 9. OH BCEro Juulb XOTEJ IMEpPenaTrb CBOU IO3IPABIICHUS
ceMbe ¢ PoxxaecTBOM, OH HE cOOMpaJICsl COBEPIIATh HUKAKUX TalHBIX mociaHui. 10.
Sl abcosoTHO HE HamepeBalCsl HapyllaTh Balllero CHOKOMCTBHUSA, 3TO BBIILIO
ClIy4aiiHO, U cefyac s X0y MOMPOCUTh y BaC MPOUICHUSI.

e) attribute

1. Tlocnemnem, kTo mpuexan, ObuT MOW nsnsa. 2. Y Hero He OBUIO JKEJIaHUS
BIIOCJIEJICTBUU OOHAPYKUTh, UTO OH MOBTOPSJ, TO, YTO YK€ ObUIO CHIE€JaHO 0 HEro.
3. JoxTop ObUT MEPBBIM, KTO yKa3al Ha 3TOT cuMnToM 4. ECTh TONBKO OJHA Bellb,
KOTOPYIO HYXHO clienarh. 5. Y Hero He ObU1o OJIM3KUX ApYy3eH, K KOTOPHIM MOXHO
Ob110 OB 0OpatuThesa. 6. OHa ObuTa HE U3 TeX Bpaued, KOTOphIE OpPOCAIOT CBOUX
nanueHToB. 7. bonbie He 0 yem OblTo Oecnokouthes. 8. [locmenquumu, KTO yimedn,
o Puuapa u I'epxapa. 9. Ocranock nmpojaTh BCEro HECKOJIBKO IUIAHILETOB, U Y
HUX OyJEeT BhIpy4Ka, KOTOpas MOKPOUT BCE AOMONMHUTENbHbBIE pacxoabl. 10. Ocranoch
BCEr0 HECKOJIbKO KYCTapHUKOB, TpeOyromux nonuBa. 11. Meicib o mocieaHem
MMCbME, KOTOPOE MPEJICTOSI0 HamucaTh, OYeHb TArotuia ero.12. OH Bcerma Obud
aTJIETOM, HAaCTPOCHHBIM Ha moOemy. 13. DTo ObuIa Wrpa, KOTOpas Morja YBICUYb
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mo0oro yenoBeka. 14. Ham momgapunu kapTuHy, KOTOpask ClIOCOOHa YKPacuTh JH000e
oucCHOE MOMEIIEHUE.

f) adverbial modifier of result

1. OHa ObUIa CIUIIIKOM OCTOPO’KHA, YTOOBI TOYHEE BBIPA3UTh CBOU MBICIHU. 2. S
HE 3HAJl €e JOCTATOYHO XOPOILIO, YTOObI MOMOOUTH €. 3. OH SBHO CIMIIKOM TIIyTI,
yTOOBI pa3paboTaTh Takyw cxeMy mpectymieHus. 4. HakoHeu-to s 10CTaTOYHO
BBICOK, YTOOBI WUITH JOCTaTh N0 BepxHeu moiku. 5. Kakoe-to Bpems oHa Obuia
CJIMIIIKOM OIIIEJIOMJIEHA, YTOOBI TOBOPUTH. 6. DTa KHUTA CIIMIIKOM CJIOXKHAs, YTOOBI
guTaTh ee 6e3 cioBaps. 7. Ee rope ObUIO CIUIIKOM OOJIBIIUM, YTOOBI CTIPABUTHCS C
HAM B OJMHOYKY. 8. JleBymika OblIa JAOCTaTOYHO yMHA, YTOOBI MPOMOJIYATH H
n30exarh KoHDIUKTa. 9. Bech MyTh CAMIIKOM JIOJNTUNA, 9TOOBI TPOUTH €r0 MENIKOM.
10. CerogHsa Mbl MOXEM MOWTH Ha IUISHK: BOJA YK€ JTOCTATOYHO TEIUIAsi — MOYHO
kynatbed. 11. [lnatee CAUIKOM JJIMHHOE U MIMPOKOE, YTOOBI XOPOIIO CMOTPETHCS Ha
Takoi xpynkoil ¢urype. 12. Ckopo y Hac OyayT HOCTATOYHO JOJITUE BBIXOJIHBIE,
YTOOBI BOCCTAHOBUTH CHJIbL. 13. B TakoM LIBET€ HE CTOUT AEKOPUPOBATH KOMHATY, OH
CJIMILIKOM SIPKH J1J1s1 CIabHU U Oy/I€T MEIIaTh CIIOKOMHOMY 3aChIaHHUIO.

g) adverbial modifier of purpose

1. 5 moBepHyN rOJIOBY M YBUJIEN, YTO JETH MEHS KIalu y Bxoaa. 2. S pemmn
OPUOTKPBITH JIBEPh, YTOOBI Yy3HATh, YTO TaM MpoucxoauT. 3. Jns Toro, 4rtoObl
OTBETUTh HAa 3TOT BOIIPOC HYXXKHO NIPOXKHUTH LEIYH0 XH3Hb. 4. Sl He xorena ero
IPOCUTH O TOM, 4TOOBI OH ocTtajics. 5. Korga paHHUM yTpOM CIIEAYIOLIEro THS Mama
3arjisiHyla B KOMHATy JE€BOYEK, 4TOObl pa30ynuTh MX, OHa YBHUJENA CTpAIIHBIM
Oecriopsiiok. 6. 5 3amucan ee JaHHbIE, YTOOBI CBSI3aThCs ¢ HEW mosnaHee. 7. UToOb
YBUJIETh 3TOT CHEKTaKJb, HY’HO MOKYyNaTh OWJIETHI 3apaHee. 8. Sl Haxayn Ha KOIKY,
KPBIIIKA OTKpbUIACh, U s 0OHapymi, uro japen myct! 9. Heyxenn s motpatun
CTOJIbKO BpeMEHH Ha yOOpKy B caqy, 4yTOoObl N0 BO3BpAIlEHUU YBUACTH KIYMOBI,
HCTONTaHHble cocenckon cobakoi! 10. OH cmenan Bce OT cebs 3aBHUCAIIEE, YTOOBI
IIOCKOPEE BCTPETUTHCS CO CBOEH cembei. 11. Mbl Kynuiii MHOTO MPOAYKTOB, YTOOBI
HE MPUILIOCH UATH 3a MOKYIKaMU Ha BBIXOJAHBIX.

6. Identify the complex object (the accusative with the infinitive), the
semantic groups of the verbs it is used after. Translate the sentences into
Russian.

1. She knows my research and had heard me speak a number of times (Clark). 2.
“So what made you go see her?” (Clark). 3. She wasn’t sure what first made her
realize that she was no longer alone (Clark). 4. My heart lightened when I saw Ethan
turn toward the entrance (Jio). 5. His heart seemed to feel the pain of the poor — rare,
when the trend among the upper class was to simply ignore them (Jio). 6. They
obviously expected him to express his relief, his gratitude (Cronin). 7. She got Jenny
to scrub out the floor of the Lab., ... (Cronin). 8. The implication of that static object
caused him to start suddenly, and to hasten, (Cronin). 9. I want you to do me a favour
(Alcott). 10. I don’t want anyone to use these but Marmee (Alcott). 11. He should let
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the police handle it (Crichton). 12. I want him to go on forever (Kinsella). 13. Laurie
looked at her with an expression which made her answer, in a whisper ... (Alcott).
14. They did not observe Christine come in and go upstairs (Cronin). 15. This is the
cheese what has made me famous ... (Cronin). 16. She felt him stiffen, then he sat
up, offended, glaring at her! (Cronin). 17. He heard her go upstairs to her room, ...
(Cronin). 18. ..., Nurse Markey did see a change in Greta Shipley last week and tried
to get Lance to do something about it (Clark). 19. Here, I’ve been trying for months
to get that old harpy to let me see her books and she invites you to lunch (Durrell.
Birds ...). 20. Robin watched him pause outside the window to light a cigarette,
(Galbraith. Troubled blood). 21. ... this oddly negative phrase ... caused him to miss
the look of distress upon Christine’s face (Cronin). 22. Modern man expected
machines to make their fair share of errors. (Crichton). 23. How did you get your
mother to agree to such a late guest? (Kinsella). 24. The aunts unlocked James’s door
and ordered him to go outside and pick up all the banana skins and orange peel ...
(Dahl. James ...). 25. I am sure that we’ll be able to get you moved into a much
higher form later on, but for the moment the Headmistress wishes you to stay where
you are (Dahl. Matilda). 26. The implication of that static object caused him to start
suddenly, and to hasten, (Cronin).

7. Paraphrase the following using the complex object with the infinitive (the
accusative with the infinitive). Follow the model: She saw that they left the house.
— She saw them leave the house.

a) 1. Mr Litch did not appreciate my sense of humour. He made me run three
extra laps (Kinny. Diary ...The Last Straw). 2. Mom has tried to make that Rodrick
would do more chores to earn some money, but that hasn’t been going too well
(Kinny. Diary ... Rodrick Rules). 3. The Rat let that his egg-spoon fell on the table-
cloth, and sat open-mouthed (Grahame). 4. And the sight of an animal in tears always
makes that [ feel queer and soft-hearted. (Grahame). 5. His firm grasp and confident
steps made that I feel light on my feet” (Jio). 6. I always found it difficult to get that
the peasants understood, why ... (Durrell. Birds ...). 7. I actually tried to convince
Dad to let that I would do Water Jazz instead of swim team, but he wouldn’t go for it
(Kinny. Diary ... Rodrick Rules). 8. Somehow, they made that he forgot that he had
eaten a soused herring for his luncheon (Cronin). 9. Abbey made that he stayed to tea
(Cronin). 10. ... the mention of Captain Sutton’s name had made that he did
everything thoroughly (Cronin). 11. He forced himself that he looked away from her
eyes so that he could concentrate (Sheldon). 12. She paused, as if trying very hard to
make that the wheels in her mind would turn faster (Jio).

b) 1. How do you expect that I would read my gardening column? (Cronin). 2. I
couldn’t expect that he could fit into those baby slippers much longer (Jio). 3. I guess
I didn’t expect the city would completely shut down longer (Jio). 4. If you expect that
I would stand back while my brother is duped by you, then, my dear, you’re mistaken
(Ji0). 5. Surely, he did not expect that she would run the company (Sheldon). 6. But
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what do they expect? What would you do every afternoon in an empty house? (Dahl.
Matilda).

c) 1. Secrets waited inside this case, and I think he wanted that I would find
them (Jio). 2. I didn’t want that anyone saw me (Jio). 3. “Mr. Edwards will want that
you look stunning on the dance floor” (Jio). 4. I want that you told me exactly where
you’ve come from! (Dahl. James ...). 5. “We don’t want that you hurt yourself.”
(Crichton). 6. Do you want that I would stop treating you like the vermin you are?
(Sheldon). 7. She wishes that you would assume personal charge of her divorce case
(Sheldon). 8. At first, they didn’t want that I would leave, they wanted that I would
go to the police (Galbraith. Troubled blood). 9. I didn’t want that he would think that
I was a whiner (Galbraith. Troubled blood). 10. I would like that you answer my
questions without any hesitations.

d) 1. Andrew watched the members roll into the long gilt-corniced Boardroom
... (Cronin). 2. I watched that the clock ticked above his head, praying he’d wake
soon so he could make the calls he’d promised to make on Daniel’s behalf (Jio). 3. I
heard that footsteps approached (Jio). 4. The Mole went to attend the summons, and
the Rat heard that he uttered a cry of surprise (Grahame). 5. I watched that Charles
and josie walked briskly out of the gymnasium (Jio). 6. Elizabeth watched that Rhys
left, then forced her mind back to the contracts (Sheldon). 7. Did you see how it
happened? (Sheldon). 8. Unfortunately the Toad saw how he did it, and turned very
red. There was a moment’s painful silence (Grahame). 9. Sue felt that a wave of
unreality surged over her and fought an urge to put her hands to her face and giggle
madly (Carrie). 10. I felt that shiver came over me as a car sped by on the street
beyond the ramshackle fence (Jio). 11. It broke my heart to see how it went, and I
stared at the shore for a long time after that, scolding myself (Jio).

8. Make up sentences with complex objects with the infinitive (the
accusative with the infinitive).

1. My, I, race, moment, felt, eyes, our, heart, faster, the, met. 2. She, father,
watched, leave, and wondered, her. 3. Eric’s, me, jump, voice, makes. 4. But, of, a
sense, made, feel bitter, injustice, her, towards, everyone. 5. Gladness, her, the, eyes,
made, in, suddenly, him, ashamed feel, small. 6. I, bear, to, in, let, couldn’t, his, see,
parents, tears, eyes. 7. It, partly, it, vanity, was, and morbid, partly, curiosity, made,
that, him, do. 8. He, the, drain, watched, color, face, her, from. 9. It had made me feel
drowsy and secure, like being cloaked in a big fluffy comforter. 10. Strike, a man,
saw, In a tracksuit, her door, knock on, admitted, and be. 11. The, Ross, sound, to
scream, made, want. 12. That, the way, is, not, expect, I, the mother of my children,
to me, to talk. 13. She, go, him, watched. 14. The memories, my feet, caused, that
harder, pushed; pounded, louder, heart, my. 15. Please, him, let, to, come, home me.
16. And, you, Caroline, if, see, you, her, can, know, let?
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9. Translate into English using the complex object with the infinitive (the
accusative with the infinitive).

1. E€ cnoBa 3acTaBuiIM €ro MOYyBCTBOBAaTh, KaK JAJI€KO OHU OBLIM JPYr OT
apyra. 2. 3ByK JBEpPHOro 3BOHKa 3aCTaBHJI e€ro cepjiie OemeHo 3abutbes. 3. Yac
choycTs s yBHMJENa, YTO OH Bomlel B KoMmHaTy. 4. Bbl Xxorenau, 4TOOBl MBI
BBITPaBUPOBAIIM YTO-HUOYJh HAa BHYTpPEHHEW cTOpoHe udacoB? 5. Jlamaii, s yranaro,
4yero Tl Ooumibcs. 6. B cBere ynuuHoro ¢oHaps 61ecTky (sequins) Ha MOEM IJIaThe
nepemmBaiuch (shimmer). 7. Cblo MOYYBCTBOBANIA, KaK €€ JIMIO BCIBIXHYNO. 8. S He
MIO3BOJIIO0 UM YBUJETH, KakK s miady. 9. S He mo3BoJIIO €il pa3pylnTh MO0 KU3Hb. 10.
Crne3bl HaBEpHYJIMCh MHE Ha IJa3a, U s HE MOTJa NO3BOJIMTh UM YBHAETh ux. 11. A
BUJIEN, KaK MyX4MHa Oexxan K o3epy. 12. Moppuc mpoBOauI €€ B3IJISIIOM, 3aTeM
B3IJIsIHYN Ha Osumca. 13. Munyty crycts Kappu yBuaena, kak oHa CIIyCKaeTcs IO
JOPOXKKE U MEPEXOJIUT YIHILY, HalpaBJsAsich Ha paboTy. 14. A Teneppb UM U HATUIIH
OTBET Ha IMHUCHhMO, U MO3BOJIb MHE 3aKOHYUTh MOU Jena B TumuHe. 15. OHa Bumena,
KaK OH IBITAeTCsl CKPBITh CBOE yauBJICHHE. 16. Dnm3abeTr mouyyBCTBOBajIa, KaK OTEIl
MOBEPHYJICS U mocMoTpel Ha Hee. 17. OH He Jacto cMmesuics. Horna oHa meiTanach
paccMeNImTh ero, Ho 00bIYHO Oe3ycneniHo. 18. OHa 3acTaBiisiia €ro OTYUTHIBATHCS 32
KaXIbId NOTpadYeHHBbIM LEHT. 19. Heyxenum oOH oxupajn, 4ro OHA 3amjiadyeT u
opocurcs k pedenky? 20. Ho s xorena Obl, 4TOOBI Thl KaXK/IbIH JI€HL Opaj ¢ coOoil B
OyTepOpossl. 21. JIokTOp Ha MTHOBEHUE 3a€pKaJICA Y KPOBATH, 3aTEM MOBEPHYJICS K
OKHY M CTaJl CMOTPETh, KaK COJHLE canurcd Hax Tuxum okeanoM. 22. OHa onHA U3
HEMHOTI'MX JIFOJI€H, KOTOPBIE 3aCTABJISIIOT €r0 CMOTPETh HA MUP APYTHMH Tla3aMu. 23.
Onu Bce xoTenu, 4TOObl OHA OCTaBWJIa CBOM IOCT, MO3BOJWJIA MM MIpPOAAaTh CBOU
aKUMM W TPUBJIEYb TIOCTOPOHHUX MHBECTOPOB, YTOOBI KOMIAHMS IepecTaia
cymecTBoBaTh. 24. Uepes OKHO CIajlbHM OHa HaOJIro/1aia 3a BOCXOJIOM COJHIIA. 25.
['poMkuii TenedoHHBI 3BOHOK 3acTaBUJ €€ MOMNPBITHYThb. 26. OHa XIET, 4To S
HAuHy JE€HCTBOBaTh. 27. XOpPOLIMI MHUCATEIb BCErJa 3aCTABUT Bac MOYYBCTBOBATH
sT0. 28. S mpukazan moBapy Hcmnedb sl Te0d odeHb Oosblioil mupor. 29. Ona
HUKOT/a paHbllie HEe BHUAeNa, YTOObl OH Kypui. 30. S He xouy, 4yToObl AHHA KOTJa-
HUOYAbL CHOBa cJblimana o Tede. 31. HecMoTps Ha 11yM, JIOHOCUBIIMICS C YJIUIIbI, OH
yCIbIIIaI 3HAKOMYIO MEJIOJIMIO, UTPAIOILYIO B COCEIHEN KOMHAaTe. 32. Bce aTu roasl s
Ha0IoAal 32 CMEHOM CE30HOB, M CUMTAJ], YTO HUYTO HE MOIJIO BMEIIATHCS B 3TOT
MOHOTOHHBI PUTM Opupoasl. 33. Bo Bpems NpOBEpPKHM HX 3aCTABUIM 3aMEHHTH
cTapble MaTepHuaiibl Ha HOBBIE. 34. HUKTO HE OKMJan OT HEEe TaKOTrO MPEBOCXOIHOIO
neHusi. 35. Tol Obl XOTEN, YTOOBI MBI OTHPABWIMCH B MyTEIIECTBUE BCE BMECTE 3TUM
netom? 36. He mo3Bosstii smoumsiMm OpaTh Bepx Haja cBouMm pasymoM. 37. S He
CJIBIIIIAN, HO TIOYYBCTBOBAJI, UTO KOT BCE-TaKU TUXO BOIIIET B KOMHATY M Ha0OJt01am 3a
KaHaperWKou, KoTopasi, K c4acThlo, yxe Obuia B kieTke. 38. Kto Obl MOT moaymars,
YTO TAKOM aKTUBHBIA PEOEHOK, KOTOPOTO HE MOIYT 3aCTaBHTh CHUJETh Ha OZHOM
MECTe W MATHAAIATH MUHYT, OyIeT MOYTH LENbl Yyac HaOMI0AaTh 3a MOIIaBKOM,
oxkujas kiesa? 38. Ml Bce 3HANM €€ Kak 0Jaropa3yMHYIO KEHILWHY U HE OKUJIAJIH,
YTO OHA MOKET IMOWTU HAa TaKON He0OayMaHHBIN puck. 39. OHa cunTana CBOEro Myxa
HACTOSIIIMM 3KCIEPTOM B IOPHUCHPYACHIMH M IOJarajach BO BCEM Ha €r0 MHEHHE
OTHOCUTEJBHO I0pUANYECKUX BONpocoB. 40. VX BBIHYIMIM NOKUHYTh KOMITAHHUIO 10
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ucreyeHus: cpoka gorosopa. 41. Tel, AEHCTBUTENBHO, HAaXOIWIIb MO BOIPOC
HEYMECTHBIM B 3TOW cuTyauuu? 42. A kak Obl Thl XOTeJ, 4TOOBI I MOCTYNMJIA Ha
TBOeM MecTe? 43. Pa3zBe Thl HE CIBIINIIL, YTO JBUTATENb Y MAIIMHbI HA4aJl U3/1aBaTh
npyrue 3Byku? 44. Jlaiite MHE caMOMy BO BCE€M pa3o0paThCs, HE HYKHO MHE
TOBOPHTH, UTO 5 IOJDKEH JAenaTh. 45. S momnpoiry Bac pacnopsauThCsl, YTOOBI 3TOTO
NAIUEHTA [IEPEBENN B OTAEIbHYIO nanaty. 46. He Moriu Obl BBl yCTPOUTH TaK, YTOOBI
T JeTU OBbUIM 3aHATHI YEM-TO HMHTEPECHBIM B CBOE CBOOOAHOE BpeMs U HE
MO3BOJIATh UM HaJodro obOmarthes ¢ rajpkeramu. 47. [lycrs [letp moBecut kapTuHy
Ha CTEHY CIIpaBa OT BX0/a, a JIeHa MOCTaBUT rOPIIOK C LIBETKOM Yy OKHA.

10. Identify the complex subject with the infinitive (the nominative with
the infinitive), the semantic groups of the verbs it is used after. Translate the
sentences into Russian.

1. I proved to be even duller than usual (Durrell. Birds ...). 2. Sandy was jealous
because Rose was not supposed to be thoughtful (Spark ...). 3. Those that haven’t are
sure to get it sooner or later (Cronin). 4. ... Doctor Oxborrow had been the first to
point this out and he was reported to have been laughed at the doctrine of total
immersion (Cronin). 5. She appeared to examine her teaspoon for a moment (Cronin).
6. He was known to be working openly with the Reverend Parry against his
undesirable colleague (Cronin). 7. ... she seems to have had a fit in the fit-fitting
room! (Cronin). 8. ... Mathew appeared to be trying to force her to spend money she
didn’t have on legal wrangling, ... (Galbraith. Troubled blood). 9. However, Joan’s
diagnosis seemed to have dealt him a physical blow (Galbraith. Troubled blood). 10.
Strike had entirely forgotten that they were supposed to be catching up on the
Bamborough case before the team meeting (Galbraith. Troubled blood). 11. Max
appeared to have gone out (Galbraith. Troubled blood). 12. Only three people are
known to have been inside this building (Galbraith. Troubled blood). 13. Douthwaite
is believed to have sent Dr. Bamborough gifts (Galbraith. Troubled blood). 14. The
building happens to be a famous factory where they made chocolate (Dahl. James
...). 15. Her thoughts seemed to be churning, not making any sense (Crichton). 16.
He was forced to sit very stiff and upright ... (Dahl. James ...). 17. I thought
everything was supposed to be in the manual (Kinsella). 18. Mum doesn’t appear to
have heard me (Kinsella). 19. He proved to be excellent at it and advanced rapidly
(Sheldon). 20. “I thought, you were supposed to be with my father tonight”, ...
(Sheldon). 21. For now, a small boy was seen to be standing up there beside the other
creatures (Dahl. James ...). 22. Her body seemed to have become twittered, shrunken,
cronelike (King). 23. He was known to have killed two men with his own hands and
to have organized the Wellington Street bank robbery ... (Pullman).

11. Paraphrase the following sentences using the complex subject with the

infinitive (the nominative with the infinitive), state the semantic groups of the
verbs it is used after. Translate the sentences into Russian.
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a) 1. They reported that he had brought about certain obscure cures (Cronin). 2.
The newspapers announced that the Chinese dancers were arriving the following
week. 3. They say that that the book is popular with both old and young. 4. It is
reported that the flood has caused much damage to the crops. 5. It is said that the
winter in Europe was very cold. 6. It was reported that five ships were missing after
the battle. 7. It is said that the article was translated from Chinese. 7. It is said that he
has been working on the experiment for five years. 8. They say that he is a good
translator. 9. They say that he knows everything about it. 10. It is announced that the
new school will be opened at the end of the year.

6) 1. She had been seeking for the right door. It proved that the last one was
the very one (Clark). 2. I found out that it happened that she was the St. John’s
practice’s cleaner (Galbraith. Troubled Blood). 3. It seems to us that Lawson had the
same kind of dirty mind as us (Galbraith. Troubled Blood). 4. It seemed to her that
she had forgotten over the previous six days how large he was (Galbraith. Troubled
Blood). 5. It appeared to Robin’s relief that the casserole was doing well (Galbraith.
Troubled Blood). 6. While he was doing this, it happened that he noticed that right
beside him ... there was a hole in the side of the peach (Dahl. James ...). 7. It seemed
that Wolfgang had been infected by his owner’s good mood (Galbraith. Troubled
Blood). 8. I can’t help looking over at your house, it always seems that you are
always having such good times (Alcott). 9. It happened that Matilda happened was
curled up in an armchair in the corner, totally absorbed in a book (Dahl. Matilda). 10.
Suddenly it seemed that the entire class rose up against the Headmistress (Dahl.
Matilda). 11. But it happened that the whole garden was on a steep slope (Dahl.
James ...). 12. He held an iron crowbar and it appeared that he was working on a
fireplace in the lobby (Jio).

B) 1. It is likely that a lot of people connected with her or who witnessed
anything that night had died (Galbraith. Troubled Blood). 2. It was likely that anyone
who tried to leave the basement now was shot by the waiting cops. (Crichton). 3. It is
sure that they will accept our offer. 4. I am sire that they know each other. 5. It is
likely that the book will be out next month. 6. Is it sure that you will be there
tomorrow at six p.m.? 7. It is unlikely that they will refuse the help. 8. It is sure that
you will get into trouble if you speak like that. 9. It is not certain that they will invite
us to the party, but everything is possible. 10. It was sure that he didn’t know
anything. 11. It is not likely that he will be able to help (Pullman).

r) 1. It was supposed that Margot was meeting her friend at six (Galbraith.
Troubled Blood). 2. It is believed that the police have searched Douthwaite’s home
since he vacated it (Galbraith. Troubled Blood). 3. It was supposed that no one knew
about it (Sheldon). 4. “It was supposed that he was started on thorazine at noon.
Twelve hours ago” (Chriton). 5. I’m sure you know that it is expected that children in
the bottom class at school are able to read or spell or juggle with numbers when they
first arrive (Dahl. Matilda). 6. According to the manual it is not supposed that we
open the windows because it messes up the aircon system if you do (Kinsella). 7. So,
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is it really supposed that we believed that you’ve recovered your memory? (Kinsella).
8. The newspaper was a family institution, one all Kensingtons, including our future
children, if we had them. It was expected that we participate in it (Jio). 9. Ivanoff, a
mason, was the last person to be seen with the woman. It was believed that she was a
prostitute (Jio). 10. It was considered that he was a great musician. 11. The man
behind it is known as the Tzaddik, and he is on his way to London (Pullman).

n) 1. In the end, it was forced that Anna’s parents accepted Walther Gassner
(Sheldon). 2. It was forced that poor James stayed locked in his bedroom, peeping
through the bars of his window at the crowds below (Dahl. James ...). 3. It was made
that they signed all papers. 4. They forced us to go with them to the party. 5. It was
made that I left my parent’s house after my mother’s death. 6. Nobody will make that
I will do anything against my will. 7. It was made that she married him. 8. It was
made that they turn their backs on me. 9. It was forced that we refused their help. 10.
I will make that they will nerve forget about it.

e) 1. They saw that she entered that door at midnight. 2. Nobody saw that they
left the park late at night. 3. They noticed that we moved in their direction. 4. It was
seen that the children played in the yard. 5. It was seen that the train pulled out the
station. 6. It was seen that the car turned round the corner. 7. They saw that the
balloons were flying high in the sky. 8. Nobody noticed that they had already left. 9.
It was seen that the meeting took place in the park.

12. Make up sentences with the complex subject with the infinitive (the
nominative with the infinitive).

Ethan, to have, to seem, outcome, in mind, a different. 2. Ethan, I, to meet, to
suppose, for, in thirty, dinner, minutes. 3. His, to change, to seem, whole, subtly,
appearance. 4. To seem, she, to have, her, learnt, lines, heart, by. 5. He, to be,
unusually, to happen, child, an, bright. 6. Am, how, I, to know, anything, to suppose?
7. She, to be, not, ill, to appear, the, in, least, ease, at. 8. She, to have, aged, to seem,
overnight. 9. To have, they, not, the, to seem, of, to approve, boyfriend. 10. Love, he,
to have, his, father’s, to seem, to inherit, crookery. 11. Laurie, not, to seem where, to
know, to begin. 12. To learn, you, to suppose, not, long, like, words, that, you, until,
least, are, at, eight. 13. But, to care, the guard, not, to seem.

13. Translate into English using the complex subject with the infinitive (the
nominative with the infinitive).

l. Kazanoch, 4TO OH 4YpE3BHIYAMHO HACIHAXKIAJICA CyMaTOXOW, KOTOPYIO
BBI3BIBAT. 2. Hpezmonaranocr;, 4TO HUKTO HC Y3HACT, O TOM, KTO 1'[06CI[I/IJI 0 KOHIa
Henenu. 3. Mwucrtep BopMmByad M OH, Ka3aloCh, BPEMEHHO IOTEPSIIM BKYC K
XBacTOBCTBY. 4. Crnplliany, Kak Bbl MPOU3HECTH 3Ty (Ppa3dy HECKOJIbKO pas. 5.
HCBCpOHTHO, YTOOBI OH MMOATOTOBUJICA K OK3aMCHY B TaAKOC€C KOPOTKOC BpEMHI. 6. bruio
CJIbIINIHO, KaK B COCCIAHEM AOMC, C yTpa urpaja MY3bIKa. 7. OKaSaJIOCL, YTO OHH
BEPHYJIMCh JOMOK K Hailemy mnpuesny. 8. Ero o0wsBmIM nmobeaureneM KOHKypca. 9.
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Omna, noxoxe, He ciblaia, 4To s eil ropopuia. 10. OHa, moxoxe, He yclblaia, YTo
a el ckazana. 11. Mbl okazanuch B TPyIHOW CHUTyalldd M, Ka3aJoCh, YTO OT Hac
OTBEpPHYJIUCh Bce. 12. BBIACHWIOCH, YTO OHA HUKOTJAa Tam He Obuia. 13. B,
HaBEpHsKa, OCTAHETECh JOBOJbHBI CBOEH MOKYINKoOU. 14. Buaenu, 4To B UX OKHaX J0
camoro ytpa ropea cBeT. 15. CooOmianoch, 4TO BHM3UT HHOCTPAHHOIO IOCI]A
OTKJazbIBaeTca Ha Hexemo. 16. Okazanock, 4TO Mbl YK€ KOT/1a-TO BCTpeYaIuch. 17.
ManoBeposiTHO, 4TO MbI 3a0yneM 3TOT Beuep. 18. OH, moxoke, HE CHbIIAT 3Ty
HOBOCTh. 19. CooOmaror, 4To TyMaHUTapHBIA TPy3 ObLT MocTaBieH BoBpems. 20.
Hecomuenno, Bbl moGeaute. 21. Hukto He oxuaan, 4To 3uMa HACTYHHUT TaK CKOPO.
22. T'oBopsT, uTO 3TO 3MaHue ObLIO mocTpoeHo B 15 Beke. 23. IlpennonararoTr, uTo
coOpanue 3akoHuuTcs B 10 yacoB. 24. OxuaaroT, 4YTO Halla KOMaH/1a BBIUTPAET 3TOT
Maty. 25. Caslllanad, 4TO OH Urpai Ha rutape. 26. Bpuio BUIHO, YTO OHA HEJABHO
miakana. 27. Oxumaercs, 9TO0 Mbl 3aKOHUYMM COOpaHHMe K JBYM dYacam aHs. 28.
Oxkazanoch, 4TO OH HUYEro He 3Hayi 00 ux Bcrpeude. 29. Ham ciyuanoch paHblie
BcTpeuatbest y IletpoBeix. 30. Kazamoch, uto pebeHok kpenko cmai. 31.Tak
CIIyYHJIOCh, UTO OHU OJIHOBPEMEHHO 3arajlajif OJHO U TO K€ KEJIaHHe, KOTOPOMY He
CYXKJeHO ObUI0 cOBIThbCcs. Kak BBISICHWIIOCH MMO3XE, 3TO ObUI0 K Jyuniemy. 32.
Oxkazanoch, 4TO Hall HOBBIM cocell ObUT POJOM M3 TOTO K€ Topoja, YTO U MOHU
ponutenu. 33. S aymaro, y Bac 0053aT€IbHO BCE MOJYUYUTCS, €CIU Bbl MPHIIOKHUTE
MakcuMyM ycuiuid. 34. Ham ckazanu, 4To Matd nepeHeciid Ha TpU JHs paHblie. 35.
Oxka3sbiBaeTcs, 3emiia uMeeT He Ghopmy mapa, a popmy reouna. 36. Buepa cooburumnm,
YTO TMEPEroBOpPbl OyAyT MPOAOIKATHCA 10 TEX MOp, MOKa CTOPOHBI HE MPHUIYT K
KOHKPETHBIM coramieHusM. 37. BecbMa BEpOSITHO, YTO NPH TAaKOM YCEpAUU BallH
manel coBepmiarcs! 38. OH, KOHEYHO K€, YTOJWT B KaKylO-HHUOYIb SIMY, €CIH HE
Oyzaer cienuth 3a aoporoid. 39. JleByliku, CKOpee BCEro, KyImsT MOX0XKHE IIaThs,
€CJIM IIOWYT B OAWH U TOT K€ Mara3uH, Tak Kak y HUX OJMHAKOBBIN pa3Mep U BKYChI
BO MHOTOM coBnaaatoT. 40. Bpsia nu BeuepoM moiijieT 10kab — Ha HeOe HU o0Jauka,
HU Tyuku! 41. Toabko 4TO COOOLIMIM, YTO PEBU3MS HAYHETCS YK€ 3aBTPa, U MBI
IPOCTO 00s513aHbI MOATOTOBUTH BCIO HEOOXOJIMMYIO JOKYMEHTALMIO K 3aBTpaIIHEMY
yrpy. 42. Kaxercs, ux mnaHbl yxe MeHsawoTcsa. 43. OdeBUAHO, MOCIHE
MHOTOYHCJICHHBIX MOMBITOK OH CTOUT IEpe] OKOHYaTeIbHbIM BbIOOpOM. Tenepb oH
HEU30€KHO MPUMET PEIICHHE.

14. State the syntactic functions of the for-to-infinitive phrases.

1. Special rounds were hardly ever called; it was too difficult for the staff to get
together (Crichton). 2. It was a warm spring day, ... , and I waited for Theodore to
arrive, ... (Durrell. Birds ...). 3. I had been running and the ground was too wet for
them to go and finish digging the hole to Australia ... (Spark). 4. ... and there was
nothing for her to do but to follow him downstairs (Spark). 5. He longed for her to
ask, to show some concern as to how he had spent these hours away from her
(Cronin). 6. The snow was light, and with her broom she soon swept a path all round
the garden for Beth to walk in when the sun came out ... (Alcott). 7. It seemed to him
a natural question for a newcomer to ask, and a natural ice breaker (Crichton). 8.
Your son Wilfred has spent six years as a grub in this school and we are still waiting
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for him to emerge from chrysalis (Dahl. Matilda). 9. Matilda longed for her parents to
be good and loving and understanding and honourable and intelligent (Dahl.
Matilda). 10. It was therefore easy for Matilda to make friends with other girls (Dahl.
Matilda). 11. If there was some way for her to reach the roof and get to the other side
of the house, ... (Sheldon). 12. I don’t think it’s fair for some girls to have plenty of
pretty things, and other girls nothing at all (Alcott). 13. You’d better not leave that
around for Gianna to find (Kinsella). 14. ‘Very well, then,” said the Badger, resuming
his usual dry manner, ‘our plan is settled, and there’s nothing more for you to argue
and squabble about. (Graham). 15. All it needed was for one of them to shout “Papa!”
(Sheldon). 16. This makes it more or less impossible for it to get its teeth into a vast
smooth curving surface such as the side of a peach (Dahl. James ...). 17. I was really
bummed, because the whole point of the trip was for me to impress Dad with my
camping skills (Kinny. Diary ... The Last Straw). 18. Would you please arrange for
everyone to be there? (Sheldon). 19. One half of the Earthworm lay innocently in the
sun for all the seagulls to see (Dahl. James ...). 20. It was difficult for Elizabeth to
conceal her excitement (Sheldon). 21. Maybe we should just wait for Eric to come
with the wedding DVD (Kinsella). 22. ... with lots of other children down on the
sand for me to play with! (Dahl. James ...). 23. It was out of the question for him to
marry her (Sheldon). 24. It takes a second or two for his words to register (Kinsella).
25. She waited for him to go on (Sheldon). 26. Knowing that it was so close to
demolishing made me increasingly anxious for Warren to see it one last time (Ji0).
27. However, there was no need for his father to know (Sheldon). 28. ‘My passages
run further than you think, and I’ve bolt-holes to the edge of the wood in several
directions, though I don’t care for everybody to know about them (Graham). 29. That
it was possible for him to be as fine a doctor in Green Street, Mayfair, as in Cefan
Row, Aberalaw (Cronin). 30. Listen, if it’s hard for you to see the babies, just let me
know (Jio). 31. Harriet liked the sound of that word, but didn’t think much of Brian
for not telling her he was going (Pullman).

15. Finish the following sentences using the for-to-infinitive phrases.

1. I sat on the porch, waiting for (she) ... . 2. At first glance, it seemed
impossible for (a person)... . 3. She left a letter on the table for (I) ... . 4. As I waited
for (Lion) ... , I sat by the window, thinking about Daniel, and his father. 5. There
was no real purpose for (she) ... . 6. But his voice was too far for (they) ... . 7.
There’s no reason for (you) ... . 8. It was necessary for (he) ... . 9. It was useless for
(you) ... . 10. All it needed was for (one of them) ... . 11. If it is hard for (they) ...
12. It seemed strange for (she) ... . 13. She left the room for (he) ... . 14. The
children started digging making it possible for (mother) ... . 15. I’ve already tidied
the room for (you) ... . 16. It doesn’t really matter for (they ) whether to ... or not.
17. The girl has cooked breakfast for (her siblings) ... . 18. It is absolutely easy for
(he) ... . 19. It was quite unexpected for (the teachers) ... . 20. There was no need for
(we) ... . 21. The whole class was waiting for (we two) ... . 22. The old lady wrote
another letter for (the authorities) ... . 23. It appeared very enjoyable for (they) ... .
24. It is simply odd for (she) ... 25. What else could I do for (they) ...?
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16. Translate the following into English using the for-to-infinitive phrases.

1. 51 momosknan, moka ABEPU CHOBA OTKPOIOTCS, a 3aTEM BOUIEN B MYCTON JTUQT.
2. Ham Obulo TpyIHO CKpPBITH CBO€ BOJHEHHE. 3. HeT HeoOXoauMOCTH, YTOOBI ThI
MPUCYTCTBOBaJIa JIMYHO. 4. MOXET, HaM CTOUT MPOCTO MOA0XKAATh, MOKa OHHU
BEPHYTBHCSI C HOBOCTSIMU. 5. S He xouy, 4TOOBI BCe 3HAIM O MOeM mpuesze. 6. [11oxo,
YTO Thl HE BBIXOJUIIIL U3 JJOMa B TaKyl0 Xopolnyto noroay. 7. [lpoGiema B ToM, 4TO
MHE HEJIETKO AyMaTh O TOM, 4TO OyAET cO MHOM Mocie Bcero ciyuuBmierocs. 8. Bech
CMBICJT TIO€3]IKH COCTOSUT B TOM, YTOOBI 51 TIPOU3BEN BIIEYATIICHUE HAa BCEX MAaMHUHBIX
rocreil. 9. S xnman, yToObl OH CKa3an 4TO-HUOYAb B cBoe ompasranue. 10. Dto
OTJIMYHASI BOBMOKHOCTD JIJIs1 BaC y3HATh BCE, UTO MPO Bac JyMarOT Balu Kojuiery. 11.
OHa Jaja, Korja OoH MPOJIOJIKUT TOBOPUTH. 12. MHE HYKHO HEKOTOPOE BpeMs,
4yTOOBI Bce 0co3HaTh. 13. HeT HeoOxoauMocTu B TOM, 4TOOBI OHa Bce y3Hana. 14. On
KJall, Korja Ha HeOe MosIBUThCA mepBas 3Be3na. 15. EMy odeHb XOTenoch, YTOOBI
oHa mpunuia. 16. Mue OblI0 TPYAHO AblmaTh. 17. J{MpekTop roBOpPUI JOCTATOYHO
I'POMKO, YTOOBI BCE MPUCYTCTBYIOLIME €r0 XOpOoIIOo ciablimand. 18. Mbl k1anu, noka
00JIbHOTO TpoonepupyroT. 19. A mogomien x Hei, yToObl onpomarbes. 20. TpyaHo
MPEJICTAaBUTh, YTO OHA YEJET, HE MONPOLIABIIMCh C HamMu. 21. MHe 3TO Kaxercs
HeBBIMOMHUMBIM. 22. TeOe He Hy»XHO BoJiHOBaThcs. 23. S Bce caenaro AJisl TOTO,
yTOOBI THI ObLIa cuacTiuBa. 24. Lleas Moero BHM3UTa 3aKII0Yajlach B TOM, YTOOBI ThI,
HAKOHEII, MOHSJI, YTO TeOe HYKHO C HUMHU NMOMUPHUTHCA. 25. Bce mpuroToBieHus
ObLIH caenanbl, 4ToObl Te0e ObUTIO Y00HO 3/1ech paboTaTh. 26. S mom0Xky, MOKa OH
MOJIHOCTHIO BOCCTAHOBHUT CHUJIBI MOCIE OOJIE3HH, U TOTJIa MOTOBOPIO C HUM O HaIIUX
miaHax. 27. WrpoBas momagka Obula  pacuiMpeHa, 4ToObl OoJibliie  JeTei
MOMECTHIJIOCH Ha Hell. 28. 3/1ech Tenepb €CTh HOBbIE BEJIOCUIICIHBIE JJOPOXKKHU, YTOOBI
BEJIOCHUIIETUCTHI MOTJIM CBOOOHO KaTaThes, HEe Meras nemexonam. 27. [loka y Hee
HE 3aXWia paHa Ha Hore, el ObLIo 00JIBHO XOAUTh. 28. MBI mOAOXKIanu, Koraa B
HalIeM KJIacce 3aKOHYMTCS POJIUTEIBCKOE COOpaHue, U IOTOM Havyalld MEPECTABIISTh
TaM MeOenb. 28. OHM yKe OTUASsITUCH KIATh JOK/b, U PEIIMIN ITOJUTH OTOPOJ] CaMHU.
29. ManbuuK 9yuTaa CTUXU HACTOJIBKO TPOMKO M YETKO, YTO €TO CIBIIIANIA BCSA MIKOJIA.
30. ¥V Bac HET HUKAKOIO MOBOJA PACCTPAUBATHCS U Oropyarbes. Bee xopoio, Belie
rojioBy! 31. OTiy ObUIO HEBBIHOCHMO TSDKEJIO Ye3)KaTh M3 rOpoja, HE YBUAEB CBOUX
nereil. 32. Pogutenn Oonbllle HU B YEM HE YNPEKAJIW ChblHA, OHH MPOCTO MOMOTAJIH
€My M MOJT4a >KJ1ajii, KOTJla HO CaM OCO3HAeT CBOM OLIMOKU U HAYHET UX UCTPABIIATD.
33. Tomy ObUI0O HEOOXOUMO BCTPETUTHCS C IPY3bIMHU JIUYHO U OOCYIUTH BCE C HUMHU
camomy. 34. CanaTopuil pacHoJIOKEH PSJIOM C €CTECTBEHHBIM JIECOM, YTOOBI
MAlMEHThl MOTJIM HACIAXK/IaThCA YUCTHIM 1IelIeOHbIM BO3ayXoM. 35. BaMm Oyner nerko
aZanTUPOBATHCS. B HOBOM KOJUIEKTHBE, UMES OMBIT OOILIEHUS C Pa3HBIMU JIFOJIBMHU. 36.
Uro xe Mbl MOXEM CHeNlaTh Ui HEero, 4To0bl OH Oojbiie He Oosuics Boabl? 37.
Bokpyr aeTckoii miomaaki yCTaHOBUIIU OTPAXKIACHHUE C KATUTKOM, YTOOBI POIUTENSIM
ObUIO CIIOKOMHO, KOorjna ux Aetu wurpatoT. 38. 3akpblBaiiTeé OKHA B KOMHATE, IJI€
OCTalOTCSA JI€TH OJHHM, 4YTOOBI OHM ObIM B Oe3omacHocTH. 39. HeoOxomumo
BOCIHUTHIBATh JI000€ JOMallIHee >KUBOTHOE, YTOOBl OHO CIYIIAJIOCh XO3SMHA U
JOCTaBIISIIO MUHUMYM HeynoOcTtB. 40. s Toro 4toObl y Bac ObUIO CBOOOIHOE
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BpEMS Ha BBIXOJHBIX, HY’KHO MOCTAapaThCsl BBHIIOJHUTH BCIO HEOOXOIUMYIO padoTy B
TEUYECHUE HECIIN.

17. Translate the following into English.

1. Dnen cnycTuiack B rapaepo0 3a ojexaoil. 2. OHM BEpHYIHUCH JIOMOM, YTOOBI
OBICTPO BBINIUTH IO Hallike Kode, Mpexae yeM yexaTb B adponopT. 3. Ho apyroro
croco0a TMONy4YUTh JOKYMEHTHI, CKOopee Bcero, He Oblio. 4. JIpokb BO BCeM Tele
noOyxaana ee mockopee yoparbes orctona. 5. OH ObUT JOCTATOYHO YMEH, YTOOBI
B35ITh W BBIPBATh CTPAHMILY M3 OJOKHOTA M JIyMaTh, YTO OCTAJICS HE3aMEUYEHHBIM. 0.
OH ckazan UM, 4TO eMy MOCYACTIUBUIIOCH TONMACTh B PyTOONBHYIO KOMaHAy. 7. OH
70cTal CBOM TenedoH U CAeNal BUA, YTO MUIIET KOMY-TO cMC. 8. MHe Obl XOTeNO0Ch
emie paboThl (4TO-TO MojenaTh). 9. M3Bunure, yto mobecnmokoun Bac. 10. S gymaro,
YTO €My JIy4llle BCEro ockopee yopaThbcs OTTya, oKa ero He 3ameTwiiu coceau. 10.
OnHa OpUIa JOCTATOYHO B3POCIOHN, UTOOBI MMETh uYeTBephIX jAeTeil. 15. Hamephoe,
OYEHb HENPHUATHO ClaTh B majaTke W ecTh yTo momnano. 11. Kaxercs, myxuyuHa
MpeABUAEI HAallU ASHCTBUS U ObUT KpaliHe ocTopokeH. 18. Thl goMkeH ObLI CHEMNTh
IOMOM, 4YTOOBl YyBHIETh OpaTrbeB U cectep. 19. bpuio ciaumkom Jerko
MIPUIEPKUBATHCS TUETHI U3 MUK U I0KoJaaa. 20. OH HEPBHO OIJISIHYJICA Ha3ald, HO
OHa, Ka3ajaoch, coBceM He Bujena ero. 21. Kazamoch, 4To MaJlbuMK Ha MTHOBCHHE
noTepsi1 aap peun. 22. Mel o0s3aTeNnbHO yitaem oT Hux. 23. I3BUHUTE, YTO OTHSIU Y
BAC CTOJIbKO BPEMEHHU.
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2. THE GERUND

The gerund is a non-finite form of the verb with some noun features. It is formed
by adding the suffix -ing to the stem of the verb. The grammatical meaning of the
gerund is that of a process.

The gerund has both verbal and noun features. Morphologically the verbal
character of the gerund is manifested in the categories of voice and perfect and
syntactically in its combinability. Gerunds can be modified by adverbs and
prepositional phrases functioning as adverbial modifiers.

The nominal character of the gerund reveals itself syntactically, mainly in its
syntactical function, partly in its combinability. Like a noun, it can function as
subject, object, or predicative.

The Grammatical Categories of the Gerund

The gerund has two verbal grammatical categories, those of voice and perfect.
The system of grammatical categories of the infinitive is shown in the table below.

Voice Active Passive
Perfect
Non-Perfect running -
taking being taken
Perfect having ran -
having taken having been taken

The category of Perfect

The category of perfect finds its expression, as with other verb forms, in the
contrast of non-perfect (indefinite) and perfect forms. The non-perfect gerund denotes
an action simultaneous with that expressed by the finite verb: Doctor, do you
remember receiving an application from a Mrs. Cora Gebhardt? (Clark).

The perfect gerund denotes an action prior to the action denoted by the finite
verb: Thank you for having helped them.

The Category of Voice

The gerund of transitive verbs possesses voice distinctions. Like other verb
forms, the active gerund points out that the action is directed from the subject
(whether expressed or implied), whereas the passive gerund indicates that the action
is directed towards the subject: | hate interrupting people. — I hate being interrupted.

The perfect passive gerund is very rarely used.
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There are some verbs (to need, to want, to require, to deserve) and the adjective
worth which are followed by an active gerund with passive meaning: Your hair needs
cutting. This house wants painting. Your suggestion is worth talking over.

Syntactical Functions of the Gerund

The gerund can perform any syntactical function typical of a noun, although in
each case it has peculiarities of its own. It may function

1) alone, without modifiers: | like driving.

2) as the headword of a gerundial phrase: | like playing the piano.

3) as part of a gerundial predicative construction: | like John’s (his) playing the
piano

The gerundial phrase is more common than the gerund alone or the gerundial
phrase.

The gerund may function as:

1) Subject:

The gerund functioning as subject may either precede the predicate or follow it.
In the latter case it is introduced by the so-called introductory it or there, which is
placed at the beginning of the sentence: It’s no use resisting (Maugham). | do think
washing and keeping things tidy is the worst work in the world (Alcott).

The common aspect non-perfect active forms of the gerund are naturally far
more frequent in the function of the subject.

2) Part of the predicate:

a) predicative (a part of the compound nominal predicate): John’s hobby is
collecting all sorts of bugs and butterflies.

b) as part of the compound verbal predicate

The gerund is used in only one type of the compound verbal predicate. It is a
compound verbal phasal predicate. The finite phasal verb denotes a phase of the
action expressed by the gerund: People kept telling me Margot didn’t like the nurse
... (Galbraith. Troubled blood). He stopped working and leaned against the
chopping-block, ... (Dahl. James ...).

A gerundial predicative construction cannot form part of a compound verbal
predicate.

3) Object

The gerund can be used as a direct or a prepositional object after verbs (both
nontransitive and ditransitive) and after adjectives: He congratulated me on getting
into Oxford... (Galbraith. Troubled blood). She greatly resented Morris making her
feel self-conscious, but it would have been easier just to have worn jeans as usual
(The Galbraith. Troubled blood). ... his policeman mate can’t be blamed for not
taking him seriously (Galbraith. Troubled blood). She sank back a little in her chair
with an air of relief at having got this off her chest, and smiled at him (Galbraith.
Troubled blood).

4) Attribute

When used as an attribute, the gerund modifies nouns, mainly abstract nouns. It
is always preceded by a preposition, in the vast majority of cases by of, but there are
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nouns which demand other prepositions: ... I’ve no objection to your knowing him, if
a proper opportunity comes (Alcott). | have no intension of going there. My reason
for asking is desperately serious (Pullman).

5) Adverbial modifier

When uses as an adverbial modifier the gerund is always preceded by a
preposition.

a) an adverbial modifier of time.

The prepositions used are on, after, in, before, since: One day, on returning to
his hotel, he found a note in his room. At first he couldn’t understand. After thinking
it over he hit upon the explanation.

b) an adverbial modifier of reason

The prepositions used are because of, for, from, for fear of, on account of,
through: So you see | couldn’t sleep for worrying. We lost ourselves through not
knowing the way.

c¢) an adverbial modifier of attendant circumstances

The prepositions used are it requires the preposition without: Without
pausing, she embraced Christine, then held her at arm’s length, still viewing her
glowingly (Cronin).

d) an adverbial modifier of concession

The prepositions used are in spite of: | don’t ask any questions in spite of
there being a lot of questions to ask.

e) an adverbial modifier of condition

The prepositions used are: without, but for, in case of: You won’t enrich your
vocabulary without making use of an English dictionary. But for meeting John, I
shouldn’t have become an English teacher.

f) an adverbial modifier of purpose

The prepositions used are: for: They took her to the station for questioning.

The gerund and the infinitive compared

The gerund and the infinitive have much in common since they both have some
nominal and some verbal features. However, in the infinitive the verbal nature is
more prominent, whereas in the gerund the nominal one. The basic difference in their
meaning is that the gerund is more general, whereas the infinitive is more specific
and more bound to some particular occasion. When they combine with the same verb
the difference in their meaning and use should be fully realized. For example: | hate
interrupting people. — I hate to interrupt you, but | have to.
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The gerund and the verbal noun compared

The characteristics of the gerund and the verbal noun

Forms The gerund The verbal noun

Grammatical
characteristics
M |Voice and perfect being done, having done |-
0
r
f |The plural form - sufferings, comings and
0 goings
1
0
g
y

Direct object | like doing morning|-
S exercises.
y |Of-phrase and - The doing of morning
n |adjectival attributes Exercises was very good for
t me.
a The regular doing of]
X morning exercises

Adverbs as a modifier |Doing morning exercises|-

regularly
will improve your health.
Articles - The doing of morning
eXercises.
The acting was perfect.

It 1s difficult to discriminate between a gerund and a verbal noun in cases where
the verbal characteristics of the gerund are not apparent. This happens mainly when
an -ing form is used as a single word without any modifiers or with such modifiers as
occur with both the gerund and the verbal noun (His coming was unexpected. Her
acting was perfect). In such cases the meaning of the form should be taken into
account. Thus a gerund suggests a process, an activity, whereas a verbal noun denotes
kinds of occupation (skating as compared to hockey), an art form (acting, painting), a
branch of knowledge (engineering, spelling as opposed to pronunciation and as a
synonym for orthography).

It goes without saying that an -ing form is a pure noun when it denotes an
object, often the result of activity (a building - a house; a drawing, a painting - a
picture). In such cases a noun unlike a gerund, may also combine with numerals, as in
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two drawings, four buildings, etc.

The distinctive features of the verbal noun are its nominal category of number
and its noun combinability. It must be taken into consideration that a verbal noun is
an abstract noun, and the use of the article and the plural form is determined by the
requirements of the meaning and context.

Predicative constriction with the Infinitive (Gerundial complex)

A gerundial construction contains some nominal element denoting the doer of
the action expressed by the gerund and the gerund itself with or without some other
words depending on it. The nominal element can be a noun in the genitive case or a
possessive pronoun (if it denotes a living being), or a noun in the common case (if it
does not denote a living being).

| remember John’s telling me that story once.

... he considered questioning the advisability of Robin reading the Demon of
Paradise Park but decided against (Galbraith. Troubled blood).

We are absolutely against grown-up children being treated as babies.

It led to my being sure that Liam Payne was involved (Clark).

There is a growing tendency, especially in informal speech, to use the pronoun
in the objective case and a noun in the common case to denote the doer of the action
expressed by the gerund with reference to living beings too: | didn’t mind him
hovering so close (Jio).

The gerundial constructions are usually translated into Russian by clauses.

Practice

1. Identify the forms of the gerunds and translate the sentences into
Russian.

1. He shook his head. “Women do have a way of finding out things, don’t they,
Chief?” (Clark). 2. Before leaving, he walked through the house once more (Clark).
3. ... but Theodore always insisted on mentioning it as though it was some special
privilege that had been granted us by the gods of collecting (Durrell. Birds ...). 4.
Fascinated though I was by the conversation, I felt the chance of seeing a woman
called Mrs Haddock covered with brains, ... (Durrell. Birds ...). 5. Sandy, who was
notorious for not being allowed to go out and about without a grown-up person, said
... (Spark). 6. It’s very obvious that he blamed Maggie Holloway for everything
having gone wrong, and although he doesn’t say it, he may have taken revenge on her
(Clark). 7. 1 knew my chances of getting the part weren’t good when the casting
people sent me out the door without even asking my name (Kinny. Diary ... The Ugly
Truth). 8. I’ am not exactly overjoyed at having to come here (Cronin). 9. Now don’t
you be ashamed of being poor (Cronin). 10. In the middle stood the chassis,
supported on wooden egg-boxes, and actually presenting the evidence of having been
sawn in half (Cronin). 11. Once in later years, when Sandy was visited by Rose
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Stanley and they fell to speaking of dead Mary Macgregor, ... (Spark). 12. He had an
old double impression of being exactly where he belonged (Galbraith. Troubled
blood). 13. Free of his dread of being patronized, Evans revealed himself a human
being (Cronin). 14. I feel suddenly weary at having to explain all over again
(Kinsella). 15. The Centipede kept on grinning (Dahl. James ...). 16. Is there a
custom here of putting a bell on the grave of a friend? (Clark). 17. Robin who was
busy trying to remember the route to the Trafalgar she’d memorized that morning
(Galbraith. Troubled blood). 18. Caroline talked the doorman into letting us in (Jio).
19. Quite late, when he and Christine were upon the point of going upstairs, the door
bell rang (Cronin). 20. ... after glaring steadily at Oxborrow for some minutes he
suddenly shot out (Cronin). 21. ... his opportunities for examining the men came as
they went to the Minehead baths at the end of the shift ... (Cronin). 22. I feel like
going off my head when I think about it (Cronin). 23. Before returning to London,
Strike had cooked a large botch of curry (Galbraith. Troubled blood). 24. I hope I
won’t upset you by being absolutely frank with you (Clark). 25. He had a deep voice
and the air of a young man who was used to being listened to (Galbraith. Troubled
blood). 26. ..., nobody had minded being tumbled about a little (Dahl. James ...).

2. Use the required forms of the gerund of the verbs in brackets.

1. He told me it was his way of (to welcome) home every night by a radiant
beauty (Brown). 2. Doctor Androuchelli arrived and apologized to Mother for (to be
late)... (Durrell. My family ...). 3. Occasionally, however, there would be a battle
really worth (to watch) (Durrell. My family ...). 4. Creating a public manhunt by
involving local authorities was perilous — not just for Robert Langton, but for the
future queen, who now had a very good chance of (to catch) in the cross fire of bunch
of amateur local cops (Brown). 5. The journey by train was uneventful, except that
Mother was in constant fear of (to arrest) by the Fascist carabinieri (Durrell. Birds
...). 6. There was no rain worth (to remember) (Spark). 7. She said her lawn needed
mowing, but she wanted to check our references before she hired us (Kinny. Diary ...
Dog Days). 8. His shock of chestnut hair, which badly needed (to cut), kept (to get)
onto Andrew’s eyes, ... (Cronin). 9. Andrew entered up the case with a warm sense
of (to honour) (Cronin). 10. The dream of (to be) the second Squire Moore, powerful
and rich, was gone (Clark). 11. The sensation of (not to hear) was becoming
increasingly common during those interactions (Galbraith. Troubled blood). 12. I got
so angry at (to accuse) of something I hadn’t done that I made it happen (Dahl.
Matilda). 13. She resented (to tell) constantly that she was ignorant and stupid when
she knew she wasn’t (Dahl. Matilda). 14. She didn’t in the least mind (to accuse) of
having done something she had actually done (Dahl. Matilda). 15. There was no
mistaking the husky, distinctive voice (Sheldon). 16. Yankees have a trick of being
generous to their enemies (Alcott). 17. On seeing him, she grabbed on of the china
mugs of the tray and raised it hurriedly to her lips ... (Galbraith. Troubled blood). 18.
There was no way he could avoid (to go) home now (Sheldon). 19. ... there were
certain creatures that came out only at night and this was the best method of (to
obtain) them (Durrell. Birds ...). 20. The fifth-floor suits need (to clean), and quick
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longer (Jio). 21. Ellis remembered the pause, and remembered (to elate) by it
(Crichton). 22. The sixth-floor suite needs cleaning (Jio). 23. I didn’t want to take the
chance of (to stay) behind a wall (Jio). 24. ... because she was tired (to take) for
granted in ways Strike didn’t recognize (Galbraith. Troubled blood).

3. State the syntactic functions of the gerunds. Translate the sentences into
Russian.

1.Thank you for helping me (Brown). 2. On seeing the second image, he had to
reach out and steady himself on the wall (Brown). 3. He didn’t feel like talking about
it (Galbraith. Troubled blood). 4. I don’t blame you for using a pseudonym (Brown).
5. Langton was about to thank him, but Winston raced on without taking a breath
(Brown). 6. He wondered if leaving his home had been a terrible mistake (Brown). 7.
She knew that he delayed as long as possible the fatal moment of going to bed, and
welcomed the first light of day, which gave him an excuse for getting up (Maugham).
8. Haddo was gone out and so counted on finding her alone (Maugham). 9. She stood
up without answering (Maugham). 10. It’s no use resisting (Maugham). 11. Even if
his experiment succeeds in producing life, it probably wasn’t to happen for another
two billion years (Brown). 12. Unfortunately, accomplishing that would require a
time machine (Origin). 13. Before leaving the room, he gently lifted the bishop’s
tear-streaked face off his father’s chest ... (Brown). 14. Valdespino had assured
Julian that retiring to his cottage would be far safer than remaining in the palace
tonight (Brown). 15. As you know Edmond Kirsch was murdered tonight to stop him
from announcing a scientific discovery (Brown). 16. You will find my ideas a little
eccentric, I think but they are worth listening to (Durrell. My family ...). 17. It was
useless asking the family to help me, ... (Durrell. My family ...). 18. I returned his
greeting politely, and then busied myself with the job of trying to get the second
snake into the basket without letting the first once escape (Durrell. My family ...). 19.
I managed to get the centipede into my bedroom without meeting any other members
of the family (Durrell. Birds ...). 20. Dogging ponds, in midsummer, was harder
work than I had anticipated (Durrell. My family ...). 21. On opening the parcel I was
delighted to find that ... (Durrell. My family ...). 22. They did not mind boating
when the weather was calm, but they had never been in a rough sea and they had no
intention of starting now (Durrell. My family ...). 23. It proved to be an interesting,
lively group at the table, and Maggie kept asking herself why Nuala had changed her
mind so abruptly about living here (Clark). 24. I’d suggest having a talk with his
wife, too, Chief (Clark). 25. It was no use trying to work now (Clark). 26. She turned
and started walking toward the house (Clark). 27. You needn’t worry I am not in the
habit of discussing my business with anyone (Clark). 28. Just seeing the way her face
lit up confirmed how smart he had been to think of it (Clark). 29. There was no
escaping the fact that he had gained his introduction to Drineffy as Doctor Page’s
assistant (Cronin). 30. Margaret had not written to her, and Susie, on leaving Paris,
had sent her friend’s belongings to an address ... (Maugham).
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4. Use the required form of the gerund and insert prepositions where
necessary.

1. He insisted ... (to come) with us, armed with a huge stick (Durrell. My
family ...). 2. ... they all turned out to be the most extraordinary eccentrics who were
so high-brow that they had difficulty ... (to understand) on another (Durrell. My
family ...). 3. Susie drove them to Mrs. Bloomfield, who at once reproached her ...
(not to come) to see her (Maugham). 4. Why do you torture me ... (to say) such
things? (Maugham). 5. Her bosom was panting as though she were again on the point
... (to break) into a passion of tears (Maugham). 6. ... but even if he went there, he
had no chance ... (to see) her (Maugham). 7. “Mother would be delighted to see you”
he announced, “but she says will you please excuse her ... (to be) a little untidy?”
(Durrell. My family ...). 8. I don’t mind ... (to say) that he really frightened me
(Clark). 9 (To answer) these questions, I have placed myself in direct conflict with
centuries of established spiritual teachings (Brown). 10. Even talked his wife ... (to
co-sign) (Clark). 11. Seaweed was always worth ... (to investigate) (Durrell. Birds
...). 12. I want to thank you ... (to visit) Mother yesterday. (Clark). 13. I know how
much you were looking forward ... (to be) with her (Clark). 14. Now Miss Mackey
has accused me ... (to put) ideas into my girls’ heads (Spark). 15. ... he could not
refrain ... (to smile) at the recollection of his clashes without ‘insolent pups’, ...
(Cronin). 16. They had got into the habit ... (to eat) many of their meals together in a
quiet house opposite the Cluny called La Rein Blanche (Maugham). 17. ... the
commander entered ... (to knock) (Brown). 18. He made a point ... (to walk) under a
ladder every day on his way into work (Brown). 19. Even if his experiment succeeds
... (to produce) life, it probably wasn’t to happen for another two billion years
(Brown). 20. In this way they could be sure ... (not to disappoint) me (Durrell. My
family ...). 21. When Maggie left, Mrs Shipley insisted ... (to walk) her to the door
(Clark). 22. I had difficulty ... (to know) exactly where he was (Durrell. Birds ...).
23. He had talked Harry Scott ... (to switch) starting times with us (Clark). 24. I
guess | was hoping that Mrs Moore might have explained to Mrs Shipley her reason
... (to cancel) her reservation (Clark). 25. Bateman watched her as she opened the
package and congratulated himself ... (to think) of the photograph (Clark). 26. I once
again reiterated all the arguments in favour ... (to have) a donkey (Durrell. Birds ...).
27. I look forward ... (to see) your splendid essays on how you spend your summer
holidays (Spark). 28. Don’t try and deprive me of the pleasure ... (to give) you a
treat!” (Grahame). 29. They fell ... (to talk) about Miss Brodie (Spark). 30. He knew,
from past conversations, that every one of the four loathed ... (to lose) a fifth of his
salary (Cronin). 31. I just felt like ... (to catch up) on the town gossip (Kinny. Diary...
Dog Days). 32. Llewellyn could not accuse him ... (to stab) him in the back (Cronin).
33. The Mole was busy ... (to try) to quiet the horse, which he succeeded in doing
after a time (Grahame). 34. She nodded towards a mound of freshly laundered white
linens in urgent need ... (to fold) longer (Jio). 35. “You’ll notice that the staff serves
the guests ... (to ask) what they want” (Clark). 36. ... and it was rumoured that only
his blind fondness prevented him ... (to observe) her more than skittish
preoccupation with Doctor Gabell (Cronin). 37. His face was red and he had
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difficulty ... (to arrange) the papers (Cronin). 38. I apologize ... (to bother) you (Jio0).
39. I don’t know why you insist ... (to take) dinner at seven thirty every night (Jio).
40. She had once suspected Ivo ... (to take) a female buyer on a trip to Brazil
(Sheldon). 41. Her safety-valve, the thing that prevented her ... (to go) round the
bend, was the fun of devising and dishing these splendid punishments, ... (Dahl.
Matilda). 42. I couldn’t resist ... (to stuff) another suitcase full of make-up and body
products (Kinsella). 43. I can see why Nuala thought seriously ... (to live) here
(Clark). 44. ... and Robin had been looking forward ... (to show) him (Galbraith.
Troubled blood). 45. Then, six months ago, the patient was arrested by police on
suspicion of (to beat) up an airplane mechanic (Crichton). 46. Miss Jones is upset ...
(not to get) updates from you personally (Galbraith. Troubled blood). 47. ... and
Satchwell succeeded ... (to hoist) himself into the passenger seat on his second
attempt (The Galbraith. Troubled blood). 48. I remember ... (to crunch) into a bite of
romaine when he told me about the shade of his mistress’s eyes (Jio). 49. I regret ...
(to sit) on the outside deck of the ferry on the return trip to Seattle (Jio p. 306).

5. Translate the English using the gerund as:
a) Subject

1. Her cmbicia nbITaThCsd HAWTHU B 3TOM CMBICH, MOTOMY 4TO ero HeT. 2. Her
HUKAKUX OIIMOOK B TOM, YTO 3TO MUChMO OT Hux. 3. IIpomarbcs ¢ Jl>xanHoi ObUIO
Tsokeno. 4. PasroBapuBath ¢ HUM Oecriosie3Ho. OH He OyzaeT TeOs ciaymartb. 5. TBoe
NOSIBJICHHE Ha Beuyepe BBI3OBET cKaHjal. 6. PazroBapuBaTh ¢ TOOOW BCE paBHO, UTO
pasroBapuBaTh co cTeHoi. 7. CuaeTh 3a OJTHUM CTOJIOM C JIOHOM OBIJIO HEBBIHOCHMO.
8. Henw3a Obulo OTpuLIaTh, YTO B IOCIEJHEE BpeMsi OH Obl1 caM He CBOM. 9.
ConpoTuBieHue He nMeeT cMbicia. Mbl Obl Bce paBHO npourpanu. 10. «HeussectHo,
9TO MBI TaM yBHAuM!» — BockiMKHyn OH. 11. KomrekumonupoBanne mapok —
ctapomojiHoe x000u. 12. Hexopoiio, He oTBeuaTh Ha ux nuchma. 13. Karanue Ha
Jomaay ObLIO €ro JIIOOMMBIM 3aHITHEM, U OH MPUYYMI K HEMY CBOMX JeTei. 14.
UreHne NpencTaBisUIOCh €My €IMHCTBEHHO BO3MOXXKHBIM MYTELIECTBUEM B KU3Hb,
KOTOpasi OTJIMYMIIACh OT €ro cepbix OyaHen. 15. YOexarb — 3T0 BCe, HA YTO OH ObLIT
CHOCOOEH, KOT/Ia €ro moimManu ¢ moaudHbIM. 16. OOCyXaeHne MPOYUTAHHBIX KHHUT
3aHSJIO Y HUX J[BA 3aMEUaTeNIbHBIX Beuepa. 17. YMeHue NpuroToBUTh BKYCHBINH 00en
HEOOXOJAMMO KaKJIOM >KEHIIMHE, YTOObI MPOU3BECTH OJIArONPUATHOE BIICUYATICHUE,
KaK U yMEHHUE TOTOBUTH 3JI0POBYIO €1y HEOOXOAMMO JII0OOMY YEIOBEKY, YTOOBI
BOBpPEMS U TPABUJIBHO MTUTATHCS.

b) Part of the compound verbal predicate

1. Ho ee MbICaM IOCTOSIHHO BO3BpallaJIUCh K pasroBopy ¢ Hum. 2. A
IpOAODKAN TyMaThb O TOM, KaK MbI IIOCCOPMJIMCH NEpPEN ero oTbe3noM. 3. S Oymy
3BOHHUTH Ka)KJbl€ M0J4aca, oKa He y3Haro, 4To oHa Joma. 4. ®@pay IlImMut Bce Bpems
roBopuiia BO BpeMs pabouero fus. 5. Ponurenu mpakTHYECKd MepecTayivd 3aJaBaTh
emy Bompochkl. 6. OH MNPOCTO HECKOJBKO pa3 IOKayald TOJOBOM M MPOAODKAI
yXMBUIATECA. 7. IIoTOM eMy 3TO Haj0eno, U OH Hadall Kararbes Ha Joake. 8. Jlroau
IIPOOJKAIM TOBOPUTH MHE, 4TO Mapro He HpaBWJIachb MEICECTpa, U OHA HCKaja
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Ipesior, 4ToObl ee yBouTh. 9. 51 He Mory He nymath 00 3ToM OenHOM pebdenke. 10.
S momen oOpaTtHo mo myxaiike. 11. IIpocTtuTe MeHs 3a TO, 4UTO s MPUIIEN CIOJa B
takoM Buje. 12. Kak Bbl nymaere, moyemy 3TOT KYpPHAIUCT MPOJIOJKaI OpaTh y Bac
WHTEPBbBIO, €CIM OH He Bepws Bam? 13. OH mpekpaTui ClOpUTh, KOT/A MOHSUI, YTO
YK€ HE OCTAJIOCh HUKAKUX JTOKA3aTEIbCTB €ro MpaBoThl. 14. Yike HE CTOUT MBITaThCSA
3aKaHYMBaTh CTPOMKY, Bbl HHMYETO HE CMOJXKETE CHEJIaThb NPOTHUB pPA3jIUBaA PEKHU
KaXKJIyI0 BECHY, KoTopas OyAeT 3artomisith ¢pyHnament. 15. [Ipocto npusHaiitech B
COBEpIICHUH OLIMOKHU (UTO COBEPILMIM OLIMOKY), U Bac MpocTAT. 16. S mpomomxy
yXakuBaTh 3a pactreHueM. Haneroch, oHO cHOBa HauHeT pactu. 17. IIpocrture, 4yto
BTOPraroch B Bally Oeceily, HO MHE HY)KHO ye€3’aTh, U 1 X0Uy [epeiaTh BaM KIIIOUH.
Cmacu6o! 18. Ecnu Bbl HAaUHETE TPEHUPOBATHCS KAXKIBIHM I€HD, TO YePe3 HECIIO WK
JIB€ BBl YBUJIETE PE3YJIbTAT.

c) Object

1. Cmacubo, 4TO HalIUIM BpeMs, 4TOOBI 3aliTH KO MHE. 2. MHe ToXe XoueTcs
BEPHYTHCS U 3a0paTh OCTaIbHBIX ¢ CO00M. 3. OH HUKOTa He JyMal O KeHHUThOe. 4. S
HE JIyMaro, 4TO OH CMOCOOEH OKa3aTh UM Ty ITOMOIIlb, KOTOpas UM Hy>kHa. 5. OH cebs
OecrnoIaaHo KOPUJI 32 YIYIIEHHYI0 BO3MOXHOCTh. 6. OH MpOoJ0JKall UCIIOIb30BaTh
CBOIO CTapyIO0 CYMKY JUISl XpaHEHHS JICHET, 4YTOObI HE BBI3bIBATH MOA03peHus. 7. s
HEro 3To OyJeT XyKe, 4YeM JJIsl Hac, HO CTOUT MOMBITAThCS COXPAHUTH HAIlE UMS B
TaifHe, eclIi Mbl CMOKeM. 8. BHe3ammHO MHE pacxoTesIoch TaHleBaTh. 9. boibIioe Bam
cnacu0o0 3a TO, YTO TOJETWINCh CO MHOW cBOMMH BocmomuHaHmsmu. 10. S ¢
OOJNBIITIM HETEPIIEHHEM KAl BO3MOXKHOCTH TO3HAaKOMUThH Bepy ¢ cempbeit. 11.
Cmacu6o 3a npeaynpexaecaue. 12. Kornma Tom 0o0BUHMII MEHSI B TOM, YTO 51 ChEJ BCE
koH(peTsl, s oTpuiian 3to. 13. Ho s He mpoTuB pacckazath 00 3ToM Maiiky. 14. Ha
CaMOM JieJie HE CTOMT HHYEro roBoputh. 15. S mymaro, UM He XOYeTcs KIATh
HECKOJIBKO MECSIEB 10 BEYEPUHKH IO CIIy4aro JHS POXKIACHHUSI CBOErO ChiHA. 16. OH
BUHUIJI ceOsl 32 TO, 4TO HE 3amucai ee Homep Tenedona. 17. Kpome Toro, MHe He
XOTENOCh UATU B ouC mpsMo ceifvac. 18. B koMHaTe HY>KHO HaBECTU MOPAIOK. 19.
OH 3aciykuBaeT Takoro ctpororo oopamenus. 20. He mornm Obl Bbl JaTh MHE
B3TJIAHYTh Ha ATU JOKYMeHTHI? 21. OH ObUT Tak 3aHAT, YTO €My YJaJlOCh YBUJETh €€
BCET0 Ha HECKOJIbKO MUHYT B JIeHb €€ 0The3na. 22. OH OOBUHUI MEHS B TOM, UYTO S
AMOIIMOHAJILHO XOJ0JIHA. 23. DT0 OBbUIO CTpaHHOE OIIYIICHHWE: OH MOMHUJ, Kak
BIIEPBBIE OKA3aJCsi B KOMHATE, 3aCTaBJICHHON KommbroTepamu. 24. U pgaxe mocne
TaKOTO CHITHOTO 00€/la eMy BCe eIle XOTeJOCh MOecTh MopokeHoro. 25. f ycrana
MOBTOPATH TeOE OHO U TO *e. Ha 3ToT pa3 ThI 3acmyxui1, 4TO0I TeOsI HaKa3alu: J1Ba
TIHSL JIOMAIlHEeTo apecrta. 26. S ceilyac BCIOMUHAIO, KaK B JIETCTBE Mbl pa3ydyHBaju
ATy MECHIO W MOTOM IEJId €€ MEepe] HAIIUMH TOCTSAMH B JieTHeM cany. 27. [eru c
HETEPIICHUEM >KIAJIM HACTYIUJICHUS JIeTa, KOHHBIX MPOTYJIOK, KylmaHus B o3epe. 28.
Cnacubo, 4YTO MpUTJIacUId MEHS Ha CBOM KOHIEPT. S TOMy4Yusd HCTUHHOE
yaoBoabscTBUe! 29. He 00BUHSIM MallbuuKa B TOM, YTO OH HapyILIWJ NPaBUIIO, Thl HE
ocTaBuI eMy BbiOOpa. Tak ObIBaer.
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d) Attribute

1. MpI coBepmunau OmMOKY, MPUIIIACUB UX B rocTH. 2. B ux mepBblid J€Hb
muctep JIIoH CTONKHYJCA ¢ TPYJHOCTSIMU B HaBeleHUU nopsaka. 3. Conau ObLia
O4YapOBaHA 3THUM METOJOM CO3JaHWs T'a3eTHOM CTAaTbU M3 CIyXOB WM cruieTeH. 4. S
MOTY TOJIbKO CKa3aTh BaM, UTO Y MEHS HET aOCOJIIOTHO HUKAKUX IUIAHOB O MPOAaxe
noma. 5. MM He CoOCTaBWIO TpyJa HAWTH, COJHMAHYIO BHUIY C YXOKECHHOH
Tepputopueil. 6. Y Hero Oblja NpUBBIYKA BHINUBATH MO TPHU YALIKKU KOJe Mo yTpam. 7.
Onu obnaganu JapoM HE OOMKAThCS, JIaXe €CIU MX COOeCeIHHMKH ObUIM TpyObI
Humu. 8. OHa cTapanack OBITh BEXKIMBOW M KMU3HEPAJOCTHOM BCSIKWN pa3, KOrnaa
BCTpeuasa CBOMX IIYMHBIX coceneil. 9. OH He coOupasncs CTaHOBUTHCS JKEPTBOMl B
stoit urpe. 10. OHa mokpacHena u OblJIa TOTOBA PACIUIAKAThCs, KOT/Ia BCTPETHIIACH
B3rsiioM ¢ Jlopu. 11. ¥V Hero Oblja mpuBBIUKA MOHIKATH CBOM TOJIOC, KOTJa OH
ropopuii ¢ Hed. 12. Ho 4 He BUXKY cMbICIa yuyuTh UX 3ToMy. 13. S He gymaro, 4To
MMeEJl YJIOBOJBCTBUE BCTPEYaThCs ¢ Bamu pasblue. 14. Ho a1 mymaro, yto mama Bce
elle HaJeeTcsl MPOBECTH STUM JIETOM OAWH WJCalbHbIA CEMENHBIN A€Hb, TAK YTO HET
CMBbICJIa IEpeyOeK1aTh €e.

e) Adverbial modifier

I. Ilpexne yeM BBINTHM M3 JETCKOW, OHA OCTOPOKHO, MOJOTKHYJA OJESI0
crisimier gouepu. 2. He nmoxumasce cornacusi, OH Hadal MPEACTaBHII €€ CBOUM
poacTBeHHHMKaM. 3. S He Mor yiiTH, He TToBUIaB TeOs ceiiuac. 4. Korna s moHsu1, 4To
OHa yIIlJIa, HE CKa3aB MHE HU CJIOBA, S MOHSUI, YTO MbI paccTaiuch HaBceraa. 5. OH
YBUJIEN, HE BBICKA3bIBasl IIOCMHEIIHBIX BBIBOJOB, YTO OHHM ObUIM (HU3HUYECKU
ucroiensl. 6. Hudero He ckazaB KpuctuHe, oH Havall UCKaTh yIOOHBIM KaOWHET IS
KOHCyJbTalMii B 3amaaHoi dvactu Jlonmona. 7. OH mnorpeboBall MpPEIbSBUTH
JIOKYMEHTBI, HE 0Opaillas BHUMaHUS Ha CBOM TOH. 8. JKeHIuHOU psaom ¢ Hel Oblia
Jletnums beHOpu K, KOTOpasi Hauyajga pa3roBOp co cJioB mpuBeTcTBus. 9. OH
pasroBapuBaji CO MHOW, HE OTphIBasg a3 oT 3kpaHa. 10. He orpeiBasice oT cBoero
MyJIbTa, OMUH W3 DJEKTPOHIUKOB (electronics men) ckazam: «MoskeTe HAaYMHATH B
mo0oe BpeMst, Joktop». 11. Ilepen 3aBepiieHuem cobpaHusi, mpeacenaresib 00bsIBUI
naty cienyromero Meponpusatud. 12. Korma oHM onosznanyu BO BTOPOM pas, Iepen
HAMH TIPOCTO 3aKPBUIM JBEph 0e3 Kakoro-mubo mpemynpexacHus. 13. braaromaps
PEKOHCTPYUPOBAHMIO 3/aHUS, €ro MOXHO OyJeT aJanTUpoBaTh TMOJA JKHIOE
nomenieHue. 14. M3-3a no3aHero 3aBepuieHUs NPOEKTa OTI0KWIA OTKPHITHE HAILIETO
MEpPOIPUATHS TOKa Ha HeompeneseHHbI cpok. 15. OT paboTHHKOB mMOTpedOoBaIU
JIOCPOYHOTO 3aBepleHUst paboT 6e3 o0ecrneueHus: UX He0OXOIUMBIM 000PYI0BAHHEM
U MaTeprajiaMH.

6. State the syntactic functions of the gerundial complexes and translate the
sentences into Russian.

1. I don’t like the idea of you being here alone (Clark). 2. ‘You stayed to
supper, of course?’ said the Mole presently. ‘Simply had to,” said the Rat. ‘They
wouldn’t hear of my going before (Grahame). 3. All I remember is you being twelve
(Kinsella). 4. Maybe he’s used to Amy being bolshy (Kinsella). 5. “If you don’t mind
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my saying so, old girl, you look ghastly” (Sheldon). 6. He heard her go upstairs to her
room, heard the quit sound of her closing the door. (Cronin). 7. His grandmother Ena
had died while he was in Brixton and there was no question of him returning to live
his step-grandfather (Galbraith. Troubled blood). 8. I really appreciate you taking the
time to talk to me (Galbraith. Troubled blood). 9. For the second time, he considered
questioning the advisability of Robin reading the Demon of Paradise Park but
decided against (Galbraith. Troubled blood). 10. Sandy and Jenny had not given
much thought to the fact of the art master’s inviting them as a group (Spark). 11.
These girls, Monica and Eunice, had not said anything to the others about their being
painted by the art master (Spark).

7. Paraphrase the following sentences using gerundial complexes and
prepositions where necessary.

1. T hope you won’t mind if I add something to that... (Galbraith. Troubled
blood). 2. Max hadn’t minded that he was drunk (Galbraith. Troubled blood). 3. He
also thought there’d been mention that he was insufficiently touchy-feely with staff
(Galbraith. Troubled blood). 4. Gradually he realized that what was bothering him
most was the fact that he’d got used that Robin was on his side, ... (Galbraith.
Troubled blood). 5. I don’t mean that I will go there (Galbraith. Troubled blood). 6.
Do you mind if I will sit here with you? (Galbraith. Troubled blood). 7. Oh, why did
you insist that [ should go away (Maugham). 8. It’s been months when I was emailing
her without any response ... (Galbraith. Troubled blood). 9. I think it was the
following week — they found out that I was seeing Luca (Galbraith. Troubled blood).
10. ...that Strike would even allude to a third party’s idea that they were romantically
involved was unprecedented (Galbraith. Troubled blood). 11. ... but if she’s working
at St. Peter’s, there’s no chance that we can get in to see Ricci (Galbraith. Troubled
blood). 12. But we can’t run any risk that people will guess (Kinsella). 13. I'm fed up
that you read anyway (Dahl. Matilda). 14. ... but she was always going on that Janice
was a bit of a man-eater, which was funny if you’d known Irene (Galbraith. Troubled
blood). 15. I was so worried that Luca would get angry with me (Galbraith. Troubled
blood). 16. Tucker ... trembled with emotion and nerves at the thought that Strike
would come face to face with the man be believed had murdered his eldest daughter
(Galbraith. Troubled blood). 17. Dr Bamborough offered to pay her lawyer, in
exchange that Mum would do a few hours a weak cleaning the house out in Ham
(The Galbraith. Troubled blood). 18. Was he so used that women responded readily
to his undeniable handsomeness that he took for granted he was eliciting a possible
response? (Galbraith. Troubled blood).

8. Translate into English using gerunds and gerundial complexes.

1. PoOuH He HalIa BEXKJIMBOrO crocoda n3dexaTh MPOryJIKH ¢ HUM IO MapKy.
2. IlomHuTE, KaKk MHE 3TO HPABUJIOCh, U S OpeIsl O BO3MOXKHOCTAX M INAHCaX
c/eNiaTh TaM XOpoIlyto padboTy. 3. Sl He BUHWI UX 3a TO, YTO OHU YYyBCTBOBAJIU CceOs
npenaHHbiMiA. 4. TBOIO TOJOBY, OINPEAEIECHHO, HYKHO TMOMBITh. 5. Y Bac ecTh
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npuBbIYKa paboTaTth qomo3nHa, mucc? 6. OH Mo3IpaBWil MEHS C MOCTYIUIGHHEM B
Oxkchopn. 7. OH yxe coOupancs 3aKpbiTh KHUTY, KOIJa 3aMETHJI 3alKCKYy,
CIPSTAaHHYIO MEXay cTpaHull. 8. OHM He coOupanuch ocTraHaBiuBaTbcs. 9. OH
TOBOPUT, YTO BUHHUT ce0s 3a TO, YTO cpa3y He oOpaTuics B nonunuio. 10. Bo3amoxkHo,
A Jake TIOUYBCTBYIO c€0sl B COCTOSIHMM 00OCykaaTh 3TOT Bompoc. 11. Bel mymaere,
YTO MOM BU3UT K HEMY BpEJICH ISl €T0 3710poBbsA? 12. PoOuH yxe cobupasiach BEINTH
M3 CBOEH KOMHATBI, KOTJ]a 3a3BOHUJI €€ MOOWIBHBIN. 13. DKCKypcOBO/ yKa3all Ha Te
JOCTONIPUMEYATENIBHOCTH, Ha KOTOPBIE, [0 €r0 MHEHHUIO, CTOMJIO MOCMOTpETh. 14.
OYECHb IIEHIO TBOE MPUCYTCTBUE B 3TOU TpyAHOU cuTyaruu. 15. Trel He Bo3paxkaeub,
ecnu s Tebe pacckaxy 000 Bcem nosnuee? 16. S He Bo3pakaro MPOTUB TOTO, YTOOBI
Bbl MMO3HAKOMIIUCH C HUM, €CJIM MPEACTaBUTCS MOAXOAAIAs BO3MOKHOCTh. 17. Bbl
MMOMHUTE, 4TOOBI Bai otell roBopui o HEM? 18. KTo Oyner HeCTH OTBETCTBEHHOCTH
3a TO, 4TO OH Hajenan? 19. { He Bo3paxkana IpOTHB TOTO, YTO OHU MHE moMoriu. 20.
MHe Obula HEHaBUCTHA MBICIb O TOM, YTO MHE HY)KHO MJTU TEIIKOM HECKOJBKO
KBapTaJIOB 70 Moero jooumMoro kade. 21. MHe ObUIO TpyJHO OTBEYaTh Ha €ro
BOIIPOCHI, T.K. S C TPYJIOM MMOHUMAJ, O YeM OH MEHs cripaiuBai. 22. S Tak NpUBBIK K
TOMY, YTO OHA 3BOHWJIA MHE KaXIbIi JI€Hb, YTO, KOI/Ia OHA MHE HE IMO3BOHWUJIA, S
cTpamHo ucnyraics. 23. EMy yke HauMHanO HPAaBUTBCS KUTh B OJUHOYECTBE, U OH
WHOTJa COMHEBAJICS, YTO CMOXKET XWUTh MHaue. 24. beul 11 OH Hempas, 4TO HE
3aHUMalICs 3TUM Oojee akTuBHO? 25. Hukomy, kpome J[xo3edy HE MOIJIO COUTH C
pyk (get away with) mogoOHoe: OH e mpsAMO BO Bpemsi KoHdbepeHiuu. 26.
W3BuHEHUs aBaliiCh 3TOMY MOJIOAOMY YelIOBEeKYy Henerko. 27. OH ObLI OTIMYHBIM
PYKOBOJUTEIEM, ITOCTOSTHHO YUYWJICA U KCIIOJIb30Bal HOBBIE 3HAHUA [IJIS1 TTOBBIIICHUS
YPOBHS UX MEIULUHCKOTO yUpexxaeHus. 28. 51 He MOTy ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO
nobena Haja cepbe3HbiMu OosiesHsiMu (to defeat an illness) Bcerma mmena TOJBKO
MOJIOKUTENIbHBIE pe3yJbTaThl. 29. JIOKTOp HACTOsUT Ha TOM, YTOOBI paccMaTpUBATh
Bce 00pasiel B mopsiake ux moctymieHus. 30. OH ObUT OY€Hb CITOCOOHBIM. YUHUTHCS
JUISL HETO OKAa3aJIoCh TaK K€ IPOCTO, Kak Ablmarh. 31. Monogon 4demoBek Hadal
CUJILHO BOJIHOBAThCSl B TOT MOMEHT 3aBepilieHus: cooecenoBanus. 32. OH npoaoKa
HACBUCTBIBATh, KOTJA MTOATOTABIMBA MATEPUAIIBI K UCCIEA0BAHUIO. 33. S OTUETINBO
MIOMHIO, 4TO Y€ chblman 00 3toM. 34. CerogHsi el MpUILUIOCh CMUPHUTHCS C TEM,
YTOOBI HUYETO HE JAeNaTh X0Ts Obl ABa aHA. 35. XKenmuua ydenuna 109b B TOM, 4TO
(to convince smb into) el Jydile MOKa HE BBIXOJUT Ha pabOTy, MOKa OMACHOCTh HE
munyeT. 36. Crapaiitech He mepexoauTh 4epThl (step out of line), nHaye Bam He
u30exath KoH(paukra. 37. B pasroBope C OKTOPOM OH YHOMSIHYJ, YTO 3HAET
HECKOJIbKO KBapTHUpP, KOTOPBIE CKOPO OyAYT JOCTPOECHBI U HAXOASTCS COBCEM PSIIOM C
OonpHullel. 38. PaHbllle OH HUKOI/IA HE NBITAICA CKPBITh CBOEM CKYKH WU
HEZOBOJILCTBA B OOILIEHUHU C TEM, KOrO OH cuuTaji HeAocToMHbIM cebsi. 39. Koraa sto
CJIy4aJIOCh C HUM, OH M30 BCEX CHJI CTapajiCcsl BCE UCIPABUTh, JaXKe €CIIU JUIsl 3TOro
(even if it meant ...) TpeGomanock Bpems. 40. DTo OBLIO HOBBI HCTOYHUK
uH(pOpMalLlMK, OTIMYHOE CcpeacTBo oOyueHue. 41. YV HuUX He OBUIO HUKAKOTO
peasibHOTO crocoba cmsaruuth ynap. 42. «/lymaems, ctout tpeboBaTh?» — « S
IyMaro, YTO CHa4ajia CTOMT BBIACHHUTH, UTO 3TO Takoey. 43. Hukorga He HazeBail 3T
yKpalieHus, Korja Wb 3a MOKYIKaMH Ha PBIHOK, a TO y Hac OyIyT MPOCHTH
JBOMHYIO LIEHY.
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9. ldentify the forms of the infinitives and gerunds, state their syntactic
functions and translate the sentences into Russian.

1. Although, after seeing his presentation tonight, I must admit, I don’t know
what to think (Brown). 2. ... and she seemed to have become accustomed to my
lifting off her bark roof (Durrell. My family ...). 3. By crouching under the wall at
night with a torch, I managed to catch some brief glimpses of the scorpions’
wonderful courtship dances (Durrell. My family ...). 4. Mrs Shipley had complained
about Nurse Markey’s habit of opening doors without waiting to be invited (Clark). 5.
As 1 explained to Mother while trying to argue her into agreeing to this, if I had a
donkey to carry me and my equipment, I could go so much farther afield (Durrell.
Birds ...). 6. As usual, I would find that the dogs had managed to crawl onto the bed
without my realizing it ... (Durrell. Birds ...). 7. But we were forced to worry about
him, for the next thing we knew, he had sued Leslie for not paying his debts and for
defamation of character (Durrell. Birds ...). 8. I'm glad to have the opportunity of
talking to you, doctor (Cronin). 9. You’ve got to stop being silly (Cronin). 10. He
obviously was prepared to cheat her by not telling her of its true value (Clark). 11.
They felt that I was taking excellent care of Alice and were kind enough to insist on
rewarding me (Clark). 12. He explained Odile’s absence by saying that she was
devastated to be leaving her dear friends (Clark). 13. I should just ask Dad to see if
Spag Union has early admission, because there’s really no point in sticking around
here any more (Kinny. Diary ... The Last Straw). 14. The head mistress had not quite
given up testing the girls of the Brodie set to see what they knew (Spark). 15.
Griffiths might refuse to answer the calls of the local doctors but there was no
denying the angry command of Glyn Morgan (Cronin).

10. Use required form of the gerund or the infinitive. Insert the necessary
prepositions.

1. T hated the thought ... (to hike up) several hilly blocks to my favourite café
longer (Jio). 2. Abby had a knack ... (to find) obscure facts about anything or anyone
longer (Jio). 3. He watched her (to go), then hefted the bag, which seemed heavy
(Criton). 4. Denny made no effort (to stop) him drinking (Cronin). 5. I instantly
regretted (to go), but then the unmistakable sound of U2 came from the stage (Jio). 6.
I still think it’s worth (to know) that one of the last people (to see) Margot alive
might’ve left the area in a vehicle big enough (to hide) a woman on (Galbraith.
Troubled blood). 7. He was in the grip of something too strong (to break) (Sheldon).
8. A newt, she decided, was a useful thing (to have around) (Dahl. Matilda). 9. ...
who suspected her husband ... (to sleep) with their nanny and, ... (The Galbraith.
Troubled). 10. Alec Nichols was the first (to greet) her (Sheldon). 11. ... she’d
sometimes had the satisfaction ... (to see) her partner double-take before he realized
who she was (Galbraith. Troubled blood). 12. I have some urgent business (to take
care of) (Sheldon). 13. I am pleased (to inform) you that Toad has at last seen the
error of his ways (Grahame). 14. After a ten-minute wait, she succeeded ... (to flag
down) a taxi, and loaded the very drunk Gemma into it (Galbraith. Troubled blood).
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15. Mrs March was very busy (to try) (to finish) a letter which must go at once
(Alcott). 16. ... and deposited Toad in the second-class waiting-room, giving a porter
twopence (to keep) a strict eye on him (Grahame). 17. After seeing them together last
night, I have no doubts it is (Jio). 18. He congratulated me ... (to get) into Oxford...
(Galbraith. Troubled blood). 19. She had, ..., and was now heading into the office
early in the hope ... (to catch) Strike before the ... (Galbraith. Troubled blood). 20.
She then went on with her cooking and turned round just in time (to see) the maid
pouring the last of the soup down the sink (Durrell. Birds ...). 21. Surely the best
chance I have ... (to remember) my life is (to live) it (Kinsella). 22. But I can’t
remember (to walk) along a perfect sandy beach in Mauritius. I can’t remember (to
dance) with my husband at some grand ball (Kinsella). 23. Con’s family were, in fact,
in the process ... (to have) tea when they arrived but were obviously too accustomed
to Con’s eccentricities (to disturb) by his brining in a stranger (Cronin). 24. The Rat,
meanwhile, was busy (to examine) the label on one of the beer-bottles (Grahame). 25.
He’d make me promise not (to utter) a word of it. There was no (to deny) that he
hadn’t been himself of late (Jio). 26. Mainly (to avoid) (to look) at Roy, she allowed
her eyes (to roam) around the large room, which was as old fashioned as the hall
(Galbraith. Troubled blood). 27. He began (to scrabble) around frantically in an effort
(to catch) hold of those that were left, but they were too quick for them (Dahl. James
...). 28. Gerhard stopped (to work) with the computers (to make) fresh coffee
(Crichton). 29. He was quite literally telling the truth when he said he was afraid ...
(to take) care of (Crichton). 30. ... all of them about all day long and always wanting
you (to do) something as if a fellow had no business of his own (to attend to)!
(Grahame). 31. He tried (to stop) (to see) her, but it was no use (Sheldon). 32. It was
typical of most of the research work in the country: controlled by a quorum of
eminent mugs who were too busy (to squabble) amongst themselves (to shove) the
wagon in any one definite direction (Cronin).

11. State the ing-forms as gerunds or verbal nouns

1. While the undressed, ..., he would dilate upon the doings of the day ...
(Cronin). 2. She did not stay long but she had ideas for the window hangings and the
curtains behind his desk, ... (Cronin). 3. In future I’'m going to do the ordering
(Cronin). 4. I enjoyed the telling of it (Maugham). 5. James heard a rustling of leaves
(Dahl. James ...). 6. Understanding these universal signals and reacting appropriately
is the real key to cross-cultural communication (Life). 7. Ross became aware of the
ticking of the wall clock (Crichton). 8. I bounce up and down a few times — then stop
abruptly as there’s a knocking on the door (Kinsella). 9. But the lying didn’t help me
in spite of the great performance I put on (Dahl. Matilda). 10. The crashing of the
glass had stopped (Pullman). 11. O’Donnell’s outward annoyance was matched with
an inward seething (Hailey). 12. She settled back in the chair. It was cool in here with
the air conditioning (Hailey). 13.Then Mrs Bowman roused on me for putting too
much sugar in her tea (Sargeson). 14. Because of this by the mid-thirties, when
American specialty boards were coming into being, Donberger was already
established in his own field (Hailey). 15. At seventy-eight Eustace Swayne still
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exhibited much of the toughness he had learned in the competition maelstrom of large
scale retail merchandising (Hailey). 16. When you get to where he is, most of the
worrying is behind you (Hailey). 17. I guess it’s really that I wanted to do something
for myself and nursing was what appealed to me most (Hailey). 18. He told the
chairman, “I’m afraid there will be some complaining” (Hailey). 19. It was close to
midnight now, but Vivian had signed the late book and there was no problem about
hurrying in. Some of the older nurses, who had done their training under Spartan
regimes, felt the students were allowed too much freedom nowadays (Hailey). 20.
“You’d better give me any like this first, otherwise there’ll be more bleating from
upstairs (Hailey). 21. Mc Neil had no doubt that the old man’s finding was right
(Hailey). 22. Sure, a few things need straightening out (Hailey). 23. About the same
time that Mrs. Alexander was talking with Donberger her husband was receiving his
first tongue-lashing from Dr. Joseph Pearson (Hailey). 24. It’s about speeding up the
surgical reports (Hailey). 25. “Instead of processing tissue by hand through all the
solutions, you set the machine overnight and automatically by morning” (Hailey). 26.
Alexander had made his first mistake in broaching the suggestion when Pearson had
not wanted to hear (Hailey). 27. “Don’t get stepping out of line. Understand?”
(Hailey). 28. This letter is to advise you that, subject, of course, to your still feeling
the same way about me, I have decided to accept the appointment on the terms we
discussed (Hailey). 29. In talking with Dr. O’Donnell he mentioned knowing of some
bachelor apartments which would be completed soon and are quite near the hospital
(Hailey). 30. In the old days, on meeting someone whom he considered intellectually
inferior, he had never bothered to conceal his boredom or disinterest (Hailey). 31. He
concealed it, fought it with iron discipline and good acting, but it seemed it would
never go away (Hailey). 32. When it happened to one of his own patients he was
usually at pains to set them straight, even if it meant taking time to do so (Hailey). 33.
Yet he doubted if she had any real understanding of what was involved (Hailey).
Different human beings have different blood factors (Hailey). 34. “And you
mean the antibodies will start fighting with the baby’s blood — and destroying it.”
(Hailey). 35. Out of their careful savings they had made a down payment on furniture
and could meet the monthly installments out of John’s hospital pay (Hailey). 36. In
the first place, as soon as there are any antibodies in the mother’s blood we get a
warning through a blood-sensitization test (Hailey). 37. He got the impression that
the younger man was making a quick assessment of his surroundings (Hailey). 38.
Alexander chose his words carefully. Right from the beginning, because of his own
college training, he had realized the possibility of arousing resentment in people like
Bannister. He tried now, as he had before, to avoid giving offense (Hailey). 39.
“Good morning.” He returned the greeting, not too affably (Hailey). 40. The working
of Bannister’s mind was incredibly transparent (Hailey). 41. He remembered only too
clearly the dressing down he had received from Dr. Pearson on the last occasion he
had chosen to make a suggestion (Hailey). 42. Would you mind saying that again?
(Hailey). 43. He knew he was going to have to be cautious in his dealings with people
here (Hailey). 44. Now, Alexander said, “Doctor, excuse my mentioning it, but I have
a feeling we’ve met somewhere before.” (Hailey). 45. The animal looked up at Mrs
Bixby with bright yellow eyes, then looked away again and went on eating (Dahl).
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46. Her father was killed in his car at the rail crossing. 47. But the thought of parting
with it now was more than Mrs Bixby could bear (Dahl). 48. Well, if that were the
case, some of the thinking would have to be changed. 49. Trying to help the older
man’s thinking, he said, “If it is malignant, there isn’t any time to spare” (Hailey). 50.
This time there was no mistaking Pearson’s embarrassment (Hailey). 51. It was a
source of reference, a means of teaching (Hailey). 52. But no matter how one put it,
there was no real way of softening the blow (Hailey). 53. ... and ambitious females
can repeat it as often as they please and parlay their winnings to astronomical figures
(Dahl). 54. In the excitement of finding the coat and trying it on, she had completely
overlooked this vital aspect (Dahl). 55. A dandelion never has to get fertilizes for the
setting of its seed, and all those brilliant yellow petals are just a waste of time, a
boast, a masquerade (Dahl). 56. “You think it’s worth claiming?” she asked. “I think
it’s worth finding out what it is.” (Dahl). 57. “There’s no knowing what it might be,
my dear. We shall just have to wait and see.” (Dahl). 58. “Better leave it behind when
you go shopping or they’ll all think we’re millionaires and start charging us double.”
(Dahl). 59. She’d been getting dinner at the time and she sat there with her head
down on the table among the potato peelings (Sargeson).
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3. PARTICIPLE |

Participle I, a non-finite form of the verb, formed by adding the suffix -ing to the
stem of the verb, has some adjectival and adverbial features.

Due to its verbal character, participle I has morphological categories of voice
and perfect. Besides, it may combine: a) with a noun or a pronoun as direct, indirect
or prepositional object; b) with an adverb or a prepositional phrase as an adverbial
modifier; ¢) with a noun or adjective as a predicative.

a) Seeing Jane, I rushed to greet her.

We didn’t utter a word while listening to the story.

b) Rising early, you’ll make your days longer.

Do you know the man sitting in the middle of the first row?

¢) Being absent-minded, he went into the wrong room.

Participle I is used as a pure verb form in the formation of the continuous aspect
forms.

The adjectival and adverbial features of participle I are manitested in its
syntactical functions as an attribute and an adverbial modifier.

Arriving at the station, she saw him at once, leaning agains the railing.
(adverbial modifier of time, detached attribute).

Non-perfect participle I active has synonymous adjectives formed from the same
verb stem, such as resulting — resultant, convulsing — convulsive, abounding —
abundant, deceiving —deceptive. Some participles border on adjectives when used as
attributes or predicatives, and have qualitative adjectives as synonyms; for example
amusing — funny, boring — dull, deafening— (very) loud. There are even some
deverbal adjectives that have completely lost their verbal meaning, for example
interesting, charming.

When they lose their verbal character, participles may be modified by adverbs of
degree used with adjectives, such as very, so, too, as in very (greatly, exceedingly,
etc.) amusing, too boring, most exciting.

My job is with one of the ministers — too boring and distasteful to discuss.

All this was extremely gratifying.

Like an adjective, participle I forms adverbs with the suffix -ly: laughingly,
jokingly, surprisingly, admiringly, appealingly, feelingly.

You surprise me, she said feelingly.

The grammatical categories of participle

The category of perfect

The non-perfect form suggests that the action denoted by participle I is
simultaneous with that of the finite verb. Thus the time-reference of the action
expressed by participle I can be understood only from the context, that is it is not
absolute, but relative.

you know your native tongue better.
Learning foreign< I used to begin my day with repeating new words.
languages you will learn a lot about your native tongue.
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The perfect form of participle I indicates that the action denoted by the participle
is prior to that denoted by the finite verb.

Having learnt the I shall start upon French.
elements our students start upon French or German.
of English we started upon French.

The meaning of priority may be accompanied by the notion of completion or
duration, depending on whether the meaning of the verb is terminative or durative.

Dinny took the little packet, and having brought no bag, slipped it down her
dress.

Having waited several hours in the snow to see me, he was not likely to show
much patience when the house was thrown into darkness.

Like that of the other non-finites, the perfect form of participle 1 invariably
expresses priority, whereas non-perfect participle I varies in its meaning according to
the context, expressing either a prior or a simultaneous or a posterior action.

Non-perfect participle I regularly expresses immediate priority and denotes an
instantaneous action if it is formed from terminative verbs, such as verbs of motion
(to come, to enter, to arrive, to turn, to leave), of sense perception (to see, to hear, to
find) and verbs of certain specific actions associated with motion (to put, to put on, to
take, to take off, to seize, to grasp, to open).

Arriving at the station, he found his train gone.

Leaving the house, Andrew continued his round.

Turning the comer, you’ll see the house you are looking for.

Hearing a noise in the garden, I looked out of the window.

Taking off our shoes, we tiptoed into the nursery.

The perfect participle of the same verbs is used when there is a lapse of time
between the two actions, or when the action denoted by the participle is durative.
Compare the following examples:

Seeing Jane, I rushed to greet her. But: Having seen tine girl only once, I didn’t
recognize her.

Not having seen her for a long time, I didn’t recognize her.

Sometimes the perfect participle is used to emphasize priority. Compare these
examples:

Her husband, finding the right key, fits it into the lock of the bureau.

Having found the place he sought, Bateman sent in his card to the manager.

Non-perfect participle I may denote a posterior action, immediately following
the first action, forming its part or being its result, as in:
Lizzy left the room, banging the door shut.
John fell, hurting his knee.
There may be a lapse of time between the first and the second (posterior)
action. This is evident from the context:
I then hired a car and went home, arriving just before twelve o'clock.
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We left at dawn, returning late.

As seen from the above examples non-perfect participle I denoting a prior action
usually precedes the predicate verb. When it denotes a posterior action, it stands
always after the predicate verb. In both cases it corresponds to the Russian perfective
adverbial participle (meenpuvactue) (npuexas, nosepHys, YCIblUUA8, CHAS,
NOOHABUUCH, HAUOS, XIONHY8, BEPHYBUIUCD ).

The category of voice

Participle I active denotes an action directed from the doer of the action, while
participle I passive denotes an action directed towards it.

The carrier of the action may coincide with the subject of the sentence:

Translating from English into Russian, she should know well both languages.
It may also be a noun modified by participle I used attributively, in whatever
function the noun is used:

Do you know the students translating the text?

Have you read the text being translated by the students?

The doer of the action may be expressed by the nominal element of a predicative
construction:

I heard someone mentioning your name.

I heard your name being mentioned at the conference.

Non-perfect participle I active of transitive verbs can be contrasted not only
with participle I passive, but also with participle II: taking — being taken — taken,
teaching — being taught — taught.

According to the syntactical function of participle I and the aspectual character
of the verb, non-perfect participle I passive may denote process, as in:

Have you heard anything of the conference being held at the University? (of the
conference which is being held at the University)

The phrase The conference held at the University is ambiguous, because it might
be understood as The conference that has been held or — was held or is being held.

Syntactical functions of participle I

Participle I performs the syntactical functions characteristic of the adjective and
the adverb, and can therefore be used as attribute, predicative, or as adverbial
modifier.

Participle | as attribute

This function is peculiar to non-perfect participle I in its main sense, that of a
process simultaneous with the action denoted by the main verb or with the moment of
speech. It corresponds to the Russian imperfective participle, usually active: leading
— Bemymmii, asking — cnpammBaronmii, sleeping — crsimuii. The passive participle |
corresponds to the Russian imperfective passive participle: being asked -
cripammBaeMsbiid, being translated — nepeBonumsrii, being built — crposuiics.

When a participial phrase is used as attribute it follows the modified noun. Its
verbal character is evident from its verbal combinability and sometimes from the
passive form itself. A participial phrase may be (a) non-detached or (b) detached:
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a) We went along the street leading to the seashore. Emma sat in the armchair
facing the door. Another factor concerns the formality of the language being taught.

b) Once a month Tommy, arriving separately, came in for a brief drink.

A detached participial phrase is set off from the modified noun by a comma (or
commas) in writing and by a pause (or pauses) in speech.

When a single participle is used as attribute, it generally functions as a
premodifier. Here we usually find only participle I active of intransitive verbs. Its
verbal character is clear from the processual meaning of the verb itself: living people,
a sleeping dog.

Participle I as a premodifying attribute differs from the gerund in the same
function. The noun serves as the subject of the action expressed by the participle, as
in a burning house = a house that is burning, a dancing girl = a girl who is dancing
(or dances). The gerund suggests the destination of the object or a person’s
occupation, as in writing paper = paper for writing, dancing hall = a hall for
dancing, a singing teacher = a teacher of singing. Note also the difference in stress
patterns. There are two stresses in the pattern with the participle (a 'burning 'house),
the second being the main stress, while in the pattern with the gerund only the first
(gerundial) element is stressed (a ' dancing hall); if there are two stresses, the first
component has the main stress, as in a 'speaking 'habit, a ‘writing 'career.

When a prior action is meant no participle I can be used as attribute, only an
attributive clause is used. Thus when we translate sentences with the Russian
perfective participle active with the suffix -Bm into English we must use an
attributive clause: cipocuBmmii — who has asked, mepeBomusmmii (panee) — who has
translated or who has (had) been translating, yexaBmmii -who has gone,
BepHyBmuiics — Who has (had) returned or who returned, depending on the context
or situation:

S pasroBapuBaj co CTyJICHTaMH, BEpHYBIIUMHUCS ¢ TIpakThku. — I’ve just talked
to the students who have come back from their teaching practice.

51 pasroBapwBaJl CO CTYyJ€HTAMH, BEPHYBIIUMUCS C TMPAKTUKA HA TPOIIION
Henaene. — I’ve talked to the students who came back from their school practice last
week.

Xenrmmua, cTosBIlas Ha KPbLIblle, Boluia B 1oM. - The woman who had been
standing on the porch went into the house, (the action expressed by the participle is
prior to that of the finite verb)

But: S obpatuics k skeHuuHe, CTosIBIIeH Ha Kpbuibile. — | addressed the woman
standing on the porch (simultaneous actions).

Participle | as adverbial modifier

All the four forms of participle I can function as adverbial modifiers of different
semantic types (time, reason, manner, attendant circumstances, and sometimes
condition, concession, comparison).

The semantic type of the adverbial modifier is clear from the context and the
predicate group, as in: Being a newcomer, he felt ill at case. (adverbial modifier of
reason)
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In some cases, however, the functional meaning is not so obvious. For
example, there may be a combination of causal and temporal meaning as in:
Seeing her, he stopped (he stopped because he saw her, or when he saw her).
or of causal and conditional meaning:
Living alone, one becomes self-centred (as one lives alone, or if one lives alone).
Very often to make the semantical relationship clearer, certain conjunctions are
employed, such as: when, while, though, as if, as though, if.
1) Participle I as adverbial modifier of time may denote a simultaneous or a
prior action. Here it corresponds to the Russian adverbial participle (neempuuacrtue).
Non-perfect participle I active, when used as an adverbial modifier of time,
usually conveys the meaning of the motion or state. Most often it is a participle of the
verbs of motion (come, walk, go), or position in space (Sit, lie, stand).
Walking along the track, Bowen burst into song.
Returning to London, Arthur had thrown himself into the work.
Standing there now on the corner of the stage, he went on as before.
Lying in the hospital with his rotting wound, he dictated his farewell letter to his
brother.
The notion of simultaneity may be expressed more explicitly by the
conjunctions When and while.
He felt horrible while saying this.
Don’t forget articles when speaking English.
Participle I passive in this function usually denotes priority.
He enquired hurriedly whether Mrs. Forsyte was at home and being informed
that she was not, heaved a sigh of relief.
Being left alone, Paulina and I kept silence for some time.
Perfect participle I as adverbial modifier of time, always denotes a prior action.
They wrote because they had to, and having written, thought only of what they
were going to write next.

2) Participle I as adverbial modifier of reason can be expressed by all the four
forms. The most frequently used non-perfect participles I are those of verbs denoting
mental perception and emotions, for example, knowing, realizing, remembering,
expecting, hoping, fearing; also the participles being and having.

Hoping to catch the train, we took a taxi.

She knew that we were guilty. And knowing it, the child in her was outraged.

Being there, I could see all.

He’s very conceited, you know, having parades and things all the time.

Having decided on this course of action some time ago, I was unable to stay at
home.

Another characteristic feature of participles functioning as adverbials of reason
consists in their combinability with negation (no matter what it is expressed by).

I turned back, not knowing where to go.

Even then he hadn’t been able to watch her, not having eyes in the back of his
head.
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3) The adverbial modifier of attendant circumstances is one of the most
characteristic of participle I - it is considered to be the main grammatical meaning of
non-perfect participle I. In this case participle I denotes some action or event parallel
to the action or state denoted by the finite verb.

Deb was silent, fidgeting with the spoon in her saucer.

I laughed, and still laughing turned away eastward.

4) Participle I as an adverbial modifier of manner is akin to an adverbial
modifier of attendant circumstances. The difference consists in the fact that an
adverbial modifier of manner characterizes the action of the finite verb, whereas that
of attendant circumstances denotes a parallel action or event.

He came in carrying a big parcel.

5) Occasionally participle I occurs as an adverbial modifier of comparison,
concession or condition.

As an adverbial of comparison the participle is always preceded by the
conjunction as if, as though: As if obeying him, I turned and stared into his face.

When participle 1 is used as an adverbial modifier of concession the
conjunction is not obligatory and then the idea of concession may be understood from
the context. However the conjunction though will make the semantic relationship
clearer:

Somebody was waiting: a man who, though moving irregularly, was making
quite a speed in my direction.

In the same way participle I as an adverbial modifier of condition is recognized
by its syntactical surroundings. It is either the subjunctive mood or the future tense
form which allows a participial phrase to function as an adverbial modifier of
condition:

She ought to be there and her absence might be resented, but being there she
wouldn’t know what to say (Ho, ecu Obl OHa ObLIIa TaM ... , ... HO OyIy4H Tam ...).

Well, we’ll be in Scotland afore we know where we are, going at this speed (...
eciu OyJieM JIBUTaThCs C TAKOW CKOPOCTHIO).

Participle | as part of the compound verbal predicate

Non-perfect participle I can be part of a compound verbal predicate of double
orientation. Within this type of predicate participle I follows verbs of sense
perception, such as to see, to hear, to feel, to find, to catch, also some causative verbs,
such as to keep, to leave in the passive voice:

Jane was heard playing the piano. Paul was found working in the garden. The
boy was caught teasing the cat. I was kept waiting an hour or so. I was left standing
on the stage.

In this type of predicate participle 1 active is generally used, though
occasionally non-perfect participle I passive is to be found: He flicks the switch and
“Roll Out the Barrel” is heard being whistled.

The predicate of double orientation consists of two parts: the first is oriented on
somebody implied, and the second refers semantically to the doer of the action
expressed by the subject. Thus the first example means that somebody heard that Jane
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was playing the piano. Therefore sentences with this type of predicate are translated
into Russian by indefinite personal or impersonal sentences, complex or simple,
depending on the verb in the passive voice: Crviwanu (casiHo O0bUI0), Kak JKeH
WrpacT Ha posuie. MeHd 3acmasunu X 1aTh TIOYTH LEJIbIA Yac.

Participle | as predicative
In the position of predicative only non-perfect participle I active occurs, its
adjectival character being predominant. Although keeping the form of the participle,
it is treated as an adjective, or a deverbal adjective.
The participle in this position gives the qualitative characterization to the person
or thing used as subject (or object, in the case of the objective predicative).

The story is amusing. —1I find the story amusing.

Your answer is —I consider your answer Surprising.
surprising. — We found that he was dying.

We found him dying

Participle I as predicative may be used with other linkverbs, in which case it
may keep its verbal character, as in: Isadora remained standing.

Participle I as independent element (parenthesis)

Participle 1 as parenthesis forms the headword of a participial phrase, the
meaning of which is a comment upon the contents of the whole sentence or
sometimes part of it. The comment may take the form of a logical restriction or
personal attitude. Here we find such participial phrases as generally (properly,
roughly, legally, strictly) speaking, putting it mildly, judging by (from), allowing for,
taking everything into consideration, etc.

Judging from what you say, he ought to succeed. Strictly speaking, this is
illegal.

Predicative constructions with participle |
Participle I may function as part of a predicative construction, entering into a
predicative relationship with some nominal element and forming a syntactical unit
with it.

The objective participial construction
The objective participial construction consists of a noun in the common case or

a pronoun in the objective case and participle I forming a syntactical complex, the
two main components of which are in predicative relationship. Since the construction
always follows transitive verbs, its syntactical function is that of a complex object.
Thus in its meaning it corresponds to a subordinate clause and is usually translated
into Russian by a subordinate object clause:

I saw John playing tennis. — £ Bugen, kak JI>koH urpaet B TCHHHC.

We heard them singing. — Ml cibltiany, Kak OHH MTOOT.
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In many cases, however, the translation depends on the verb it refers to and on
the requirements of the Russian usage.

The nominal element usually refers to a person or a thing different from that
denoted by the subject of the sentence. If it refers to the same person as the subject, a
reflexive pronoun is to be used, as in: He heard himself uttering the words.

The construction is generally used with non-perfect participle I active, and
occasionally it occurs with participle I passive: I could see the books being taken
away.

Some of the verbs followed by the objective participial construction occur also
with the objective infinitive construction (such as to see, to watch, to hear, to feel).
The difference between these two constructions concerns the meaning suggested by
an infinitive or participle [; the former emphasizes the fact of an action being
completed, the latter its processual character, as in:

I saw the car stop at the gate. — 51 Buzen, yTo MalmMHa, OCTAHOBHJIACH Y BOPOT.

I saw the car stopping. — S Buzgen, Kak MallMHA OCTaHOBHJIACH
(ocTaHaBIMBANIaCh) y BOPOT.

If the homogeneous infinitives are used, they denote two actions in succession.
If two participles I are homogeneous, they suggest two simultaneous actions:

I heard him leave the room and lock the door. — 4 cablman, kak OH BBILIEN W3
KOMHATHI U 3aIep ee.

Soames saw Bosinney watching her and smiling to himself. — Comc yBune:n, uto
bocunnu Habnrogan 3a Hel u yibioancs cam ceode.

The objective participial construction is used:

a)with verbs of sense perception

We saw (watched, heard, listened to) the train approaching the station.

Do you smell something burning?

I could feel the dog leaning against my feet.

We found him working in the garden

b)with various verbs of causative meaning, or inducement.

I won’t have you smoking at your age!

They soon got (started) things going.

Don’t keep me waiting. I’'m in a hurry.

Y our words set me thinking.

Can you start (set) that engine going?

Note: The verbs to have, to get may be used in the construction without their
causative meaning, as in: I have some students waiting for me. I’ve got my grandson
staying for a week

¢) occasionally with verbs expressing wish

I don’t want you talking back to me.

They didn’t like me leaving so early.

The nominative absolute participial construction
This construction consists of two interdependent elements, nominal and verbal,
which are in a predicative relation. The nominal element is a noun in the common
case or a pronoun in the nominative case. The verbal element is participle I in any of
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its forms. The nominal and the verbal elements make a syntactical complex
functioning as a detached adverbial modifier. Unlike the objective participial
construction it does not depend on a verb:

John having left the room to ring for a taxi as arranged, Mary sat down again to
wait for him.

The difference between a participial phrase and a nominative absolute
participial construction may be illustrated as follows:

Having read the noyel Jane (she) put it aside.

*

The novel having been read, Jane (she) put it aside.

In a participial phrase the subject of the sentence is as a rule related both to the
predicate verb and to the participle. In a sentence with a nominative absolute
participial construction the subject of the sentence is related only to the predicate
verb, and the nominal element is related to the participle.

The nominative absolute participial construction functions syntactically as an
adverbial modifier: an adverbial modifier of a) attendant circumstances, b)
reason, c) occasionally time.

a) Llewellyn looked through the window, his glance travelling towards the
bridge. Mabel hurried out of the car and walked away, tears streaming down her
face. We were both standing leaning against the mantelpiece, she admirng her fan of
blotting paper, I staring at her.

A nominative absolute participial construction as an adverbial of attendant
circumstances usually stands in postposition, and is widely used in literature. It is
translated into Russian by a coordinate clause: Ms1 0b6a cmosnu y xamuua, oua
110606a1ACH 8eePOM U3 NPOMOKAMENbHOU OyMasu, a si 21s10ell Ha Hee.

b) But I was a little on edge, there being something to report. The ship’s band
did not play in the morning, it being Sunday.

c¢) The work being finished, the two girls went into the shop.

Sentences with a nominative absolute participial construction as an adverbial of
reason or time are translated by complex sentences with the corresponding
subordinate clauses: 4 nepsuuuan, max kak ovlio o uem coobwums... Koeoa paboma
ObLIA 3aKOHYEHA, 0e8YUKU BOULTU 8 MACMEPCKYIO.

As well as in sentences with participial phrases causal and temporal meanings
may be combined, as in: Ice having thus been broken, the two former rivals grew still
more affectionate.

Prepositional absolute participial construction with participle |

A prepositional absolute construction differs from a non-prepositional participial
construction in that it is introduced by the preposition with. Its nominal part is usually
a noun in the common case, or very rarely a personal pronoun in the objective case. It
is not necessarily set off by a comma: Andrew went into the house with his heart
beating fast.
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The main syntactical function of the construction is an adverbial modifier of
attendant circumstances, as in: The officer sat with his long fine hands lying on the
table perfectly still.

The meaning of attendant circumstances may be combined with temporal or
causal ones: I won’t speak with him staring at me like that. Just now, with the
harvest coming on, everything looks its richest. It (St. John’s Wood) is ever so pretty
with all the trees coming out.

The construction is usually translated into Russian by a coordinate or a
subordinate clause, and sometimes by means of a prepositional phrase, or an
adverbial participle (meenpuuactue): (Koeda) Duopio eowen 6 0om, CEpALE €ro
CHIBHO Owmioch (¢ Ovrowumcs cepoyem). Tenepb, Koeoa npubnudicaemcs 6pems
JHcamevl, BCE TaK KPaCUBO.

Participle I and the gerund compared

Participle 1 and the gerund are alike in their verbal characteristics, both
morphological (the categories of voice and perfect) and syntactical (verbal
combinability).

The difference between the two lies in their non-verbal characteristics, that is in
their syntactical functions and non-verbal combinability. Participle I, unless
substantivized, cannot be used as subject or object, whereas such use is typical of the
noun and therefore of the gerund. When used as adverbial modifier or attribute,
participle I like an adjective or an adverb is never preceded by a preposition. On the
other hand when the gerund is used as attribute or adverbial modifier it is preceded by
a preposition like a noun in these functions.

The difference between the two is also to be found in the nominal tendencies of
the gerund and the adjectival tendencies of participle I. This is most evident in their
function of a predicative and an attribute.

As predicative participle I gives qualitative characteristics to the subject, thus
tending towards an adjective, as in: The sound of the thunder was deafening.

The gerund does not qualify the subject, it rather identifies the subject by
revealing its meaning, as in: His favourite occupation is collecting stamps (or playing
football or just football).

When a gerund or a participle is used as an attribute, the difference between
them does not lie only in the absence, or presence of the preposition, but also in their
relationship to the modified noun. Participle I denotes an action that the person or
thing performs or experiences:

What is the name of the man talking with your sister?

Thus the modified noun denotes the doer of the action expressed by the
participle.

The gerund usually reveals the meaning of the modified noun, which never
denotes the performer of the action:

What the use of crying so?

That was my last chance of seeing him.

There was no hope of saving her.
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When used as an adverbial modifier, the gerund is more varied in its
application than the participle because it is used with different prepositions.
The participle and the gerund are interchangeable when used as adverbials of
time characterizing the verb through simultaneous or prior events:

Discussing the we heard a lot of helpful suggestions.
plan }

In discussing the

plan

Entering the room | he closed the door.
On entering the
room

After discussing the } we started carring it out.
plan

Having discussed the

plan

Only the gerund is possible when the starting or the final point of the action is
meant, as in: He has never been at his native town since leaving it in 1964. You must
get your parents’ permission before leaving for the mountains.

Yet there are a number of cases, especially among predicative constructions,
where the - ing form may be treated either as a participle or a gerund, the difference
between them being neutralized, as in:

I don’t count on him scaring easily.

Then he was aware of Toscato shaking the door of the box.

I remember them staying with us once.

Fancy him saying so!

Practice

1. Identify the forms of the participles and translate the sentences into
Russian.

1. Moments later an overweight black-and-white cat appeared, eyeing me
cautiously before settling in for his meal (Jio). 2. Watkins and his wife came in,
apologizing for being late (Cronin). 3. He shut the door carefully, having looked
around outside (Pullman). 4. Having given us our instructions, Mrs Haddock then
took up her position in an arm-chair (Durrell. Birds ...). 5. Having ordered a
cappuccino, she headed for the back of the café (Galbraith. Troubled blood). 6.
Charles shook his head, as if trying to make sense of the difference between us (Jio).
7. Fumbling he pressed her hand, turned, clattered down the path and was on his way
home with dancing thoughts, walking on air along that dizzy path ... (Cronin). 8.
Never having known mother or sisters, he was quick to feel the influence they
brought about him; ... (Alcott). 9. He left the room and went upstairs looking for a

57



coffee machine (Crichton). 10. Perhaps he was a starting poet, she thought
...(Pullman). 11. He looked over at his sobbing mistress and children ... (Sheldon).
12. The guests stared at the food, eating nothing (Sheldon). 13. Sitting up, he rubbed
his eyes first and his complaining toes next, wondered for a moment where he was,
looking round for familiar stone wall and little barred window; then, with a leap of
the heart, remembered everything — his escape, his flight, his pursuit; remembered,
first and best thing of all, that he was free! (Grahame). 14. Monica cast the corner of
her eye up to the ceiling as if doing mental arithmetic (Spark). 15. Other grouped
under their seats as if looking for something they had dropped (Spark). 16. Being
only a verger, I wouldn’t know miss (Pullman).17. She was a reddish-haired woman
of about forty-five, with a palish freckled face and, having greeted Manson, she
turned towards Christine with an affectionate gasp (Cronin). 18. Next morning,
having told Sarah-Jane not to let Harriet out of her sight and Ellie not to admit any
strangers, Sally set off for her office in the City (Pullman).

2. State the syntactic functions of participles I. Translate the sentences into
Russian.

1. He twitched her ringlets and looked at Miss Brodie like a child showing off its
tricks and almost as if testing Miss Brodie to see ... (Spark). 2. Feeling isolated and
conspicuous, Andrew gingerly approached Challis ... (Cronin). 3. I’d stayed home
instead of going on that damn jog (Jio). 4. Seagulls flapped alongside the aging
vessel, yelping and squawking, as if challenging it to a race (Jio). 5. Manson
reddened slightly collecting his scattered wits (Cronin). 6. Bishop Voldespino is alive
and well, and was last seen walking across the plaza towards the Royal Palace
(Brown). 7. We found him dying. 8. The Badger strode heavily into the room, and
stood looking at the two animals with an expression full of seriousness (Grahame). 9.
So the good-natured Mole, having cut some slices of ham, set the hedgehogs to fry it,
and returned to his own breakfast, while the Otter and the Rat, their heads together,
eagerly talked river-shop, which is long shop and talk that is endless, running on like
the babbling river itself. (Grahame). 10. The penetrating smell of cabbage reached the
nose of Toad as he lay prostrate in his misery on the floor, and gave him the idea, for
a moment that perhaps life was not such a blank and desperate thing as he had
imagined (Grahame). 11. Sandy caught his glance towards Miss Brodie as if seeking
her approval (Spark). 12. Once we had got rid of the puppies, in spite of feeling
somewhat jaded by our experiences, (Durrell. Birds ...). 13. I say pretext because, on
the day of her discharge, instead of returning home, the patient was met at the lodge
of the hospital by Doctor Manson, ... (Cronin). 14. ... his mother had spirited him
away as soon as she’d recovered from the birth, fleeing into the night, baby in her
arms, back to London life she loved ... (Galbraith. Troubled blood). 15. There was a
an old man with a swollen leg, hobbling along painfully on the crutch (Pullman). 16.

.. where a uniformed official stood in the gaslight, barring the way (Pullman). 17.
Goldberg, still furiously scribbling, took no notice (Pullman). 18. There was a child
of five who struggled alone with a heavy basket in on hand ... (Pullman). 19. She
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drew herself upright and held her head high, opening her eyes wide, trying to dispel
this tempting sleepiness (Pullman).

3. Paraphrase the following using participles I. Use the model: She kept the
beam down and she continued up the next flight. — Keeping the beam pointed
down, she continued up the next flight.

1. Langton and Ambra stood in deep grass and gazed up at the high security
fence illuminated in the jet’s headlights (Brown). 2. They left the main stream, now
passed into what seemed at first sight like a little landlocked lake (Grahame). 3.
Goldberg furiously scribbled and took no notice (Pullman). 4. Bill left his pint of
mild-and bitter half drunk and settled the cap over his eyes and slipped out into the
street (Pullman). 5. He sat down and tried to conceal the emotion in his face
(Pullman). 6. He closed his eyes and sighed and trembled (Pullman). 7. He had
looked around outside and then shut the door carefully (Pullman). 8. The young man
introduced himself and hold out his hand (Pullman). 9.

4. Use the required form of participle I of the verb in brackets.

1. (To wander) round the garden she had made, he was struck, suddenly, by the
dilapidated condition of the bridge (Cronin). 2. “They’re at home with Jack,” Emily
said, as if (to read) my mind (Jio). 3. (To lie) on the grass at the feet of two young
ladies, Mr Brooke obediently began the story (Alcott). 4. ... she said, beaming at
Strike as she offered her hand, bracelets jangling (Galbraith. Troubled blood). 5.

5. Translate into English using participle I in the function of:

a) Attribute

1. Jlexxammii Ha MOAyIIKE KOT JIEHUBO 3€BHYJ. 2. [locie ee mosBieHUs MIymMHO
UTPABIIIHE 10 3TOTO ACTH NMpUTHXJH. 3. Bomsmias Tonma TpeboBaia CBOEro Kymupa
Ha cueHny. 4. Benymas B nec TponmuHKa BHE3amHO obOopBanack. 5. B 3ame Ob10
HECKOJIBKO Y€JIOBEK, KOTOpbIE YTO-TO nucanu. 6. CeMbs, )KMBIIAsI KOIAA-TO B 3TOM
JIoMe, repeexana B Apyroit ropoa. 7. MHe HYKHO cenaTh MUCbMEHHbBIA 0030p KHUT,
KOTOpblEe sI mpouuTan 3a Jjero. §. I[lpoxopsimme MUMO JIOIM, Ka3ajloCh, €ro He
3ameuanu. 9. EMy Bce ciiokHee ObLIO CKpbIBaTh pactyilee paszapaxenue. 10. Ha
CTapoM uepjake ObLI0O MHOTO Belled, KOTOpble KOI/Aa-TO MPUHAMJIEkKATH MOeH
06abymke. 11. XKenmmHa cupena y KpoBaTH CIIOKOWHO crismiero pebenka. 12.
3aKOHYEHHOE K YTpY COUMHEHUE JIeKaIo B Moel cyMmke. 13. IIpoceimarommecs roau
€11e HUYEro HE 3HAJIU O HOYHOM MPOUCUIECTBHH.

b) Adverbial modifier of time

1. 3aKOHYMB OJJHY KHUTY, OHa TYT K€ IPUHUMAJIACh 3a ApYryto. 2. BepHyBIIKCH
U3 TOE3JIKH, OH TYTYy € Mmorpyswics B padory. 3. OkazaBHINCh Temlepb IMepen
3pUTENSIMU, OHA MOYYBCTBOBaja NpWwIMB cwil. 4. 'y MO JECHOM TpONUHKE, A
BHHUMATEJBHO M3y4al MTONaJarolIiecss MHE Ha IyTH pacteHus. 5. ['oBops Bce 310, OH
qyBCTBOBaN ceOst yxacHo. 6. [IpounTtaB Bce MOKyMEHTHI, OH UX 3aBu3upoBai. 7. He
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3a0bIBaliTe 3I0pPOBATHCSI TMPU BCTPEYE C MECTHBIMH KHATeNsMU. 8. Temneps,
OKa3aBIIMCh B OOJbHUIIE, OH BCe OOJibllle TOHMMAJ, 4TO Obul He mpaB. 9. Ctos Ha
Oepery baiikana, HauuHaenib oco3HaBaTh KpacoTy Cubupu. 10. OctaBumiuch B
OJIMHOYECTBE, s oTmpaBuics cnaTth. 11. PaccmorpeB Bce dotorpaduu B nome, s
pEIINI 3371aTh OYEHb JEIUKaTHBIA Bonpoc. 12. CTapuk 3aapemal, Cuasd B Kpecie.

¢) Adverbial modifier of attending circumstances

1. Pa3mpinuisis TakuM oOpa3om, s moctydasics B 1Beph. 2. [logoiias k 3epkaiy,
OHa TomnpaBwuia npudecky. 3. Beceno Oonras, netu He crnema nuim K aomy. 4. OHa
pacckaspiBajia O CBOMX 3JIOKJIIOYEHUSX, cMesAch. 5. OHa BCIIOMUHAIA CBOE JIETCTBO,
JUCTasi NMPOYMTAHHbIE B JEUCTBE KHUTH. 6. JleTM Moi4aiu, 3aHAThIE M3yYEHHEM
HOBBIX HIpyweK. 7. S Bouen B TOCTUHYIO, CTapasch HE MpUBJIEKaTh K cede
BHUMaHus. 8. Beceno HameBas cebe mox Hoc, J[Kynus 3amuia B IpUMEpKy. 9.
3acelnasd, S aymai o 3aBTpallHel noesake B ropel. 10. JInaMm HEMHOTO NPOABUHYIICS
BIlepel, MO-MpeXHeMy ocTaBaichb B TeHU. 11. CxaB ryObl, OHa MPOJUKTOBAJIA
MOJIULIENCKOMY CBOM ajipec. 13. OHa HEMOABUKHO CTOSJIA, BIIIAIBIBAsCH B J1AJIb.

6. Translate into English using participle I.

1. CTyneHTsl, CTOSIIIME Y OKHA, MOM OJHOTPYNIHUKU. 2. S oOpaTui BHUMaHHUE
Ha NOXKUJTYIO IIapy, CUIALIYIO B IapKe Ha ckaMmeike. 3. Cuasias B IapKe Ha ceMenke
noxxuias mapa yuuia jaomoil. 4. SI mpoBen ocTtatok Bedepa 0oJiTas ¢ TOCTSIMH,
KoTopble BepHynuch u3 Kutas. 5. VYiablibasce camomy cebe, oH 0ozipo miaran 1o
yJIALIE B CTOPOHY IUDKA. 6. He 3Has HU MMeHH, Ha aapeca OYEBUALA ITPOUCILIECTBHS,
Mbl HE pelIMIM He oOpamarbcs B nosduuio. 7. PasroBapuBas mo tenedoHy, OoHa
npojospkana nedarb TekcT. 8. He »xemas ccopuTbesd ¢ Hel, OH mpomomyan. 9.
BHuMarensHO HM3ydMB KOHTPAKT, OH pemni ero He noamuceiBarh. 10. Mammna,
CTOSIBIIAsl y MOABE3Ja I0Ma C CaMOr0 YyTpa, MCY€3la, KAK TOJIBKO MBI BBIIUIM W3
noma. 11. Byay4du n3BeCTHBIM KypPHAIMCTOM, OH 4acTO ObIBAJl HA CBETCKUX MPUEMAX.
12. TlogHumas CBOM 4YEMOJAH C BEIIaMH, OH BEXJIMBO C HAaMHU MOCHPOILIAICS U
CKpBUICSA B LIYMHOW Toimne Ha Bok3ane. 13. [IOKOHYMB C IJIOTHBIM 3aBTPAKOM, OH
NPUHSIICA U3y4daTh OyMmMaru, KOTOpbIE HE yCIeNl MPOCMOTPETh Buepa BeuepoMm. 14.
Cepkarolie Ha COJHIE KAl O/, NPUBJIEKAIA BHUMAHUE TPOMHYECKUX
6abouek. 15. OnuH U3 CTYACHTOB, YHATAIOIIUNA 3Ty KHUTY, CUMTACT €€ CKy4HOU. 16.
OmuH U3 CTYACHTOB, MPOYWTABIIMM 3Ty KHUTY, CUHUTAET €€ CKy4yHoul. 17.
YTpouBIIMCh HA HOBOM MECTE, OHU Cpa3y e COOOIMIN MHE CBOM HOBBIN ajpec. 18.
Knuru sToro aBropa, o4eHb MOMYJSIPHOTO B cepennHe XX B., celdac yKe MOYTH
HUKTO HE yuTaeT. 19. 5 3HaKoM C 4enoBEeKOM, KOTOPHIN nepesen coHersl Llekcnmpa
Ha pycckuil. 20. 5 3HaKOM C 4€JIOBEKOM, KOTOPbIN mepeBoauT coHeThl Illekcniupa Ha
pycckuii. 21. [TonyyuB OT HEro MUChbMO, S HE 3HAN, YTO MHE Jenath. 22. Yenonek,
KOTOPBIN JTIOCTaBUJI LIBETHI, HE CKa3aj OT KOTro OHU. 23. 3anupasi BCE JBEpU Ha HOYb,
OHa JayMmaja, 4To Tak oHa OyneT B OesomacHocTH. 24. IlomyunB OTBET Ha CBOM
BOMNpPOC, s OBICTpO BbImET 3 KOMHAThl. 25. [lepBOKIAacCHUK cTapareabHO
HEePEeNrChIBaNl TEKCT, CTapasiCh HE MPOITYCKaTh OYKBHI B CIIOBaX.
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7. ldentify the complex object with participle | (the objective participial
construction) and state the semantic groups of the verbs it is used after.
Translate the sentences into Russian.

1. Langton heard the second pilot in the cockpit talking to the tower (Brown). 2.
As Ambra spoke, she felt a deep emptiness welling up inside her (Brown). 3. He
could feel the vehicle winding down a steep spiral ramp and feared it would crash at
any moment (Brown). 4. ... the prince could feel Valdespino staring at him ...
(Brown). 5. Maggie noticed Liam passing on his way to hail another relative (Clark).
6. ... I could feel her shivers of apprehension running down her arms ... (Durrell.
Birds ...). 7. I suddenly feel a tear rolling down my face (Kinsella). 8. But you have a
patient waiting (Cronin). 9. He felt his control going (Cronin). 10. I heard my phone
ringing again (Jio). 11. She began to see blue spots dancing before her eyes. Her
lungs burned for air (The Terminal man). 12. I saw you doing it yesterday in the
kitchen (Dahl. Matilda). 13. Matilda and Lavender glanced round and saw the
gigantic figure of Miss Trunchbull advancing through the crowd of boys and girls
with menacing strides (Dahl. Matilda). 14. What’s more, she saw you eating it!
(Dahl. Matilda). 15. ... and each time she saw her father sitting in the second row
center , ... (Sheldon). 16. Elizabeth felt blood rushing to her cheeks, ... (Sheldon).
17. And I heard the two men talking (Pullman). 18. She didn’t like touching it
(Pullman). 19. We couldn’t see them unloading him from where we were (Pullman).
20. He felt someone shaking his shoulder, and woke (Pullman). 21. She looked at him
fixedly, and found her heart beating fast (Pullman).

8. Translate into English using the complex object with participle | (the
objective participial construction).

1. Cocenu BUIeNM, KaK OH paHO YTPOM BBIXOJWI U3 JoMa. 2. MblI Clblain, KakK
JeTH urpaiu Ha yiauue. 3. S Buzaen, kak edl gocrapisiu OykeT BeToB. 4. [lomuims
Ha0IroAaNa, Kak IPEeCTYITHUK OCTOPOKHO B3JIaMbIBaJI 3aMOK. 5. Sl BUJEN B OKHO, Kak
TOJMBI MPOTECTYIONIUX MEIJIEHHO JIBUTAIMCh K LEHTy ropoga. 6. He 3acraBnsere
MEHsI *OaTb. 7. MHE He HpaBHUTCS, YTO Thl Orpbi3acuibesa. 8. MM He XO0Tenoch
OTIIyCKaTh MEHS, U OHU BCE BPEMsI OJIMBAJIM MHE Yail U yrolajiu nuporamu. 9. Mel
CHBIIIANIM, KaK OHA IeJia BeCh Beuep i cBoux rocreit. 10. S uyBcTBOBAJ, Kak KTO-TO
TSHYJI MEHS 32 PyKaB, HO B TEMHOTE HE MOT Pa3risieTh, KTO 3T0 Obul. 11. MiHOTIA MBI
BUJICTTM, KaK OHa ylbl0asach B MycTOTy. 12. MBbI crhblmang, Kak TPy30BUK
OCTAaHOBWJICA Y UX Joma. 13. Cipllianyu, Kak OHU CCOPHIIMCH U3-3a Mepee3/ia B HOBBIM
nom. 14. Jletn 3amepiu, HaOMrO1as1 32 TEM, KaK CJIOH JIOBKO YKOHTIUPOBAI MSIUOM. 15.
S Buzen, Kak THI TaHIyeIlb U HUKOTIa 3TOro He 3a0yay. 16. 1 Hukoraa He ciblmal,
KaKk OH TOBOPHUT MO-aHTJIMKCKU. 17. OH 4yBCTBOBaJ, KaKk y HEro 3aKOJIOTWJIOCH
cepaue. 18. ['octn yBuaenu, Kak y Hee 3aApoKajll PYKH, U OHA YPOHHWJIA HA TOJ
kodeinuk. 20. OHa oryisiHyJ1Iach U YBHUENA, YTO 32 HEW MEJJIEHHO I1eJ1 HE3HAKOMBIN
eit yenosek. 21. Pogurenu HaOmronmanu, Kak AETH PE3BWINCH B Oacceiine. 22. S
MOYYBCTBOBAJI 3amax rapu, UAYIUNA U3 KyXHU. 23. S Tak Kpemnko cChaj, 4TO HE
CHBIIIAN, Kak 3BOHWI TenedoH. 24. BHE3anmHO OHM YyCIHBIIAIH, Kak pa3fajics BOM
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CCPCHBbI, U YBU/ICIIN HOHHHCI;'ICKYIO MalllMHY, HCCYHIYIOCs 110 HAIIPABJICHUIO K 3AdHUIO
LHCHTPAJIBHOI'O OaHKa.

9. Identify the complex object with the infinitive or the complex object with
participle I. Translate the sentences into Russian.

1. The dock-workers watched them shuffle along to the gate, ... (Pullman). 2.
The room was so crowded and noisy that no one noticed the door open and a slender
figure edge through (Pullman). 3. Would you like me to testify in court or something
(Pullman)? 4. Sally usually liked to watch the light fading from the garden, ...
(Pullman). 5. After a minute or so, she heard the back door slam (Pullman).

10. Identify the complex subject with participle I (the subjective participial
construction) and state the semantic groups of the verbs it is used after.
Translate the sentences into Russian.

1. Bishop Voldespino is alive and well, and was last seen walking across the
plaza towards the Royal Palace (Origin).

11. Translate into English using complex subject with participle | (the
subjective participial construction).

1. Beuto cnbiHO, Kak ['eHpu Hec Kakyro-To uemyxy. 2. Ero moiiManu, koraa oH
IBITAJICS 0O0OKPACTh IOBEJMPHBIA MarasuH. 3. Mbl oOHapy Wi JEBOUYKY, CISIIEH B
cany noJ s16510Hel. 4. MeHst 3acTaBWIIM KAATh MMOYTH LEbI YacThb. 5. Chblnany, Kak
pyrajam KoTa 3a TO, 4TO OH CTallWJI CO CTOJa BapE€Hyro Kypuuy. 6. Buaenu, kak oHU
IyJisid 1O napkKy. 7. Buaenu, kak OHa mbITanack NMPOHHUKHYTH B MX JToM. 8. Bcee
O’KMJIAJIA, YTO OHM BEPHYTCA K Hayany npasgHuka. 9. [lomunms He oxupana, 4To
rpabuTenu Tak ObBICTPO MOKUHYT TOPO/I.

12. Identify nominative absolute participial constructions with participle |
and prepositional absolute participial construction with participle 1. Translate
the sentences into Russian.

1. His eyes glowing with intrusion, he would waddle up the wall to his favourite
spot (Darrel. My family ...). 2. ... and the figure hurled another stone down, and then
took a stick and beat down furiously with it, laying about him like a maniac, with
glass showering and crashing to the ground and high into the air (Pullman). 3. And at
that moment, the wretched Robin, arm throbbing, spoken to the core by the feeling
that ... (Galbraith. Lethal white). 4. “Give us some privacy please”, Julian ordered,
his heart beating fast (Brown). 5. The formalities being over, we could then turn our
minds to more important topics (Durrell. My family ...). 6. My presents having been
duly inspected, and thanked, I then went round to the back verandah with Leslie
(Durrell. My family ...). 7. Luck being over we drifted into the shade of the nearby
dives and drowsed sleepily through the heat of the afternoon (Durrell. My family ...).
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8. Pale-lipped, his heart pounding in his side, Andrew followed the secretary back
into the committee-room (Cronin). 16. The implication of that static object caused
him to start suddenly, and to hasten, his heart beating rapidly with anticipation,
towards his house (Cronin). 9. The audience was silent, faces staring down at her,
listening (Crichton). 10. While the undressed, usually a communicative and informal
proceeding when, with his braces hanging and a toothbrush in his hand, he would
dilate upon the doings of the day, he kept his gaze studiously averted (Cronin). 11.
Llewellyn looked through the window, his glance travelling towards the bridge, as if
searching for the best, the kindest explanation ... (Cronin). 12. It was a crisp dry day
but Andrew, sick from a sleepless night, his flabby muscles failing on the first hill,
made to turn back when he had gone only a short way (Cronin). 13. Carrie stood
dumbly in the center of a forming circle, water rolling her skin in beads (Carrie). 14.
She trod on the cracked lens of her glasses as they headed out of the silent bar, the
drinkers staring after them (Galbraith. Troubled blood). 15. Ross paced, and looked at
the sunrise, the sky turning pink over the thin brown haze of smog to the east
(Crichton). 16. He remembered a funny little Englishman who had lectured at the
hospital and told the surgeons that soon operations would be done with the surgeon
on another continent - he would work using robot hands, the signals being transmitted
via satellite (Crichton). 17. ... as they both laughed and ate out of one plate, the china
having run short (Alcott). 18. Cheeks flaming, I turn away and swig my wine
(Kinsella). 19. The Headmistress stood before the class, legs apart, hands on hips,
glaring at the small boys and girls who sat nervously at their desks in front of her
(Dahl. Matilda). 20. Elizabeth sat up in bed, her heart beating wildly, not knowing
what it was that had awakened her (Sheldon). 21. ‘Oh, it’s all very well to talk,” said
the Mole, rather pettishly, he being new to a river and riverside life and its ways
(Grahame). 22. Andrew lay with half closed eyes, his head resting near her (Cronin).
23. Her face flaming, she looked down into his hard eyes for a moment more, and
then turned on her heel and left (Pullman). 24. Her face flaming, she looked down
into his hard eyes for a moment more, ... (Pullman). 25. Turning to the five men
standing behind him, his face a deep crimson, his eyes blazing, he said ... (Clark). 26.
They were alone in the room, Harriet being bathed by Sarah-Jane, and Rosa got up at
once and put her arms around her, ... (Pullman).

13. Distinguish between participle | and the gerund. Comment upon their
syntactic function. Translate the sentences into Russian.

1.There was no air conditioning ... on the main floor, and Madge Reynolds,
reaching into her desk for her fifteenth Kleenex that morning, dabbed her face and
decided it was time she slipped out ... (Hailey). 2. More fortunate than the Admitting
clerks in the heat were those awaiting treatment in the outpatient clinics (Hailey). 3.In
the general medical clinic fat Dr. Toynbee, an internist, lighting a fresh cigarette from
the stub of the last, looked over at the patient on the other side of the desk (Hailey). 4.
Deciding his diagnosis, he fixed his eye on the patient and and said sternly, “You’d
better cut out smoking” (Hailey). 5. But, ignoring the discomfort, she moved even
faster (Hailey). 6. Grudgingly Pearson gave in. Taking the forms and the ball point
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pen Miss Mildred offered him, he moved over to a desk, grumbling as he scribbled
signatures (Hailey). 7. As he went on signing Miss Mildred continued her summation
(Hailey). 8. Pearson tossed out the observation, then adjusted his cigar and scrawled
another signature, half shredding the paper (Hailey). 9. His cigar bobbed up and
down, discharging ash partly on himself, partly on the polished linoleum floor
(Hailey). 10. He nodded curtly, then made for the main lobby, intending to take an
elevator to the basement (Hailey). 11. For a moment she gazed down at the picture
before reading the letter again (Hailey). 12. Now he was a man belonging to someone
else (Hailey). 13. Years ago she had always said that as soon as Adam was on his
own and self-supporting she would quit nursing, but she never had, and now
retirement would come soon enough without hastening it (Hailey). 14. Glancing
around her with satisfaction, she took in her empire — the shining steel ovens and
serving tables, the gleaming utensils, the sparkling white aprons of the cooks and
their assistants (Hailey). 15. While the kitchen help cleared and stacked dishes, the
cooks would begin preparing the evening meal (Hailey). 16. It was probably two
months ago that he had become aware of distress and a general aching in the stomach
region (Hailey). 17. But, playing a mental game he sometimes indulged in, he
decided to bet ‘yes’ on this one (Hailey). 18. Now, in her fourth month of training as
a nurse, Vivian had already found something of the traits of both parents in her own
reaction to the hospital and nursing (Hailey).

Surprisingly, for a city of its size, Burlington had an excellent symphony, and,
discovering this, Vivian had become one of its supporters (Hailey). 19. The gap
between morning classes and reporting to a ward on duty had been short enough
(Hailey). 20. He was respected by the house staff — interns and residents — who found
Dr. Rufus to have a painless, pleasant way of imparting sound instruction while
treating them as equals — a condition not always prevailing with other surgeons. His
only peculiarity, if you could call it that, was a habit of wearing impossibly gaudy
neckties (Hailey).

14. Put the verb in the parentheses into the form of participle I or gerund.
Comment upon its function in the sentence.

1. Then he was gone (leave) a cloud of smoke behind (Hailey). 2. O”Donnel was
always punctilious about (help) new staff members to become known (Hailey). 3.
(Grin), Bill Rufus collected them and replaced the file under Pearson’s arm (Hailey).
4. Automatically the heads of departments saw autopsy reports (affect) their own staff
(Hailey). 5. “A surgeon gets $500 for (takt out) a tumor. A pathologist gets five
dollars for (examine) it, (makt) a diagnosis, (recommend) further treatment, and
(predict) the patient’s future (Hailey). 6. It was obvious that Joe Pearson had no
intention of (give) way. O’Donnell had expected resistance to (bring) in a new
pathologist, but he wondered about the other man’s forcefulness (Hailey). 7. But on
(learn) that the equipment would cost fifty thousand dollars the plan had regretfully
been ruled out (Hailey). 8. He did this by delegation — he had a happy faculty of
(appoint) good department heads — and also by an intense personal interest in
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everything that went on within the hospital (Hailey). 9. His lawyer’s (train) enabled
him to carry assorted facts readily in his head (Hailey).

A good deal of old equipment needed (junk) and replacement (Hailey). 10.
There’s a man on the phone who insists on (talk) to you (Hailey). 11. I don’t mind
(wait) (Hailey). 12. The he frowned slightly, (listen) to what was coming from the
other end of the line (Hailey). 13. “Now, Mr. Bryan, (suppose) you start at the
beginning” (Hailey). 14. “I soppose so.” O’Donnell was conscious of (be) strangely
moved (Hailey). 15. I want your support in (see) that one is brought in (Hailey). 16.
“Let me say emphatically,” he said, “there is no intention on my part or anybody
else’s of — as you put it — he glanced at Rufus — “(boot) Dr. Pearson out” (Hailey).

“Of course, instead of (handle) things this way I could have called the executive
committee together. Joe is a member of the executive himself and, (know) Joe as we
all do, any discussion will mean a showdown. In that case, (assume) we force the
issue, what have we gained? ” (Hailey). 17. From observation the resident knew that
much of Bannister’s work in the lab was from rote rather than (reason) (Hailey). 18.
He could do serologic and chemical tests but without any real (understand) of the
science behind them (Hailey). 19. Pearson had finished with the lungs now and, (dip)
into the pail, somewhat like (draw) a lottery, had come up with a stomach (Hailey).
20. The remarkable thing about the human body is not what kills us but what we can
have wrong inside and still go on (live) (Hailey). 21. He had finished (write) now and
put the card away (Hailey). 22. In all his years in medicine he had prided himself in
(keep) up to date (Hailey). 23. She had a trick of (take) the edge from a remark of her
father’s by (add) a word or two toward he had said (Hailey).

15. Translate the following into English using participle | and the gerund.

1. boawme Bcero mopesno TeM (more fortunate were those ...), KTo oxkuman
Je4YeHus B aMOyJaTOpHbIX KiIMHHUKaX. 2. Jlokrop ToitHOM, 3akypuBas curapery,
nocMoTpen Ha nanueHta. 3. OnpenenuB War€Ho3, OH MPUCTAIBHO MOCMOTPEN Ha
MalyeHTa M cTporo ckasan: «Bam myume Opocuth KyputTh». 5. Ho, He oOpamas
BHUMaHUs Ha IUCKOM(DOPT, OHA JBUTANACh elle ObicTpee. 6. B3sB Onanku u pyuky,
OH mogomen K cromy. 7. Iloka oH moamuceiBan, mMucc Mwuiapen mnpoaoskanna
MOJABOJIUTh UTOTH. 8. 3aT€M OH MOMNPABHII CUrapy M Hauapanal eule OJHY MOAIMKCH,
HamoJIOBUHY TniopBaB Oymary. 9. Ero curapa mnoampeirBaia BBEpX W BHH3,
BBIOpACHIBas MeMel YaCTUYHO Ha cels, yacTuyHo Ha moj. 10. OH ObICTpO KUBHYI,
3aTeM HAaMpaBWIICA B TJIaBHBIA BECTUOIOJIb, HAMEPEBAsCh OMYCTUTHCS Ha JTuUdTE B
noaBai. 11. OrisaeBmIMCh BOKPYT, OHA YBHUJENA CBOIO HMIEPUIO — OJIECTSIINE
CTaJIbHbIE TE€YM W CEPBUPOBOYHBIE CTOJIBI, OJiecTAly0 mocyay ... . 12. Iloka Ha
KyXHE yOupai U CKJIaJbIBaIM MOCYyy, IOBapa HaYMHAIM rOTOBUTH YkUH. 13. Ero
€IMHCTBEHHON OCOOCHHOCTHIO, €CITM €€ MOXXKHO OBUIO TaK Ha3BaTh, ObLIa MPUBHIYKA
HOCHUTb HEBEPOSITHO O€3BKyCHbIE TalCTyKH. 14. Temnepp, i Ha TEKylIUe IUIaHBI,
OH BCIIOMHUJI TPU C MOJIOBUHOM T'0fia, KOTOPbIE OCTaIUCh Mo3aau. 15. beum ciydan,
KOT/Ia TUTAHUPOBAHUE JIOJDKHO OBLIO codeTathes ¢ OnaropasymueM. 16. Hexotopsie
nabopaTopHbIE TPOLEAYPHl OTACICHUS TATOJOTUH HYXJAUINCh B KaMUTaIbHOM
pemonTe. 17. Jlokrop bpayn Obu1 011M30K K TOMY, YTOOBI UTO-TO MPEMIOKUTH. 18. OH
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MpoIIeNicsl MO KOMHATe, 3aTeM, BEPHYBIIUCh, BCTal MEXAYy 3aMEUCHHOM UM
JIEBYIIIKOM M OCTaJbHOM rpynmoil cryAaeHToB. OH HIMPOKO YIBIOHYJCS €M W THXO
ckazan: «5 He momHIO, 4TOOBI BUjen TeOs panbuiey». 19. «MHorga Mbl Aenaem
HCKJIIOYEHHUS — B 3aBUCUMOCTHM OT YYEHHKa, KOoHeyHO» . 20. 3arem, monMaB
HEOJMOOPUTENbHBIA B3IV Y4YUTENs, OHAa pe3ko ocraHoBwiack. 21. Omna
npeanojaraga, 4ro paboTas MEICEeCTpOil, MPHUBBIKHET BUAETh cMmepTb. 22. Ilo
KOPUAOPY MOCIBIIIATUCH Wark. 23. 3aTeM OH MOJIOKWJI OJOKHOT U, BBIHYB CHUTapy,
MOBEpHYJCA K MmeacecTpam. 24. JIoktop He Bepws B HEOOXOAUMOCTH KOTO-JIHOO
3amumate. 25. Toraa ona 3Hana, yTo ObUIA OJM3Ka K 0OMOPOKY, M PEIIria 3TOTO HE
nenatb. 26.Yto ObI BbI HU TOBOPWIN O CTApUKE, OH BCETa HACTAWBAJl HA TIOJyYCHUH
pasperieHus: Ha BCKPBITUE OT POJICTBEHHHUKOB. 27. 3aTeM OH yIIleJ, OCTaBUB 3a CO00
o0nako TabayHoro ApiMa 28. YXMBUISAACH, OH cOOpasi OymMaru v mojyioxui (hani moj
PYKy IOKTOPY. 29. BbUIO O4Y€BHAHO, YTO JOKTOp HE coOupancs ycTtymnarb. Coma
YAUBUIO TIposiBieHue ero HactonunBocTy. 30. Ho, y3HaB, yTto 000pynoBanue Oyaer
CTOUTH MATHAECIT THICSY JOJUIAPOB, OHU OTKA3AJIMCh OT 3TOro 1ana. 31. OH cuenan
ATO MYTE€M JEJICTUPOBAHUS TOJHOMOYHMH. Y Hero ObUla OTJIMYHAs CIOCOOHOCTh
Ha3HayaTh XOPOWIMX pyKoBoauTelew ortaeneHuil. 32. FEro ropuandeckoe
0o0pa3oBaHME MO3BOJISJIO €My JIETKO YIEPKUBAaTh B TOJIOBE OOJBIIOE KOJIUYECTBO
nH@opmaruu. 33. bosblias yacTh cTaporo 000pyAOBaHUS HYXAAIACh B YTUIU3ALUU
u 3ameHe. 34. MyX4yuHa HacTauBaeT Ha pa3roBope ¢ Bamu JIMYHO. 34. f He mpoTuB
noAoxatb. 35. OH cierka HaXMypuics, CIyIlasi, YTO JOHOCUTCS C APYroro KOHIA
nuHud. 36. MHe Hy)KHa Bailla OAJIEPKKa B TOM, YTOObI YBUACTh, UTO OJUH U3 HUX
nocraieH. 37. 3nas Jxo, mo0as guckyccuss OyJeT oO3HayaTh BBISICHEHHUE
otHouieHu#. 38. OH MOT MPOBOJAUTH CEPOJIOTHYECKUE U XUMUYECKHUE TECThI, HO 0e3
peatbHOTO MOHUMAHMS TOW HAYyKH, KOTOpas Oblila B UX OCHOBE.
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4. PARTICIPLE 11

Participle II 1s a non-finite form of the verb with verbal and adjectival features.
Participle II stands apart from the other non-finites in that it does not possess their
morphological categories. Nevertheless, being a verb form, it possesses the potential
verbal meaning of voice, aspect and correlation, which depend upon the meaning of
the verb it is formed from and which are realized in the context.

The main meanings of participle Il are those of a state as a result of some action
or an action itself. One of the most essential characteristics of participle II is that
when it is used as part of the sentence, participle II of a transitive verb is passive in
meaning, participle II of an intransitive verb is active.

Thus the participles invited, told, taken are semantically passive and correspond
to the Russian passive participles mpuriamieHHbld, paccKa3aHHbBIN, B3sAThIA. The
participles arrived, gone, risen are semantically active and correspond to the Russian
active participles nmpuOBIBIINIA, yIIeAMINNA, TOAHIBIINICS (B30IIEAIINN).

The adjectival nature of participle II manifests itself in its function in the
sentence, which is usually that of either attribute or predicative. It may combine with
adverbs of degree typical of adjectives, such as very, too, slightly, so, much, more, as
in:

I am very pleased with you. The children were too excited to notice the
newcomer. No man has ever had a more devoted sister than I.

Instead of the negation not, which we find with the other non-finites, participle
II is often negated with the prefix un-, as in unfinished, unanswered.

Participle II may turn into adjectives with qualitative meaning synonymous with
other adjectives, as in celebrated — famous, tired — weary.

Similar to adjectives and participle 1, participle II may form adverbs with the
help of the suffix -ly: fixedly, unhurriedly, admittedly.

The adjectival nature of participle II is traced in adjectivized participles with a
form different from the verbal participle II. These forms occur as attributes in such
phrases as on bended knees, a drunken man, a lighted match (candle, torch), molten
lava (lead, steel), roast meat, a rotten apple, a shaven head, a well-shaven man,
sodden clothes, sunken eyes, a swollen river. Some forms are used predicatively: to
be well-stricken in years, to be panic-stricken, poverty-stricken (but thunder-struck,
theatre-struck).

The verbal character of participle II is manifested in its combinability. Thus
participle II of transitive verbs easily combines with a by-object denoting the doer of
the action as in Jane entered the room followed by her brother.

Participles II of phrasal verbs retain their composite structure: a boy brought up
in a teacher’s family.

Participles II of prepositional transitive verbs are followed by the appropriate
prepositions: a book often asked for, the article referred to, a man much spoken of.

Ditransitive verbs keep their second object as in: That was the main question
asked her at the wedding.
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Participle Il may be accompanied by an adverbial modifier expressed by adverbs
or phrases combining with verbs: a house built two years before, man hidden in the
bush, a play well acted, a story long forgotten.

One of the main verbal features of participle II is revealed in its functioning as
part of the compound verb forms of the passive voice and the perfect.

Voice peculiarities of participle 11

Participle Il of transitive verbs, when it is not part of a perfect form, is
always passive in meaning. Depending on the verb and the context it may correspond
to any passive participle in Russian: built — mnocrpoeHHbIH, cTpouBIIHIicS,
CTpOsIIMiACS;, Degun — HavaTelii, HAYMHAEMBIH, HadyWHAmomuiics; translated -
MEPEBOASAILNNICS, IEPEBOAUBIINICS, IEPEBOAUMBIN, IEPEBEICHHBIN.

Having a passive meaning participle II of transitive verbs is opposed to
participle I active: asking — asked, loving — loved, seeing — seen, writing — written,
teaching — taught, watching — watched, etc.

The doer of the action or state denoted by participle II is to be found in the
subject or object of the sentence, in the noun or pronoun modified by participle II, in
the first (nominal) element of a predicative construction.

The passive meaning of participle Il may be of three types:

1) denoting an action directed towards the person or non-person expressed by
the subject or object. This is peculiar to durative (non-terminative) transitive verbs,
such as to accompany, to follow, to watch, to carry, to teach, to listen (to), to laugh
(at), to look (at, for, on), to speak (of, to), to love, to hate, as in:

Spanish is one of the foreign languages taught at our Institute. I won’t have my
friend laughed at.

2) denoting a state, which is the result of an action. This is typical of
terminative transitive verbs, such as to bring, to catch, to do, to find, to make, to put,
to solve, to build, to realise, to open, to close, etc.:

The problem is solved. The door is shut.

Occasionally, in a certain context, participle II of the above-mentioned verbs
may denote action, as in: Brightman’s place was an old English farm-house, built two
years before.

3) denoting a pure state. This is the case with verbs denoting psycological
states and emotions, such as to amuse, to annoy, to offend, to surprise, to please, to
excite:

| felt annoyed when he refused to help me. I’m very (much) pleased with what
he has done.

Participle [l of intransitive verbs is always active in meaning. The use of
these participles is restricted. Only participles II of verbs denoting motion or change
of state can be used as attributes. These are participles II of the verbs to arrive, to fall,
to go, to rise, to depart, to decease, to retire, to fade, to wither, to vanish, to decay
and some others. Participles II of these verbs correspond to the Russian active
participle of the perfective aspect: arrived — npubsIBIIHii, vanished — ucue3HyBIIUiA,
faded — yBsmmmii, decayed — crumBmmii, as in arrived guests, the risen moon, the
vanisned civilisation, the fallen leaves, the retired president.
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Among these participles we find some which can be used either transitively or
intransitively, such as hidden, increased, diminished, returned. They correspond to
the Russian perfective active participles with the suffix -ca (cnpsTaBmmiics,
yBeNMuuBIIHMiics, BepHyBimiics): the man hidden behind the tree, an increased
population, a returned traveller.

The aspectual meaning of participle Il and perfect

The original aspectual meaning of participle II is perfectivity. It is evident in
terminative verbs and verbs of double aspectual meaning.

In transitive terminative verbs the passive meaning of participle
IT is combined with perfectivity. Thus participle II can be opposed to participle I in
their aspectual meanings of perfectivity/imperfectivity: taking — taken, asking —
asked, writing — written, telling — told (Gepymmii — B3sTHIN, clpamUBarOIIANA —
CIPOLIEHHBIH, etc.).

The original meaning may be modified by the context, as can be seen by
comparing the following sentences: The story told by the hostess amused everybody
(ucropwusi, pacckazaHHas xo3siikoi...). Why don’t we believe stories told by hunters
and fishermen? (ucropum, pacckaspiBacMble OXOTHHKAaMH, T. €. KOTOpBIC
paccKka3bIBalOT OXOTHUKH)

There is a growing tendency in present-day English to use participle I passive as
an attribute to emphasize the processual character of the action. Thus we may
paraphrase the last sentence, saying, “Why don't we believe stories being told by
hunters?”

Participle II of intransitive verbs or verbs used intransitively is always perfective
in meaning and can be opposed to non-perfect participle I: rising — risen, decaying —
decayed, going — gone, arriving — arrived, retiring — retired, as in: the rising moon —
the risen moon, the retiring director — the retired director. The same in the
auctioneer’s formula: Going! Going! Gone! (ITlpomaercs! Ilpoxaercs! Ilpoxano!)

The meaning of perfectivity/imperfectivity results in the potential meaning of
perfect. The idea of priority and simultaneity is suggested by the aspectual character
of the verb and is realized in the given context.

In many cases, however, the ideas of priority and simultaneity become fused,
since the action is prior to, and the resulting state 1s simultaneous with, the action of
the finite verb or the moment of speech. Thus in the sentence First of all she went to
the bombed building the action of “bombing” is prior to the action of the finite verb
“went”, but the resulting state of the action is simultaneous with it.

Syntactical functions of participle 11
As part of the sentence participle II may stand alone or be the headword of a

participial phrase. It may function as an attribute (close or detached), predicative, or
as an adverbial modifier.
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Participle Il as attribute

Participle II usually functions either as premodifier when it stands alone or
forms a very short participial phrase containing an adverb. The verbal character of the
participle in the first case 1s made clear only by its lexical meaning:

First of all she went to the bombed building. Our minds should meet in a serious,
mutually needed search for common understandings. It was a neatly written letter.

Sometimes the preposition is kept:

The room even had a faint perfume about it which gave it a lived-in air.

As a postmodifier participle II manifests its verbal character more explicitly,
even when it stands alone. It may be accompanied by a preposition, by an agentive
by-object, an adverb and prepositional phrases as adverbial modifiers:

Things seen are mightier than things heard. The dictionary referred to is to be
found in our library. These are cities inhabited by their creators.Two women dimly
seen in the shadow are talking softly.

When participle II or a participial phrase is detached, its position is not fixed. It
may occupy the initial position, the mid-position or the final position in the sentence.
Detached attributes are separated from the noun by a comma (or commas) in writing
and by a pause in speech. They are confined to literary style only:

Greatly excited, the children followed her into the garden.

Johnson, left in charge of both officers, marched about for a little while.

And people hurried by, hidden under their dreadful umbrellas.

Participle Il as predicative
In this function participle II denotes a state, as in:

The Fada road is finished, the great idea is realized. You seem surprized. He
looks perplexed and troubled. He felt thoroughly disappointed. The door remained
locked.

Occasionally we come across a participle II with an active meaning used
predicatively:

The sun is not risen.Everybody is gone. Evening is come.

Participle Il as adverbial modifier

The adverbial function and meaning of participle II can be seen only from the
general meaning of the sentence. In the vast majority of cases, when used adverbially,
participle II is preceded by a conjunction, which explicitly indicates the semantic type
of the adverbial modifier.

Participle II may serve as an adverbial modifier of:

time, usually with the conjunction when or until: He is very affable when spoken
to, but naturally silent. He won’t stop arguing until interrupted.

reason: Deprived of his wife and son by the Spanish adventure, Jolyon found
the solitude at Robin Hill intolerable.

condition, mostly with the conjunction if or unless: T shall certainly give
evidence on your behalf, if required. John will speak for hours, unless interrupted.

concession, with the conjunction though or although: Though asked in
disarming sociability, Haldone’s question was loaded.
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comparison, with the conjunction as if or as though: “I get off the train,” he
repeated as if hypnotized.

Predicative constructions with participle Il

Participle II forms the second (verbal) element of the objective with the
participle construction and of the absolute participial construction in two variants:
non-prepositional and prepositional.

The objective participial construction with participle I1.

The objective participial construction with participle II consists of a noun in the
common case or a personal pronoun in the objective case and participle II forming a
syntactical complex, in which the two components are in a predicative relationship.

I must have my watch mended. — MHe HY»HO OYHMHHUTH YAaChl.
I never heard him spoken of badly. — 51 mukorna He ciblman, 4ToOBI O HEM
IJI0XO OT3BIBAIIUCK.

The construction functions as a complex object to transitive verbs, mainly
verbs (a) of causative meaning, (b) of physical perception, (c) of wish:

a) to have, to get, to make

You must have your photo taken. Where did you have your hair done? I won’t
have my best friend laughed at. We must get our tickets registered. The speaker made
himself heard with the help of a microphone.

Besides the causative meaning suggesting inducement, sentences the verb to
have may occasionally express experience or possess participle II emphasizing the
resulting state, as in:

The patient has an arm broken. I have my task done.
If the action is emphasized, the perfect form is preferable:
The patient has broken an arm. I have done my task.
Notice the difference in translation:
Y GonbHOTO ciiomaHa pyka. bonpHOI cioMan pyky.
Moe 3aganue BBIMOTHEHO. S BRIMMOTHWIT 3a/TaHHE.
b) to see, to hear, to feel, to find
I saw Jane addressed by a stranger. Have you ever heard the writer’s name
mentioned before? We found the door locked.
¢) to wish, to want, to like, to prefer
I want the answer sent at once. We prefer the letter answered by the chief.

Sentences with causative verbs are usually translated into Russian by simple
sentences, the causative meaning being evident from the context or the situation. In
other cases a complex sentence with an object clause is preferable.

The nominative absolute participial construction with participle I1.

The construction consists of the nominal element (a noun in the common case
or a pronoun in the nominative case) and participle II which form a syntactical
complex, the nominal element and the participle being in subject-predicate relation.
The preparation completed, we started off.
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The nominative absolute participial construction with participle being has the
syntactical function of a detached adverbial modifier of attendant circumstances (a),
manner (b), time (¢), reason (d), condition (e).

a) The next day I observed you — myself unseen — for half an hour. She was
smoking now, her eyes narrowed thoughtfully.

b) He sat on the sofa, his legs crossed.

c¢) The duster refolded and restored, he threw his legs across the saddle. “Give
it to Harriet, please,” was then the direction, “and she can put it away.” This said, he
turned and fixed his eyes on Mrs. Bretton.

d) We began to talk, but my attention distracted by my surroundings, I took
small notice of him.

¢) He was a gentleman, but he was passionate, the cup once sipped, would he
consent to put it down?

The prepositional absolute construction with participle I1.

This construction differs from the discussed above in that it is introduced by
the preposition with and its nominal element is hardly ever presented by a pronoun; it
1s more closely related to the predicate verb and is seldom set off by a comma:

She went on reading with her eyes fixed on the pages of the book. It is unhealthy
to sleep with the windows shut.

The main syntactical function of the construction is that of an adverbial
modifier of manner or attendant circumstances.

An additional idea of time, reason, or condition may be prompted by the context,
as in: I can’t walk with my leg broken (reason).

Adjective and participle

Adjectives having the same form as participles:
His views were surprising.
The man seemed very offended.
These adjectives can also be attributive:
His surprising news, the offended man, the downhearted children
The -ed participle of intransitive verbs can also be used attributively:
the escaped prisoner (‘the prisoner who has escaped’), a grown boy (‘a boy who
has grown (up)’). Only with some of these is the predicative use allowed:
*The prisoner is escaped
Her son is grown (dubious in BrE, but full-grown or grown-up is fully
acceptable)

As with downhearted, ther may be no corresponding verb, and sometimes a
corresponding verb has a different meaning. We can therefore have ambiguous
sentences where the ambiguity depends on whether we have a participle or an
adjective:

They were (very) relieved (to find her at home) — adjective
They were relieved (by the next group of sentries) — participle
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Often the difference between the adjective and the participle is not clear-cut,
and lies in the verbal force retained by the latter. The verbal force is explicit for the -
ing form when a direct object is present. Hence, in His views were alarming his
audience, the -ing form is a participle. Similarly, the verbal force is explicit for the -
ed form when a by agentive phrase with a personal agent is present, indicating the
correspondence to the active form of the sentence, as in The man was offended by the
policeman.

For both participle forms, modification by the intensifier very is an explicit
indication that the forms have adjective status:

His views were surprising.
The man seemed very offended.

We might therefore expect that the presence of very together with an explicit
indicator of verbal force would produce an unacceptable sentence. This is certainly so
for the -ing participle form:

* His views were alarming his audience

However, with the -ed participle form, there appears to be divided usage, with
increasing acceptance of the co-occurrence of very with a by agentive phrase
containing a personal agent:

?The man was very offended by the policeman.
There 1s certainly no problem of co-occurrence if the agent is non-personal:
I am very disturbed by your attitude.

Note.
A participle is sometimes made fully adjectival by being compounded with
another element:
He is looking (at a painting) — He is (very) good-looking
It is breaking (his heart) — It is very heart-breaking
It is not only participles allowing the intensifier very that can be attributive: the
winning team, his published work, the captured prisoner
A few adjectives are differentiated from participles by taking the -en suffix
where participles with the same base have the -ed suffix (shaved) or are without a
suffix (drunk, shrunk): shaven, drunken, shrunken. For a few others, there is no
difference between adjective and participle in spelling, but there is in pronunciation.
Whereas the vowel of the participle suffix -ed is not pronounced, the suffix is treated
in the adjective as a separate syllable pronounced /id/: blessed, crooked, dogged,
learned, ragged. The adjective aged is disyllabic when it is a synonym of elderly (my
aged father), but it is monosyllabic in such a sentence as My father is aged seventy.

Practice

1. State the syntactic functions of participles Il. Translate the sentences into
Russian.

1. Baffled and full of despair, he wandered blindly down the platform where the
train was standing, and tears trickled down each side of his nose (Grahame). 2. Bill
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felt embarrassed (Pullman). 3. She looked happy, with her rosy cheeks and wispy
blond hair tucked back into a simple ponytail (Jio). 4. Once finished, he yawned, lit
his umpteenth cigarette of the day (Galbraith. Troubled blood). 5. The phone goes
muffled and I can just hear Amy saying, ‘I’m talking to my sister, Ok?’ (Kinsella). 6.
There was an old man with a swollen leg, ... (Pullman). 7. ... Liam’s fist met his jaw
and he slumped to the ground, dazed (Pullman). 8. Flattered by the attention, Bill sat
down (Pullman). 9. He looked honestly puzzled (Pullman). 10. He was lying on an
upper bunk, hand behind his head, supported on his elbow (Pullman). 11. It was
nearly dark, and the streets were crowded (Pullman).

2. ldentify the complex object with participle Il (the objective with
participle I1). Translate the sentences into Russian.

1.1 guess Mrs Cornfield must have been pretty desperate to get her lawn
mowed, ... (Kinny. Diary ... Dog Days). 2. Unfortunately, I do not have this entire
collection catalogued (Brown). 3. ... but I did manage to get a tray of tea brought up
by the Irish porter (Durrell. Birds ...). 4. Go to the science room and have the stain
removed (Spark). 5. So basically Dad and Uncle Joe have the next ten years of my
life planned out for me (Kinny. Diary ... The Ugly Truth). 6. But I guess it costs a lot
of money to get a tattoo removed, ... (Kinny. Diary ... The Ugly Truth). 7. ’'m trying
to understand how an innocent woman can have her own child taken away by a total
stranger, ... (Pullman).8. The casket had been ordered sealed (Sheldon). 9. ... they
had enough power to have him thrown off the force (Sheldon). 10. I am sure that
we’ll be able to get you moved into a much higher form later on, ... (Dahl. Matilda).
11. My editor is expecting copy tomorrow, and I don’t have a single word written
(Jio). 12. We haven’t had the place cleaned in some time (Jio). 13. Mr. Benson will
have forty electrodes implanted tomorrow morning." (Crichton). 14. It was a pity
Sally hadn’t had Harriet baptized, ... (Pullman). 15. I’'m the boss and I’ll have things
done my way (Kinsella). 16. ... ladies and gentlemen out shopping almost invariably
had their purchases delivered rather than walk through the streets carrying a package
(Pullman). 16. That’s when you had your teeth and hair done (Kinsella).

3. Translate into English using the complex object with participle Il (the
objective with participle I1).

1. Korma B TBOEH KBapTUpE MNOCIEAHUN pa3 aenaicss pemMoHT? 2. MoxkHO
3aKpbITh OKHO? 3/1ech oueHb mpoxianHo. 3. Chenail mar Boepen, KOTJa HAa30BYT
TBOIO (hammiinio. 4. OH NPUBBIK, YTO 3aBTPaK €My MOJaBaJid B €ro KoOMHATy. 5. S He
MO3BOJIIO, YTOOBI MOM MPHUKA3bl B TOM JIOME€ UTHOPUPOBAIUCH. 6. OH 3HaN, YTO €ro
KU3Hb ObllIa pacIUIaHMPOBAaHA Ha TOJbI BIepes. 7. Mbl MOXKeM JOCTaBUTH Balll 3aKa3
B JI000M JIeHb HEJeNu KpoMe BOcKpeceHbs. 8. I'me Tol Oynemb MmUTh cBajeOHOE
wiatbe? 9. S 3Ha10 HEOPOTOH CalloH, B KOTOPOM TeO€E CAENAIOT MOJHYIO CTPHXKKY 32
ymeperHyto miaty. 10. Hy:xHo Bcto MeGens BeiHECTH W3 KOMHATHL. 11. ThI cribimman,
YTO Y HEro BuY€pa yrHajud HOBYIO MallMHY. — OTO BCE€ H3-3a TOTO, YTO OH HE
YCTAaHOBWJI CHEeNMalbHBIM 3aMOK. 12. Mx g1oM paspymwics B pe3yibTaTe
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3emiietpsicenusa. 13.  Kaxgoro uneHa Hamed ceMbH — M300paXkaroT  Ha
UHAMBUAyallbHOM TnopTpere. 14. EE€ aoM coXriam BO BpeMsl KPECTbSHCKOTO
BoccTaHusA. 15. Mou ponurenu ceddac >XKMBYT y MEHS, IOTOMY 4YTO, B UX JIOME
PEMOHTHUPYIOT Kpblily. 16. Moo MalMHy 5BaKyupOBAJIU 3a CTOSIHKY B 3aIIPEILIEHHOM
MECTE.

4. ldentify nominative absolute participial constructions and prepositional
absolute constructions with participle I1. Translate the sentences into Russian.

1. In the interval they stood in the bar, Con with his hat on the back of his head,
froth on the moustache, brown boots happily planted (Cronin). 2. Her cheek pressed
against the pillow, she gazed at him with shining eyes (Cronin). 3. Immediately he
was conscious of the commotion outside, a crowd of people on the pavement, faces
and heads interwoven with the darkness (Cronin). 4. She fell forward on her knees,
head down, hands raised in supplication (Carrie). 5. Her coffee finished, Robin made
a quick trip to the bathroom The Galbraith. Troubled blood). 6. Brow furrowed,
Strike said ... (The Galbraith. Troubled blood). 7. Toad sat straight down in the
middle of the dusty road, his legs stretched out before him, and stared fixedly in the
direction of the disappearing motor-car (Grahame). 8. They found him in a sort of a
trance, a happy smile on his face, his eyes still fixed on the dusty wake of their
destroyer (Grahame). 9. On the middle perch the fluffy occupant, head tucked well
into feathers, seemed so near to them as to be easily stroked, had they tried,;
(Grahame). 10. From time to time she glanced out of the window, eager for Andrew’s
return, her despondency forgotten in the good news she had received, ... (Cronin).
11. The figure on the wall forgotten, Sally ran in through the French window and
flung open the door to the hall (Pullman). 12. I’ll have to have the car valeted
(Kinsella). 13. She had the doctor examine Charles, but the doctor could find nothing
wrong (Sheldon). 14. “Has the unit been sterilized?” — “I don't know, sir.” (The
Terminal man). 15. I’ve got things sorted (Galbraith. Troubled blood). 16. When she
had it fixed to her satisfaction, she dropped her hands and stood quietly for a moment
with her eyes closed (Carrie). 17. They’ll be at home; have the switchboard put you
through. (The Terminal man). 18. “Well, don’t you want to have that corrected?”
(The Terminal man). 19. I’ll right it up in two minutes; for it only needs to have the
hearth brushed, ... (Alcott). 20. ... and had decided to have his cataract removed
while in England (The Galbraith. Troubled blood). 21. ... she was desperate to have
the divorce done and dusted before Dad got out of jail (The Galbraith. Troubled
blood). 22. Then came the man ... with a leather bag slung over his shoulder
(Pullman). 23. She sat there, her hands clenched on her knees (Pullman). 24. Strike
had just ducked in the room, one eye grey and purple above his heavy stubble, one
ear swollen and stitched (Galbraith. Lethal White).
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5. Is the underlined word a participle or an adjective? Explain your
position.

1.“This is my fourth month in nursing school” (Hailey). 2. He had been in
medicine now for thirty-two years. They had been full years and rewarding ones
(Hailey). 3. As a result, under the so-called “grandfather” clause, he had been given
Board certification without examination (Hailey). 4. The background was the
shadowed, oak-paneled library of Swayne’s aging but imposing mansion, set alone in
fifty acres of parkland and near the eastern fringes of Burlington (Hailey). 5.
Swayne’s married daughter, Denise Quantz, was sitting forward, listening intently
(Hailey). 6. Denise was gentle and softly spoken (Hailey). 7. There was a couple of
references made to children but a husband was not mentioned. He gained the
impression that she was either separated or divorced (Hailey). 8. O’Donnell
wondered which kind of woman was better for a man: one who was close to his
working life, or someone separate and detached, with other interests beyond the daily
round (Hailey). 9. He said, “If you’re right, then medicine is a part of the balancing
process” (Hailey). 10. There was a soft rustle to her dress, and as leaned toward him
he caught a faint, tantalizing waft of perfume (Hailey). 11. What someone like me
can be is a balancing force (Hailey). 12. Swayne shot a half-amused, malicious
glance at the board chairman. “But every activity needs a brake on it somewhere.
That’s what I’ve been — a brake, a steadying force” (Hailey). 13. “In my opinion Dr.
Pearson is one of the best-qualified men on the hospital staff” (Hailey). 14. He looked
worried (Hailey). 15. “I’m a very determined person, Mike, and I’ve made up my
mind to be a nurse.” Yes, he had thought you are determined (Hailey). 16. McNeil,
who had made the gross examination when the removed appendix came down from
the operating room, said, “Grossly it looked normal enough to me.” (Hailey). 17.
Then he nipped over the highest-powered lens and adjusted the binocular eyepiece
(Hailey). 18. He knew the department badly needed more clerical staff and the filing
methods used now were hopelessly archaic. The reference to a cross file, too,
reminded him of a gaping hole in their administrative system (Hailey). 19. He was
using his loudest, hectoring voice (Hailey). 20. McNeil counted the slide folders
remaining. “Eight.” (Hailey). 21. The dishwashing machines again! Their inadequacy
was a recurring problem, and she decided to broach the subject with the administrator
again very soon (Hailey). 22. Gil Bartlett, who had come from the serving counter
with a tray, put it down and went over with extended hand (Hailey). 23. Then as Bell,
beaming, passed a cigar to Bartlett, Toynbee exclaimed, “My God! Not again?” 24.
Lucy Grainger joined in the ensuing laughter (Hailey). 25. They made an
appointment for her to come to Donberger’s downtown office the following week
(Hailey). 26. He had seen that just in the two brief days he had spent there last week,
following the phone call from the administrator inviting him to visit the hospital and
look the situation over (Hailey). 27. A more experienced hand would have known the
tone of voice meant: “Leave me alone.” (Hailey). 28. Pearson’s voice was harsh and
grating (Hailey). 29. Coleman read through the neatly typed letter once more, put it in
the envelope, and sealed it (Hailey). 30. He had a mind which was at once absorbent,
analytical, understanding. And proud (Hailey). 31. It was a daring thing to say to a
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young impressionable man. Coleman went away with the advice, digested it,
analyzed it, and finished up despising himself. From then on he had worked harder
than ever — to rehabilitate himself with a planned program almost of self-
mortification (Hailey). 32. “Mrs. Alexander,” he said, “I want you to be quite clear
that, even though you and your husband have differing Rh blood types, it doesn’t
mean there will necessarily be any problem with the baby.” (Hailey). 33. “Got a
problem, Lucy?” It was his usual catarrhal, rumbling voice, but she was glad to notice
there was no unfriendliness (Hailey).

6. Define the syntactic function of the participle or the participial
construction in the following sentences. Comment upon the position of the
participle I and participle 11 used as attributes.

1.The chordae tendineae are fused, shortened and thickened (Hailey). 2.
Sharpened by the opaque liquid, the outline of each organ was clearly visible, and at
various stages Bell thumbed a button recording the results on film (Hailey). 3. Called
on for endorsement, Bannister was quick to answer (Hailey). 4. “That’s easy.”
Pearson sounded relieved (Hailey). 5. Hunched over the binocular microscope, Dr.
Pearson half grunted the words to Roger McNeil (Hailey). 6. Over at the tables
reserved for the medical staff there was the sound of noisy laughter (Hailey). 7.
Thought of in financial terms, it was more than half-way down the list (Hailey). 8.
Pathology is at times a lonely specialty, cut off as it is from the excitements and
pressures of direct contact with hospital patients (Hailey). 9. I wrote to Dr. Coleman.
I said nothing definite, of course. It was just a tentative approach, sounding him out
(Hailey). 10. With temperature and humidity carefully controlled throughout the
whole operating section, staff surgeons, interns, and nurses, stripped down to their
underwear beneath green scrub suits, could work in comfort (Hailey). 11. Bartlett was
also the only member of staff to sport a beard — a Van Dyke, always neatly trimmed —
which bobbed up and down when he spoke (Hailey). 12. Now Donberger, scrubbed
gowned, sterile and sweating from the heat, followed his patient to the delivery room
(Hailey). 13. Nevertheless the two incidents concerning Rufus and Reubens, which
he had revealed, had shocked him inexpressively (Hailey).

7. Distinguish between a participial construction and an absolute
nominative construction. Explain your position.

1. The wife was crying softly, the daughter silent but with tears coursing down
her cheeks (Hailey). 2. For the second time that morning Wilding, gray-haired and at
fifty-six one of the old nurses on staff, reached into her uniform and took out the
letter she had read twice already (Hailey). 3. Excusing herself to Hilton, she followed
the chief of surgery to one of the board-room windows, away from the immediate
press of people (Hailey). 4. O’Donnell slammed out the answer, this time not
bothering at all to keep the ice from his voice (Hailey). 5. Not waiting for an answer,
he went storming on (Hailey). 6. Relieved, she ran for the door, then paused to mop
her face (Hailey). 7. Automatically O’Donnel checked his wrist watch, then moved
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aside as a group of interns passed him hurriedly on the staff stairway, their feet
sounding noisily on the metal treads (Hailey). 8. He stood there, considering
thoughtfully what the next move should be (Hailey).9. After the war, faced with the
choice of returning to law or remaining in hospital work, he had chosen the latter and
enrolled in the School of Hospital Administration at Columbia University (Hailey).
10. Seeing O’Donnell’s surprise , the chairman added, “It’s all right — you’re invited.
He asked me if I’d tell you.” (Hailey). 11. Then suddenly he had known the answer,
known that it was Burlington and Three Counties, that the decision was firm,
irrevocable, the direction set (Hailey). 12. Nor was the quietness disturbed by a small
procession — Nurse Penfield, and alongside her a stretcher gliding silently on ball-
bearing casters and propelled by a male orderly wearing rubber-soled shoes below his
hospital whites (Hailey). 13. O’Donnell murmured his thanks as, nodding pleasantly,
the chairman went out (Hailey). 14. O’Donnell could still hear the voice on the
phone, but it sounded calmer, responding to Tomaselli’s conciliatory approach
(Hailey). 15. He made no answer. His mind was already running ahead, thinking of
what came next (Hailey). 16. His eyes candidly admiring, he added, “By the way, I’'m
Mike Seddons.” (Hailey). 17. Watching McNeil, his hands steady and competent,
Seddons found himself wondering again what went on in the pathology resident’s
mind (Hailey). 18. “Yes, I do remember.” She smiled at Hilton, her face crinkling
(Hailey). 19. Lucy turned, carrying the drinks she had mixed (Hailey). 20. “I don’t
think a few of us, meeting like this, have any right to talk about a change in
Pathology.” (Hailey) 21. He observed that the others were watching him, waiting for
his answer (Hailey). 22. That was why you proceeded warily, keeping things like this
under wraps and carefully guarded from outside scrutiny (Hailey). 23. They moved to
a long table, some of the senior staff members going automatically to the front
rectangle of chairs, the others dropping into the row behind (Hailey). 24. With the
symptoms described, I would say exploratory surgery was justified (Hailey). 25.
Bartlett was on his feet, his chair flung back, his face flaming red. “Of course I
examined the chest!” He barked out the words, the beard moving rapidly (Hailey).
26. Tomaselli paused; he sounded unusually diffident, as if weighing his words
carefully (Hailey). 27. O’Donnell glanced at the others, seeking confirmation
(Hailey). 28. He opened it, using both hands (Hailey). 29. Leaning across, McNeil
answered, “Yes, I do.” (Hailey). 30. O’Donnell was standing himself, banging with
his gavel. His shoulders were squared, his athlete’s bulk towering over the table.
Lucy thought: He’s all man, every inch. “Dr. Bartlett, will you be kind enough to sit
down? He waited, still standing, as Bartlett resumed his seat (Hailey). 31. Now the
discussion was ending, O’Donnell winding things up (Hailey). 32. The reaction was
immediate, Pearson almost shouting (Hailey). 33. Gradually, as the years passed,
Bannister had learnt a lot of practical things around the lab, becoming more and more
a right hand to Pearson (Hailey). 34. Pearson looked down at the lungs he was
holding, continuing the examination while he talked (Hailey). 35. He grinned at
Alexander, then added, still almost shouting (Hailey). 36. Sometimes head thrust
forward, eyes gleaming behind his big black-rimmed glasses, he would talk volubly,
his thoughts moving at a gallop, his hands underscoring points as he made him
(Hailey).
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5. REVISION

1. Analyze the following sentences and identify a complex with a verbal.
State its function in the sentence.

1. As the doctor held his patient’s wrist, waiting for the pulse to stop, the nurse
turned the window fan to ‘high’ (Hailely). 2. Nurse Wilding let her eyes wander from
the letter and thought of the boy she remembered and of whom she had seen so little
(Hailely). 3. The accumulated result of many earlier samplings caused her nowadays
to turn the scales around two hundred pounds (Hailely). 4. The thought of dishes
caused Mrs. Straughan to frown thoughtfully (Hailely). 5. All that effort made her
sweat like crazy (Hailely). 6. Now, from behind, O’Donnel heard his name called
(Hailely). 7. Today, though, he seemed troubled (Hailely). 9. Obviously, it was
important for the pathologist’s second report to be prompt (Hailely). 10. Thanks for
letting me know about this (Hailely). 11. Even at that, O’Donnel reflected, he had
considered the chairman to be erring toward optimism (Hailely). 12. “But I’d like you
to hear me out.” (Hailely). 13. It had made it easier for Dr. MacMahon to ask for
permission for autopsy (Hailely). 14. “Well, everything seems to be here.” (Hailely).
15. His boyish, open face seemed creased permanently in an amiable grin (Hailely).
16. Pearson did not appear to object though (Hailely). 17. For a moment Seddons
found himself having second thoughts about the old man (Hailely). 18. To his own
surprise Seddons found himself stirred by Pearson’s words (Hailely). 19. O’Donnel
touched her lightly on the shoulder as her turned away. “I’d better get this show
opened.” (Hailely). 20. Watching him ease his way through other groups toward the
center table, Lucy thought, not for the first time how much she admired Kent
O’Donnell, both as a colleague and a man (Hailely). 21. As he watched her now — she
had stopped to speak with one of the interns — he saw her raise a hand and push back
her hair from the side of her face (Hailely). 22. While the others were settling down
she saw Pearson take another bite from his sandwich (Hailely). 23. Whenever Lucy
saw Dr. Dornberger he seemed to be either filling, cleaning, or lighting a pipe; he
seldom seemed to smoke it (Hailely). 24. Lucy knew that Cymbalist was a general
practitioner. She herself had had cases referred from him (Hailely). 25. Bill Rufus
asked, “Did you have a chest film made?” (Hailely). 26. Automatically the heads of
departments saw autopsy reports affecting their own staff (Hailely). 27. If, at this
stage, O’Donnell raised the points he had had in mind, he would appear to be
supporting Pearson and further condemning Bartlett (Hailely). 28. For some reason
she was not sure of, he had seemed to like her, and there were moments she found
herself responding and liking him also (Hailely). 29. Lucy brought her attention back
into focus. She had let it wander during the last case (Hailely). 30. He saw Pearson
hesitate and suspected the old man knew he had gone too far (Hailely). 31. Did he
feel himself slipping, unable to keep up with new developments in medicine?
(Hailely). 32. “In that case let me run Pathology my own way.” (Hailely). 33.
O’Donnell found his patience ebbing (Hailely). 34. As he spoke Mike Seddons found
himself regarding this girl with even greater interest (Hailely). 35. We’ll have all the
selling points lined up (Hailely). 36. “I’ll have him fix it up.” (Hailely). 37.
O’Donnell could hear the receiver diaphragm rattling sharply (Hailely). 38. What I’1l
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do is have our treasurer go over your bill, item by item (Hailely). 39. “I wanted a
career in medicine. At the time it seemed terribly important. That and marriage didn’t
seem to go together.” (Hailely). 40. “In other words you want me to carry your ax,”
he said dryly (Hailely). 41. The resident nodded. “I saw it before. We have it listed.”
(Hailely). 42. He seemed to recall that Chicago had been mentioned (Hailely). 43.
“Will you have them call me for an appointment?” (Hailely). 44. Not for the first time
the contact with someone useful left him wondering about himself (Hailely). 45. To
his own surprise sometimes he found himself siding with Pearson at medical
conferences and defending him occasionally when Pathology was criticized in private
(Hailely). 46. But as for the present, well, maybe he would let things go another three
months, then think it over (Hailely). 47. “Is your husband at home?” “Yes, Doctor.”
“’Then get your things together and have him drive you to the hospital.” (Hailely).
48. Nevertheless he felt his own senses quickening (Hailely). 49. As a wife who kept
herself posted on all her husband’s activities, she was well informed about hospital
politics (Hailely). 50. At Dinner O’Donnell had several times found his eyes
traveling, almost involuntarily, in Mrs. Quantz’s direction. He found it difficult to
reconcile her as the daughter of the rugged, hard-bitten man who sat at the table’s
head (Hailely).

2. ldentify the verbal or a construction with a verbal and state its syntactic
function. Distinguish between participles and adjectives, gerunds and nouns.

1.She had fashioned a tourniquet, stemmed the blood, and sent Vivian running
for help. Then, with Vivian’s father being carried through the woods on an
improvised litter of branches, every half hour she had released the tourniquet to keep
circulation going, then tightened it to halt the bleeding again. Afterward the doctors
said she had saved the leg from amputation. Vivian had long since forgotten the
incident, but remembering it now had given her strength. After that she knew there
would not be any problem about watching an autopsy again (Hailey). 2. Instinctively
Lucy watched the trim beard waiting for it to move. Almost at once it began bobbing
up and down (Hailey). 3. It was an ordeal for anyone to describe their diagnosis and
treatment of a patient who had died, then have others give their opinion, and finally
the pathologist report his findings from the autopsy (Hailey). 4. Instinctively Lucy
watched the trim beard waiting for it to move. Almost at once it began bobbing up
and down (Hailey). 5. This was a clear signpost to any perforated ulcer; therefore the
absence of it would certainly have set Bartlett thinking. Also, the X-ray might have
shown some clouding at the base of the lung, which would have indicated the
pneumonia which Joe Pearson had found later at the autopsy. One or another of these
factors might easily have caused Bartlett to change his diagnosis and improved the
patient’ chances of survival (Hailey). 6. Now the uproar had quieted. O’Donnell’s
banging of the gravel hah had effect. Bartlett had sat down, his face still angry red.
Pearson was turning over some papers, apparently absorbed (Hailey). 7. Lucy herself
had heard people ask: What does a pathologist do? She knew there were some who
thought of pathologists as a breed of hospital technician, failing to realize that a
pathologist had to be first a physician with a medical degree, then spend years of
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extra training to become a highly qualified specialist (Hailey). 8. I think we can do
without getting tempers frayed (Hailey). 9. As a result most of the unnecessary
surgery had stopped. Surgeons found it embarrassing to have tissue they had removed
from patients listed for all their colleagues to see as normal and uninfected (Hailey).
10. With few exceptions the senior attending physicians used the reserved tables.
House staff, however, were less consistent, residents and interns sometimes asserting
their independence by joining the nurses or other groups. There was nothing unusual,
therefore, in Mike Seddons dropping into a chair opposite Vivian who, released from
an assignment earlier than some of her fellow student nurses, was eating lunch alone
(Hailey). 11. But now, with the main planning completed, the focus of attention was
on the practical matter of getting the money. Strictly speaking, this was the
responsibility of the board of directors; but the medical staff was expected to help
(Hailey). 12. Of course there would be no compulsion about the quotas, but it would
be hard for an individual to take a stand against them, especially since the medical
staff had a lot to gain from the hospital’s growth. A good many would certainly give
the full amount asked and, human nature being what it was, they would bring
pressure on others to suffer equally. A hospital was breeding ground for politics, and
there were many ways in which a nonconformist could have life made difficult for
him (Hailey). 13. His words held the suggestion of a judicial opinion weightily
delivered; as usual, his simplest statements contained an air of mild pomposity. He
continued , “But the situation may be difficult with Joe Pearson feeling the way he
does. After all, he’s a department head, and we ought to avoid any suggestion of
undermining his authority.” (Hailey) 14. And yet O’Donnell appeared to be sincere
when he said there was no intention of booting Pearson out and the others seemed to
share this feeling (Hailey). 15. What had passed between them in her apartment last
night left her strangely disturbed in a way she had not remembered for years (Hailey).
16. Afterward she had wondered if she were in love with O’Donnell, then told herself
— only half believing — that those kind of phrases were all very well for the young and
ardent, but at her age — with maturity, independence, and a professional practice —
one reasoned and rationalized, eschewing hastily conceived emotions (Hailey). 17.
Now he heard the familiar, half-shuffling footsteps, and Pearson came in, the
inevitable cloud of cigar smoke with him (Hailey). 18.0ne thing he was sure of
though. He would not hang on if he found himself weakening. Right now he knew he
was as good as ever. His mind was clear, his hands steady and eyes sharp. He always
watched himself carefully because he knew that at the first sign of failing he would
not hesitate. He would clear his desk and go. He had seen too many others try to stay
the course too long. That would never be for him (Hailey). 19. It occurred to him that
the scene they made was almost medieval. He glanced around the softly lighted room,
his eyes ranging over tiers of leather-bound books rising to the high-timbered ceiling,
the dark and heavy oaken furniture, the cavernous fireplace laid with great logs — not
burning now, this warm July evening, but really to blaze to life at the touch of a
servant’s torch; and across from O’Donnell, Eustace Swayne, seated kinglike in a
straight-backed, stuffed wing chair, the other four — almost as courtiers — formed in a
semicircle, facing the old tycoon (Hailey). 20. The fact is — and I challenge anyone to
deny it — we’re busily engaged in weakening the human race. 21. He had had to go
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into Pearson’s office that afternoon to leave some lab reports for signature, and he
had found the pathologist going through a pile of mail with obvious impatience.
Glancing up at Alexander, Pearson had motioned him to put the papers on the desk
and had gone on with his reading (Hailey).

3. ldentify all verbals, state their syntactic functions and translate the
sentences into Russian.

1. Cursing my luck, I was just about to shift my position in the hopes of seeing
them again when they reappeared on a comparatively open piece of ground (Durrell.
Birds ...). 2. Fumbling with his words, he asked if she’d mind having dinner with his
parents to celebrate his mother’s birthday (Clark). 3. ..., but Irene’s face was sore and
swollen after having a tooth removed (Galbraith. Troubled blood). 4. I dismissed my
fears and continued walking towards the house, passing the urns at the entryway
(J10). 5. He stopped working and leaned against the chopping-block, overwhelmed by
his own happiness (Dahl. James ...). 6. As she approached the house, she was
surprised to see faint light emerging from behind a curtained ground-floor window
(Clark). 7. There were little knots of women talking to at their open doors as he
passed they stopped talking to smile and give him a friendly “Good morning”
(Cronin). 8. Apologising for having stayed so long, he pressed Andrew whole-
heartedly to proceed with his investigation, promising him all the help in his power
(Cronin). 9. Waiting for Anna to speak, Robin suddenly realized that her eyes were
full of tears (Galbraith. Troubled blood). 10. Slouching along, coat-collar turned up,
one eye directed apprehensively across his shoulder, his mind a whirl of conflicting
emotions, he gave only the curtest answers to Denny’s brief remarks (Cronin). 11.
Denny, half slewed round his chair by the fire, listening, pipe in mouth, at last made a
grudging gesture (Cronin). 12. Andrew found Doctor Bramwell, unshaven, without
his collar and tie, wearing a serious air, seated at the table, pen in hand (Cronin). 13.
Sunk in the corner street, chafing, burning to the back, his thoughts tormented him
(Cronin). 14. ... but Freaddie, in tremendous spirits, more shining than ever, hands in
pockets, listen spotlessly agleam, decided the evening was still young, .... (Cronin).
15. His heart lowered, holding to the banister, Andrew went upstairs (Cronin).

4. Translate the following into English.

1. Bpau nmepxan manuMeHTa 3a 3amscTbe, 0’KHIas OCTAaHOBKHM ITysibca. 2. Matb
o3BoJIMIa ce0e OTBECTU B3IV OT IHUCbMa M MOAyMaia O ChIHE, KAKUM OHa €ro
IOMHWJIA U KOTOPOT'0 Tak MaJlo Bujaena. 3. B pe3ynbrare MHOTOKpaTHOM JeryCTaluu
€/1bl 3a MPOIIEIINE THU BECHI [T0KA3aJIM 3HAUUTENBHYIO IPUOaBKy Beca. 4. MbICib 0
HEMBITOW mocyne 3actaBuia muccuc CtporaH Haxmyputbed. 6. JlokTop yciabimadn,
KaK €ro 30BYyT B KOHIIE kKopuaopa. 7. OJIHaKO CeroJHsl OH Ka3ajics 00ECHOKOEHHBIM
6osee, ueM panbiie. 9. OueHb BaKHO, YTOOBI BTOPOE 3aKII0YEHHE MaTOJIOr0aHaTOMa
ob10 cBoeBpemMeHHBIM. 10. Cracu6o, uro coobmnum mMHEe 00 3Tom. 11. Ho 51 OB
X0Tel, YTo0BI Bbl MeHs Bbicaymianu. 12. Hy, Bpoae 6wl Bce mpumnuin BoBpems. 13. Ero
JMIO, Ka3ajoch, HM30THYJIOCh B Ji00e3HOM ynbiOke. 14. JlokTop, Kaxercs, He
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Bo3paxas. 15. Ha mruoBenue Cosm, moxoxe, 3aaymaicsi o ctapuke. 16. OH cierka
KOCHYJICSl €€ IJIe4a, KOTrJa OHa OTBEPHYJIACh U MOAYyMal: « YK Jydlle S OTKPOIO 3TO
moy». 17. I'nsaasd, Kak OH MPOXOJUT K LUEHTPAIbHOMY CTOJy, JDJEH MOAyMalia, KaK
CUJIBHO OH e¥l HpaBurcs. 18. OH yBHEI, KaK OHA MOJHSJIA PYKY U OTKHHYJIA BOJIOCHI
ot yuua. 19. [loka Bce y4aCTHUKM 3aHUMAJIM CBOM MECTA, OHA YBHJEJNA, KaK JOKTOP
erle pa3 OTKycuJ1 cBoil OyrepOpos. 20. Beskuii pas, koraa DiieH BUaena J0KTopa, OH,
Ka3aJ10Ch, TOJIbKO W 3aHUMAJICA TE€M, YTO HAOMBAJI, YUCTUII WIH PaCKypHUBai TPyOKY;
¥ HUKOTJa He Kypua ee. 21. DMuin 3Hala €ro Kak Bpaya oOmied mpakTuku. 22.
HokTop cnpocwit: «Bel jgemand CHUMOK TpynHOM KieTku?» 23. PykoBogurenu
OTJIEJIOB aBTOMATHYECKU YBHJIEIM OTYETHI, Kacarolmuecs paboThl UX COTPYIHUKOB.
24. Eciu OBl Ha 3TOM 3Tane PyKOBOJUTENb OTHEJIa OTKPBITO CIPOCHI TO, YTO OH
uMeIn B BUAY, OH Obl, Ka3a10Ch, NOJJEpkKaJl OAHO COTPYIHUKA U €1le O0JIbIle OCYIUII
npyroro. 25. MHorma eit ka3ajioch, 4TO OHa €My HpaBHJIACh, U OBUIM MOMEHTHI, KOT/aa
OHa JIOBWJIA ce0sl Ha TOM, YTO OH €W Toke HpaBUTCS. 26. OH yBHIEN, YTO JOKTOP
KOJeOJeTcs, U TMOJ03pEeBall, YTO CTapHK 3HAJ, YTO 3alle] CIMIIKOM Janeko. 27.
UyBCTBOBAJI JIM OH, YTO YXOJUT C JUCTAHLWH, HE YCIIEBAs 32 HOBBIMU JTIOCTUKEHUSIMU
B meaunuHe? 28. B Takom ciydae mo3BOJIbTE MHE CAMOMY YNPaBIATh OTAEIOM. 29.
IToka on roopus, Maiik 3ameTus 3a coOOM, YTO CMOTPUT Ha 3Ty JIEBYIIKY C €Ile
oonpim uaTepecoM. 30. S nmomnporry, 4ToObl OH ounHMI anmnapat. 31. S nonpoury
(pacnopsiKych, 4TOOBI ...) HAIEro Ka3Haues MPOBEPUTH BCE BAIllM CUYETA HA OILIATY.
32. 5l cobupanach caenath Kapbepy B MeIULMHE. B TO BpeMst 3TO Ka3aloch yXKacHO
BaxHbIM. Ho kapbepy M Opak, KaxeTcs, HE yAajoch coeauHuTb. 33. [pyrumu
CJIOBaMH, Thl XOUelllb, YTOOKI 5 caenan 3To 3a Te0s. 34. OH KuBHYN: «S BUIEN 3TO
panpmie. OH y Hac ecTh B cnucke». 35. Kaxkercsa, OH BCIIOMHHJI, YTO YIOMHHAJICS
Yukaro. 36. OHHM MO3BOHAT MHE, 4TOObI Ha3HAYUTH BCTpeuy. 37. DTOT ciydaii
3acTaBUJI €ro 3agyMaTthesi 0 camoM cede. 37. K cBoeMy cOOCTBEHHOMY YAMBIIECHHUIO,
MHOTJIa OH OKAa3bIBaJICS HA CTOPOHE JOKTOpa Ha MEAMIMHCKUX KOH(PEPEHIUSAX U
BpeMs OT BpeMmeHM 3amuman ero. 38. Cobepure cCBOM BElM U MYCTh Ball MYX
oTBe3€eT Bac B OoisibHHUILY. 39. TeM He MeHee, OH MOYYBCTBOBA, KAK OOOCTPUITUCH €r0
coocTBeHHble yyBCcTBa. 40. 3a 00€10M OH HECKOJIbKO pa3 JIOBWJI ce0si Ha TOM, UYTO
rjia3a €ro IOYTM HEBOJbHO OJyKJalT B HampaBiieHun wmuccuc bpayn. 41.
Heoxunanno mis cebsi oH OOHapyXuj, 4To cpaBHHUBaeT JjeH bpayn ¢ DOmunu
I'peitnmxep. 42. loxkanyiicta, He TO3BOJIAUTE, YTOOBI MOEMY OTILY BCE€ COILIO C PYK.
43. OH TOYYBCTBOBaJl, UYTO €ro Trojoc crtan Oosiee MHTeHCUBHBIM. 44. Kaxmoe
U3MEHEHUE OKpYXXaroWEd Cpellbl, KOTOPOE YEJIOBEK IPOM3BEIN, CO3AAJI0 CBOU
MPOOJIEMBI I METUIIMHBI, KOTOPbIE HY>KHO MOMBITaThCs pemuThb. 45. Ha MraoBenue
OH oxujai, yto CdoM ylnapuT B OTBET, KaK OH Jieyian panblie. 46. CTapuk, Ka3aaoch,
cxajcs culsd B cBoeM kpecie. 47. Bo3MokHO, OHa crbliaia, Kak oH U JiieH bpayH
npomanuck. 48. BuBnan nmouyBcTBOBajla, Kak €€ cepjie 3a0uinoch ObicTpee. 49. «S
OBl TOCOBETOBAJ BaM JAepxaTh [0 B Kypce BCEero, 4TO BHI IeJIa€Te C ’TOT0 MOMEHTA.
50. Ham HpaButcs, KOrjaa JOAU YXOISIT OTCIOAA LEJIBIMA U HEBPUAUMBIMU, KAKUMU
OHU mpunuM croga. 51. Malik BeICKa3alicsl UMIYJIbCUBHO, HO BHE3AIMHO MOHSJI, YTO
ero cioBa Obutd BepHbI. 52. CerogHs AHEM OHa mompocuia Jokrtopa bema caenarsb
pentred. 53. OHa oOHapyKuia, 4To TOKTOp HaOIroAaeT 3a Heil. 54. MHe Ha3HavyeHa
oworicuss  (mo rtpaduky) Ha mocne3aBTpa. 55. CriemoBarenbHO, yYacTHE IS
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MaTOJIOTOAHATOMA B Havasle HCTOpUU OOJI€3HU ObLIO OUYEHb BaXHBIM. 56. OHa peako
BUJIE]a €ro TaKUM pacciablieHHbIM, KaKk B 3TOT pa3. 57. DMUIM cMoTpena, Kak
KOPOTKHE Maybllbl MATOJIOI0AHATOMA OCTOPOKHO JBUTAIOTCSA MO KOHEYHOCTSM. 58.
Bo3MO0xHO, BaM 3TO HEMHTEPECHO, HO ATOT pe0EHOK, KaK 0Ka3ajioCh, BaXeH sl HAC.
59. VBumeB, 4To €ro OMNIOHEHT BCTYNWJ B PasroBop, OH A00aBmil: «S JOKTOp
Koynmany». 60. A Teneps, XOTUTe, sl MOKaXY BaM JiabopaTtopuu? 61. Maiik mpocTo
HaJIeSJICSI, UYTO OH OYJIeT PSAJIOM U YBUIUT, KaK 3TO MpousoiaeT. 62.. OHM 3HAIOT, UTO
MepuoJl OXKHUIAHWUSA He OyJIeT 3amuIleH JO0DKHBIM 00pa3oM, TOTOMY YTO
MepeyTOMJICHUE U THIIEPTOHUSI BCKOPE 00s13aTEIbHO JOCTAHYT OCTHATY, M OH YMpET.
63. DTO MPOUCXOIUT A0 TEX TMOp, MOKa BbI HE OXKHJAETEe, YTO 5 KOrAa-HUOyAb Oymy
COMpOBOXAaTh Bac. 64. OH 4yBCTBOBaja W CJbILIANA LIEIECT MAUPOCHON OyMmarm.
64. 1 xorna oHa mojHsia 1ry0y W yBHJENA, KaK OHA CBUCAET BO BCIO JJIMHY, ATO
OBLJIO TaK KPAacHBO, YTO y HEE MEPEeXBAaTWIO JbIxaHue. 65. OgHaXKbI s CIBIIIAN, KakK
Thl TOBOPUJIA, YTO JIFOOMILIb HOPKY, MMOATOMY Sl Kynui1 TeO€ NanbTo U3 HOPKU. 66. S,
JNEeUCTBUTEIBHO, JOJDKHA TIOMBITAThCS 3aCTaBUTh €r0 HM3MEHHUTh €My MaHepy
oneBarbcs. 63. Jlymaro, mopa Mmo3BOJUTh APYTUM JIOJSM JeJaTh 32 BaC HEKOTOPYIO
paboty. 64. Ho s He xoudy, 4yToObI ThI Bbiropen (burn oneself out) Ha padote. 65. A
MOJIOIIEIT K COCEHEN ABEPH, YTOOBI MOTOBOPUTH C JIFOABMHU, U OTTYAa OBLIO CIBIIIHO,
kak Cayum 1 ee MaTb CCOPSITCHAL.

5. Translate the following into English.

1. A kak pa3 coOupaiics mepelTH Ha APYrol MECTO B HAACKIEC YBHIETh HUX
cHoBa. 2. Ilyrasice B ciloBax, OH CIPOCHJ, HE MPOTHB JIM OHA IOYXXUHATh C €ro
poautensamu. 3. Jluno Upsn Obuto G0JIe3HEHHBIM U OMYXIIIMM HOCIEe yAaleHus 3y0a.
4. S mponoJKWI HMIATH K JIOMY, IPOXOAsl MHUMO YpHBI y Bxoaa B caa. 5. O,
MepeToIHEHHBIH COOCTBEHHBIM CUacTheM, MpeKkpati padortath. 6. [lomolas k nomy,
OHA C yJMBJICHHEM YBHJI€JAa TYCKIIbI CBET, MPOOUBAIOIIMICA CKBO3b 3aHABEIIEHHOE
OKHO Ha mepBoM dTaxe. 7. TaM CTosimu pasroBapUBAIOLIME Y UX OTKPBITHIX JBEpen
KEHIIUHBI, ¥, KOTJIa OH MPOXOIUJ, OHU MIPEKpAaIlaii TOBOPUTh, YTOOBI YIIBIOHYTHCS U
MONPUBETCTBOBATh ero. §. M3BUHAACH 3a TO, YTO 3aJepKajcsi TaK JIOJro, OH
HMCKPEHHE HacTauMBaJl Ha TOM, YTOObl ODHAPIO MPOAOKHII CBOE pacclefOBaHUE,
oberasi eMy BCIO BO3MOXHYIO MoMolib. 9. Oxuaas, noka AHHa 3aroBoput, PoOun
BJIPYT OCO3HAJIA, 4TO I1a3a ee mojHsl cie3. 10. CropOuBmMCh, TOAHIB BOPOTHUYOK,
OH JlaBajl JIMIIb CaMbleé KpaTKUE OTBEThl Ha Kparkue 3amedaHus. 11. JleHHwu,
HAIOJIOBUHY Pa3BEPHYBIINUCH BOKPYT CBOETO CTyJia Y OTHS, Cyllasl U Jepka TpyOKy
BO PTy, HAKOHEII C/ieJlaJl HEOXOTHBIN kecT. 12. DHapro Hamen aoktopa bpamyaina,
HeOpuTOro, 03 BOPOTHUYKA U TaJICTyKa, C CEPbE3HBIM BUIOM, CUJSIINM 32 CTOJIOM C
pyukoii B pyke. 13. Ho Iloi, B mpekpacHOM pacnofioKeHUH AyXa, CUsis OOJbIIE, YeM
KOrja-nmmbo, Jepka pyKd B KapMaHax, pellui, 4TO BECh Beuep eule Brepeau. 14.
OnycTuB pyKy OT cepAue, AEp/Kach 3a MEpuiia, OH NOAHsuICS no yectHuue. 15. C
JUIMHHBIM TOHKMM HOXOM B pPYKE OHa OTpe3ajia JIOMTMK BETUYMHBI M Jaja €ero
neByiike. 16. Bce oHM moaoLLIM K OTHIO, @ MaTh cujiesia B OosbiioMm kpecie, bery
ee Hor, Mar u OMH CUIENN Ha MOJO0JOKOTHUKAX, a /o onmupasicss Ha COUHKY. 17.
Ona ma “3 KOMHaThl B KOMHATy, MO3BOJSIE €My OCTaHaBIMBATHCA, YTOOBI
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paccMOTpeTh BCe, YTO MOpa3uio ee BooOpaxeHue. 18. S cmotpro, kak oHM 00a
YXOIST, U S 4YyBCTBYIO, YTO BOT-BOT 3aruiauy. 19. Ilo3nHo BedyepoM, ycranbie U
CYACTJIMBbIE, BJAIM OT JIOMa, OHM OCTAaHOBWJIMCH M cesu Ha TpaBy. 20. OHa cujena,
MOJIOKUB JIOKTH Ha CTOJI, MOAOOPOJOK HA PYKH, MOJYa CIylliasi, IPU 3TOM €€ TJia3a
OB CEpbE3HO YCTPEeMIICHBI Ha JIUIO DHApIo. 21. S mpeacTaBuil, Kak OH HBIPSET B
rojiyooil Bojie, Kak ero OpoH30Basi Koxka e1le OoJjblle MmoTeMHeNa OT conHma. 22. A
BIKY, KaK OH OBICTPO BO3BpAIlACTCs U3 rapaxa, Aepka B pyKax IMakeT YUIICOB.

6. Translate the following texts into English making use of all verbals where
possible.

Texcr 1. KpoBHBIE y3bI

CHIA yacTo Ha3bIBAIOT IUIABUJIBHBIM KOTJIOM Pa3IMYHBIX 3THUYECKUX TPYIII U
KYJbTYp, HO HUTJE 3TO pa3HO0Opa3ne He MPOSIBISETCS TaK sIPKO, Kak B mrtare Hpro-
Hopk. 31ech My>pTOPUKAHIBI BO BTOPOM HOKOJICHUM XKHBYT PSIOM C IPEKAMH B
TPETbEM TMOKOJEHUM W KOpeHllaMH B TIEPBOM TMOKOJIEHUHU, KOTOPBIX OOBEAUHSET
o011ee 4yBCTBO TOPJOCTH 32 CBOKO aMEPUKAHCKYIO HIEHTUYHOCTb.

Tem He MeHee, OHM TakKXKe TOpPIATCS KOPHSIMU CBOUX IPEJKOB.
I'enorpaduueckuit  mpoekt National Geographic, Takke HM3BECTHBIM  Kak
I'eneanornueckoe HOpeBO 4YEJIOBEYECTBA, IIOCTAaBWJI CBOEH IEIBbI0 MPOCIEAUTH
MIPOUCXOXKJICHHNE MMMHUTPAHTOB B 3TOM COOOIIECTBE, MCCIEAYS MX T€HETUYECKHM
coctaB ¢ momomipio mpoctoro Tecta JIHK. HccnemoBanue ObLIO MOAIEpKaHO
MECTHBIMU JKUTEJISIMU, HO YacTO JIFOJEH OOJIbIlIe MHTEPECOBAIO TO, YTO UHTPUTYET
BCEX HAC: UCTOPHS HAIIMX HEJaBHUX MPEAKoB. J[pyrumu cioBamu, Kak ux 0aOyIiku
U JeAYyUIKU, MPaAeAylIKd U MpajgeAylliku NpuObUid B AMEpPHUKY, U YTO BOOOIIE
MIPUBEJIO UX TY/A.

OnHolt M3 TOBTOPSIOIIUXCS TEM CpPEId HMMUTPAHTOB, KaXKETCS, SIBISETCA
TSDKEJIBIA TPYJ M JKEPTBBI Pajll HOBOW KW3HU, M TO, KaK UX NMOTOMKU TEMEphb
JyBCTBYIOT Ce€0s1 OOSI3aHHBIMH YBaXaTh WX YCWIHS, TaKXe YyCcepaHO paboTas.
[IpuBenem npuMep UCTOPHUU KU3HU JIBYX YEIOBEK.

Puuappn, 38 ner

Moii npanen Tomac mpuexan B Amepuky u3 Ilombim, korma emy ObLIO
naTHaAATh. Ero maTth 3a0oiiena u ymepiia, a OTell CHOBA >KCHHJICS, YTOObI MMETh
BO3MOXXHOCTh 3a00THTBCSI O CBOMX CEMHU JeTsAX. ToMac He JOOMJI CBOK Mayexy,
no3tomy coexan B benbruto, rie cen Ha kopadib B AMepuky — 6e3 ounerta. [Ipuexas
B AMEpHKY HU C 4YeM, OH YCTPOUJICS paboTaTh Ha *keye3Hyr gopory B Kanudopuumu.
W BOT oHaXIBI OH yBUJEN OOBSBICHUE B razere s uMMUrpaHToB. OHO OBUIO OT
ero 6pata u3 Hpio-Mopka, KOTOPBIH TOKE MCKal CYACThs B AMEpUKe. DTy HCTOPHUIO
nepeaaga HaM, MOUM POJUTEISIM U BCEM MOUM JISIIsIM U TETAM, Mosl 6abymika. OHa
YAUBUTEIIbHAS JKEHIIIMHA U, s MOJararo, IjilaBa CeMbU — TOT, KTO JEPXKUT HAc BCEX
BMecTe. Ha camoMm feiie ceiiyac oHa JOBOJIBHO 3a0BIBYKMBA, HO HUKOIJIA HUYETO HE
3a0bIBa€T O CE€MbE. DTO O3HAYAET, YTO y BCEX HAC €CTh KPENKHE CEMEWHbIE Y3bl U
CUJIBHOE YYBCTBO MPHUHAJICKHOCTH K TIpyIIe, KOTopas Oopoyiach BMECTE, YTOOBI
TOOUTHCS ycIexa 3/1€Ch.
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Tans, 29 ner

51 amepukaHka B mepBoM MokojeHuu. O0a MOMX POAUTENS MpUEXaId Cloja C
SImatiku, 4ToOBI MOMYYUTH XOpoliee oOpazoBaHue. Mosi Mama BCerja TOBOPHT, UTO
JOOW MOTYT OTHATh y TeOs BCe, HO OHM HHKOTJa HE CMOTYT OTHSTH TBOE
obpazoBanue. Moi oter; paboran mendoparoMm Ha SIMaiike, HO Y HEro ObLJIO CHIIBHOE
xenanue ctath BpauoM B CLIIA. Korja oH BriepBbie prexai Crojia, TO JIHEM YUYHIICS,
a HOYBIO XOIWJ Ha paboTy. Mosi Mmama Bcerjaa paborana MeICecTpoil, HO B TO K€
BpeMsl BCerjla akTUBHO Y4yacTBOBaJla B Hallled >XU3HH, Momoras B ydebe U C
MHTEPECOM CIIe[s 3a Haled Kapbepouh. MBI € CeCTpOM MOCIEIOBAIA 3a HUMH B
MEIUIMHCKYIO0 TIpodeccuio, U Tenepp g paboTaio BpauoM B OosbHHIE. Sl He 3HaIO,
SABJISICTCSL JIM Takash MPETaHHOCTh TE€HETUYECKON WM TMPOCTO YEM-TO, Y€MYy BBI
HAyYWINCh Y CBOUX POJUTENEH, HO Mbl, ONPEICIICHHO, YHACIEOBAIN 3TO KEIaHHUe
NpOABUTAThCA BIEpea OT Hamux poauteneil. Camoe 3aMeuyaTenbHOE B AMEpPUKE TO,
YTO OHA JaeT BaM BO3MOYXHOCTh BOIUIOTHUTH B )KU3Hb 3TH MEUTHI.

Texcr 2. OnacHas BcTpeya

Hanuonanpnbiii napk Kasupanra B uauu siasieTcst AOMOM JJIsI ABYX HauOouiee
MCYE3aIIINX BHUJIOB B MHpE: TUrpa M ojHopororo Hocopora. Portorpad Crtus
Buntep u nucarens [yrnac Yensuk nmpopaboTanu TaM BCEro HECKOJBKO JHEH, KOraa
UM IIPUIUIOCH CTOJKHYTBCS C HOCOPOTaMHU.

OHu exanu B Mapk, 4TOObl Ha4aThb ChEMKY, KOTJIa UX TMJl OCTAHOBUJI JKHII,
4yTOOBI YOpaTh uepenaxy ¢ CepeuHbl JOPOTH MPsIMO Nepea HUMU. YUHTep, YeaBuk u
X OXpaHa BBILIUIM, 4YTOOBI pa3MsATh HOrM W nocMoTperb. Ho korma Yensuk
MOBEPHYJICS, YTOOBI TOCMOTPETH Ha JI0POTY, OH YBHJIET UTO-TO YKacHOE.

[Tpumepno B 50 Merpax oT HUX Heccsi Hocopor. Hocoporu moryr Gerath co
cKopocThio Oosiee 40 KUIOMETpPOB B 4Yac, MO3TOMY y HHUX HE OBbUIO BpEMEHHU
3aMpbIrHYTh OOpPaTHO B MAaIIMHY. MIHCTUHKTUBHO OXpPAaHHUK BBICTPEIHII B 3E€MIIIO
NpsMO TIepel HOCOpOoroM. Tpecka BUHTOBKM M Tps3HM, MOJHATON myJsied, ObLIO
JOCTaTOYHO, YTOOBI OTBJIEYb HANaJaBUIEro, U OH CBEPHYJ B TpaBy 3a CEKYHIbI JI0
TOTO, KaK JIOCTHUT HX.

[loTpsiceHHbIE, HO JTOBOJIbHBIE TE€M, YTO MHUUIEHT HE CTaJl €lle XYyKE, OHU
noexanu pganbiie. Korga OHM BbE3kKaaud B JIECHOM MAacCUB IO BO3BBIIIEHHOMY
YYacTKy JOpPOTH, IEPE] HUMHU Ha JOPOTY BBUIE3JIM TPU MOJIOABIX HOcopora. [xun
IIOCIEIIHO OCTAHOBWJICS, HO HA 3TOT pa3 KUBOTHBIE, IOX0KE, HE 3aNHTEPECOBAIINCH
U CKppulMCh B Jiecy. OJIHaKO HMMEHHO B 3TOT MOMEHT MaTb TPOMX, KOTOpas
IIPUCMAaTpHUBaJIa 3a CBOMM JETEHBIIIOM, IIPOPBaiach 4epe3 JEpeBbs CieBa OT HuX. B
3TOT pa3 He ObLIO BpeMeHM Aaxke Ha BcTped. Camka Hocopora Bpesajach B OOK
JDKWTIA ¥ Havajia cOMBaTh €ro ¢ Aoporu. MHaniickiue HoCOpOru He MCHOJIb3YIOT CBOU
pora B 6010; BMECTO 3TOTO OHHU KYCAlOTCSl, ¥ 3yOBI 3TOM CaMKH TTyOOKO BIPHI3aJIHCh B
OOpT JKHUTIA.

I'mp ycranoBun mia cBoux rocred B Kasupanre npasmino: «Hukomy He
MO3BOJIEHO 00sAThCsA». Ho ero roctu Hapymianu mpaBWiio, MOJISICh, YTOOBI BOJUTEINb
BbIBE3 X oTTyaa. C peBOM ABHUTaTeNs MallliHa, HAKOHEII, BhIpBajach Ha cBo6oay. Ho
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JaXe TOrJa HOCOPOr MpecieloBall MX M TOJbKO yepe3 150 meTpoB mpekpaTui
IIOTOHIO.

Tekcr 3. JIaBHBIM-JIABHO ...

JlaBHbIM-1aBHO B ['epMaHuu >kuind ABa OpaTa, KOTOpbIE JIOOWIM XOPOIIHE
HUCTOPUM — PO MArvi0 U OMAacHOCTh, PO KOPOJEBCKYIO BJIACTh W MpO 370j]€eeB. B
IIIKOJIE OHM BCTPETHIIM MYJIpEIa, KOTOPhIH MPUBEN UX K COKPOBUIILY — OMOIHOTEKE
CTapUHHBIX KHUT CO CKa3KaMH, 0oJiee yBICKaTEIbHBIMH, YeM T€, YTO OHU KOT/Ia-TN00
cipland. BIoXHOBIEHHBIE OpaThsi Havajal COOMPATh CBOM COOCTBEHHBIE MCTOPHH,
Clyllas CKa3KH, KOTOpPbIE UMM paccKa3blBAIM JIIOAU. Bckope OHM co3panu CBOE
COOCTBEHHOE COKPOBHIIE — KHHTY CKa30K, KOTOpas OyJIeT odapoBaTh MUJUIMOHBI
JIOJIEN B JAJIEKUX CTpaHaX HA MHOTHE MOKOJICHUS.

bpates ['pumm, ko6 u BunbreasM Ha3zBaiii CBOM COOPHUK pPaccKas3oB
«/lerckue u ObITOBBIE CKa3ku» W omyOnukoBanu ero B ['epmanum B 1812 romy.
COopnuk Obu1 TIEpeBesieH OoJiee yeM Ha 160 s3p1k0B. Takoit MUPOBOM M3AATEIBCKUM
dbenomeH koHkypupyeT ¢ bubnuei. Mctopuu u uxX TEpCOHAXU MPOAOIKAIOT
(¢uryprupoBaTh MPAaKTUYECKH BO BCEX CPEACTBaX MAacCCOBOM HMH(pOpMalUU: TeaTpe,
ormepe, KOMHKcax, (uibMmax, KapTHHAX, POK-MY3bIKe, pekjgame, Moje. SmoHIIbI
MOCTPOWJIM JIBA TEMATHMYECKUX TMapKa, MOCBAIICHHBIX cka3zkam. B CoennHEeHHBIX
[tarax xomekmnus 6pateeB ['prumm nomorina JlucHero crath Meua-ruranToM.

Takas cnaBa motpsicia Obl CKpOMHBIX OpatbeB ['pumm. [lpu ux xKuzHu
KOJUIeKIMsL ObUIa TpojaHa B ['epMaHMM HECKOJBKUMHU HK3eMIusipamu. PannHue
BBIMTYCKH JJake HEe ObUTH MpeHA3HAUCHBI s JeTel. B Hux He ObLI10 WuTrocTpaluii, a
CHOCKM 3aHUMAaJM TOYTU CTOJBKO K€ MECTa, CKOJbKO M CcaMH CKa3kuh. SIkoO u
Bunbreasm I'pumMm  cuurtanu cebst marpuoramu, usydaromuMmu ¢Gosbkiaop. OHH
Hayaju CBOIO paboTy B TO BpeMsi, korja ['epmanust Oblia oKKynupoBaHa (paHily3amMu
npu Hamoneone. HoBble mpaBuTenu MoAaBisIM MECTHYIO KyJIbTypy. B TO Bpewms
Opatbs ['pumM Hauanm paboTy HaJ COOPHUKOM CKA30K, YTOOBI CITACTH HAXOISAIILYIOCS
O] YrpO30i MCUE3HOBEHUS TPAJUIIUIO YCTHOTO MOBECTBOBaHUS B [ 'epmaHum.

3agoiro 10 »noxu ['pUuMM paccka3blBaHUE HCTOPUN MPAKTUKOBAJIOCH B
TOCTUHHUIIAX, aM0apax W KPECThIHCKHUX JOMax. SUMHUMHU TIO3HUMH BeUYEepaMU, CHJIS
3a TMPAJCHUEM IIEPCTH, MKEHIIUHBl COCTAaBISIM JAPYr JpPYyry KOMIIAHUIO U
pa3BIIEKAINCh paccKa3zaMu O MPUKIIOUEHUSAX, pOMAHTUKE W BouseOcTBe. B oOmieit
cnoxkHocTH 40 TakuxX pacCKa3uMKOB pacckazaiu ['puMmam CKa3Kh, MHOTHE M3 HUX
npuesxaer B ux a1om B Kaccene. OnHoi 3 HuX, «Mapuy», NpUIUCHIBAIOT paccKas
MHOTMX CaMbIX M3BECTHBIX CKa30K: «KpacHas manouka», «benocuexka» n «Crsimas
KpacaBuilay». Ho oHuM He ObUIM W3 HEMENKOW YCTHOM Tpamunuu. Y Mapu Obuin
dpaHIly3cKH€ HSHH, KOTOPbIE MEPECKa3blBAIM €M HCTOPUHM, KOTOPHIE OHU CaMu
yuTtanm B coopHuke, HanucanHoM [llapnem Ileppo B 1697 romy, «Pacckassl 0 moeit
Marymke ['yceiHey.

XoTs OpaThsl CUMTAIM, YTO OHM MPOCTO BEIW 3alHUCHU CKa30K, Buibreiapm
mpojoJpKan nutidoBaTh W TEpeeblBaTh CKAa3KW BIUIOTh IO OKOHYATEIHHOTO
m3nanus 1857 roga. Ctpemsch caenath ux Oojiee MPUEMIIEMBIMU IS JIeTeH U UX
poaUTEIIEeH, OH MOJUYEPKUBAIL MOPaJIb KaXKJI0M CKa3Ku U TeHAepHble poau. [1o cnoBam
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['puMMOB, COOPHUK CITY>KHIT «PYKOBOACTBOM IO BOCITUTAHUIO XOpoImx MaHep». [1o
cell JIeHb POJUTENHN YUTAIOT UX CBOMM JIETSM, IIOTOMY YTO OJI0OPSIIOT YPOKHU CKa30K:
BBITIOJIHATH CBOM OO€LIAHUs, HE pa3roBapuBaTh C HE3HAKOMIIAMH, YCEPIHO padoTaTh,
CJIyLIAThCSI CBOUX POAUTEIIEH.

N Bce xe, HecMOTpsi Ha Bce ao0amieHusi Buibrenbma, sSapo 3TUX HCTOPHI
OCTAJIOCh HETPOHYTHIM, BO BCEH MX CPEIHEBEKOBOI IpyOOCTHU: KECTOKOE 00OpallleHue
c netbMu (BeapMa caxkaer jgeredd, l'ensens u I'perenb, B KIETKy, a 3areMm
OTKapMJIMBA€T WX, YTOOBI CHECTh), JKECTOKHE HAKa3aHWsS, BBIHOCHUMBIC 3JI0JICIM
CKa30K (B OpUrMHAIIbHOW «belloCHEXKKe» 351asi Madexa BbIHYKJEHA TaHIIEBATh B
pacKaJieHHBIX JKEJIe3HbIX OalMakax, moka He yrnajeT 3aMepTBO).

Tak dyem xe 0OBSICHSIETCS MX MOMYJSIpHOCTH? HekoTopkle mpeamonararoT, 4To
3TO MOTOMY, YTO NEPCOHAXKHU BCErha CTpeMATCS K cuacThio. Ho mcTuHa, BEposATHO,
KpoeTcsi B ux mpoucxoxiaeHun. Ckazku OpaTbeB ['puMM poauiuch U3 TpaauIvH
MTOBECTBOBAHMsI HE3aBUCUMO OT BO3pacTa WM KyJIbTypbl. MacTepcTBO OpaTheB
3aKJII0YAJIOCh B TOM, 4YTOOBI MEPEBECTU HX B YHUBEPCAIbHBIA CTUJIb THCHMA,
KOTOPBIM, KaXeTCs, OTpa)kaeT JI000€ HACTPOCHUE WM HHTEPEChl, KOTOPHIC MbI
MPUBHOCUM B CBOE YTeHHUE. Tak W CIy4WIoCh, YTO CKa3ku OpaTbeB ['pumm xuiaum
JIOJITO ¥ CYACTJIMBO.

Texcr 4. HoBblit Mup

OObIYHBI MHp, MPEICTaBISEMbIi HAM HAIIMMU ISATbIO YYBCTBAMH, MOKHO
ObU10 Obl Ha3zBaTh peanbHOCTHIO 1.0. MBI TepsieMCs B HE3HAKOMBIX TOpOax; Mbl
BCTpEUYaeM JItoJIed, el s3bIK Mbl HE MOHMMaeM. Tak mouemy Obl HE MOIpoOOBATH
YJIY4IIEHHYIO BEpPCHUIO: JONOJIHEHHYIO peaidbHOCcTh (AR) wumm peansHOocTh 2.07
Texnonorus AR HakmaaplBaeT CO31aHHBIE KOMIIBIOTEPOM H300pa)K€HUsI Ha
peallbHbIii MHpP C TOMOINBIO KaMmephl MOOWIIBHOTO Tene(oHa WM CHelUaTbHBIX
BHUJIEOOYKOB.

Pannue dopmer AR yxke 3neck. [lpu npaBuibHON 3arpy3ke cMapT(OHBI MOTYT
NPeNoCTaBIATh MH(POPMALKIO O Onmxaimux OaHKOMaTax, pecTopaHax M JAPYTuX
JoCTOoNpUMeEYaTeNnbHOCTAX. Ho 310 Tonmpko Hawdamo. Yepe3 HECKOIBKO JET
KOJIMYECTBO JOCTYNHOW WH(GOpPMAIlMK 3HAYUTEIHLHO BO3pacTeT. Bbl HE TONBKO
YBUJIUTE, YTO B COCEJHEM KBapTaje€ €CTh KUTAUCKUH PECTOPAaH, BbI CMOXKETE
IIOCMOTPETh MEHIO U LIEHBI, IPOYUTATh O HEM OT3BIBBI M JaXX€ Y3HaTh, €CTh JIM TaM
CBOOO/IHBIE MECTA.

VIMEHHO 371ech NPOM30MIET CIEAYIOLAs PEBOJIOLUUS B BBIYMCINUTEIBHOM
TEXHMKE: HE BO Bce O0oyiee U3OLIPEHHBIX WIrpax, CYILIECTBYIOIIUX B MHUPE
BUPTYaJIbHOM PEAJIbHOCTH, a CKOpee B MHTep(elice MeXAy peaJlbHbIM MHUPOM U
nHopmarueit, nocrymnaronieid Kk HaMm dyepe3 MHtepHer. [IpeacraBpre cebe my3bipH,
IUTaBAIOIINE TIEpe]] BAIlUMU TJ1a3aMH, HallOJHEHHbIE HHTEPeCHON nHpopmarmein 060
BCEM, UTO BBl BUIUTE nepen codoil. Undopmannonnas neperpyska? Bo3mMoxHO, HeT.

JlaBaiiTe mnepeHeceMcss Ha JecATh JeT BIeped. YeloBeK, NbITaIoNUNCs
MOYMHUTH CBOIO MallMHY, HE OyJIeT MCKaThb OHJIAWH-PYKOBOJACTBO IO PEMOHTY; OH
OyAeT HOCHUTHb YCTPOMICTBO, KOTOPOE NPOCHUPYET aHWMHUPOBAHHYIO TPEXMEPHYIO
KOMIIBIOTEPHYIO rpaduKy Ha peMOHTHpYeMoe 000pyAOBaHHE, MAPKUPYET JeTalld U
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JIaeT TIOMIArOBbIe MHCTPYKIIMU. Takasi TEXHOJOTHUS YK€ MCIOJB3YETCS MEXaHUKaMU-
cTaxkepamu B mopckoit nexote CIHIA.

OKkHOM B MHUp JONOJIHEHHOW pEaJTbHOCTH MOXET ObITh CMapThOH WIH
crenuaibHble BHUACOOYKH, KOTOpPbIE BBITJIANAT KakK COJHIIC3AalIUTHBIE OYKU C
3amaxoM. Ho yepe3 necsTh JeT MX 3aMEHSAT KOHTAKTHBIE JIMH3bI C KPOIIECYHBIMU
CBETOJIMOJaMHU, KOTOPhIE OTOOPAKAIOT TEKCT U HM300paKECHHS Ha YJ000UYUTAEMOM
pacCTOSIHMM Tiepe] ria3oM. TakuMm o0pa3oM, TIyXOW YeENOBEK, HOCSIIUN OSTU
HE3aMETHBIC JTUH3BI, CMOKET B PEalbHOM BPEMEHU BUJIETh PACHIM(PPOBKY TOTO, YTO
TOBOPST JIFOJIH.

Bompoc B TOM, moka MBI BC€ TOTJIOMICHBl HANMIMMU HOBBIMU MHUPAMHU
JIOTIOJTHEHHOU peaTbHOCTH, KaK MbI OyZIeM B3aMOJIEHCTBOBATH JIPYT C APYyTroM?

Teker 5. «Iloaxoasiias TeXHOJIOTUA

Jlaxxe eciau TEepMUH «IOAXOAAIIAs TEXHOJIOTUSD SBJISIETCS OTHOCUTEIBHO
HOBBIM, CaMO IMOHATHE, O€3yCJIOBHO, TakOBbIM He sBisieTcs. B 1930-x romax
Maxatma T'angu yTBepkaad, dYTO TMEPEIOBbIE TEXHOJIOTHMHU, HCIOJIb3yEeMbIe
3amaHbIMU  MPOMBIIUICHHO Pa3BUTBIMU CTpaHaMH, HE TMPEJACTaBISIIOT COOOM
MPaBWIbHBIA MyTh TIporpecca Jjis ero poaunbl, Muauu. Ero nmro6uMbiMU MallinHaMu
ObUIM IIBEMHAsT MalllMHA, YCTPOMCTBO, M300PETEHHOE «H3 JIIOOBW», W BEJIOCHUIIE],
CPEJCTBO MEPEABMXKEHUS, KOTOPHIM OH IOJB30BAJICSI BCIO CBOIO kKH3Hb. OH XOTell,
yTOOBl OCIHBIC CEIIbCKHE JKUTCIHM WMHIUM WHCHOoNb30BalM TEXHOJIOTUH TaKUM
o0pa3oMm, 4YTOOBI OHH pACHIUPSIM WX BO3MOXXHOCTH M IIOMOTQJIM MM CTaTh
CaMOCTOSITEJIbHBIMH.

Oto Takxke Obuta ¢uiaocodus, mnpoasuraemas . @. Illymaxepom B ero
3HAMEHHUTOW KHHUTE «MalleHpbKoe KpacuBo», omnyOiukoBaHHOW B 1970-x romax,
KOTOpasi MNpU3bIBaJla K «IPOMEKYTOUHBIM TEXHOJOTHYECKUM pemeHusmy. «He
HAUYMHAWTE C CO3[IaHUSI TEXHOJOTUW U TOTO, YTO OHU MOTYT CAENAaTh JUJIS JIFOACH», —
3asBWJI OH. BMecTO 3TOro «y3HaiiTe, 4To JAENAIOT JIOJMU, a 3aTeéM IOMOTHTE UM
caenatb 310 Jyudmie». Ilo cmoBam Illymaxepa, He uMeno 3HaueHHs, ObUIM JIU
TEXHOJIOTUYECKUE OTBEThl HA MOTPEOHOCTH JIIOJAEH MPOCTHIMU WJIU CJIOXKHBIMHU.
Baxxro Ob1710 TO, 4TOOBI pemieHns ObLUTH AOATOCPOUYHBIMU, MPAKTHYHBIMU U, TIPEKIC
BCETO, IPOUYHBIMU B pyKax JItO/I€H, KOTOPhIE UX TPUMEHSLIH.

B mocnennee Bpems TEpMHUH «IOJIXOASINAs TEXHOJOTHs» cTall 0003Ha4YaTh HE
TOJIBKO TEXHOJOTHIO, KOTOpas COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTSIM U BO3MOKHOCTSIM
MOJIH30BaTENIsl, HO M TEXHOJOTHIO, B KOTOpOM 0CO00€ BHHMAaHUE YJEsACTCS
OKOJIOTMYECKUM, OSTHUUYECKHUM M KYJbTYPHBIM CcoOOpakeHussM. OUeBUIHO, YTO
TOOUTBCS ITOTO ropa3fo ciaoxkHee. YacTo 3To BCTpeuaeTcs B CENbCKUX OOIIMHAX B
Pa3BUBAIOLIMXCS WM MEHEE MPOMBIIUICHHO Pa3BUTHIX cTpaHax. Hampumep, mamimsbl
Ha COJIHEUHBIX Oarapesx, KOTOpPhIE OCBEMIAIOT MecTa O0e3 JJIeKTPUYeCTBa, W
OYMCTUTENTM BOJBI, pabOTalOMIKE MPOCTO 3a CYET BCAChIBAHUS BOABI 4epes
cosioMrHKy. Ho mpuHIIUN «COOTBETCTBYIONIEH TEXHOJIOTUW MTPUMEHUM HE TOJIBKO K
pa3BuBatomumMcs ctpaHaM. OH Takke UMEET CBO€ MECTO B Pa3BUTOM MUDE.

Hanpumep, mBenckas rocyaapcTBeHHass kommnanus Jernhuset Hamuia croco0
UCIIOJIB30BATh PHEPTHUI0, KOTOPYIO BhIpabaThiBatoT 250 000 Ten mroaei, KaXK/blid 1eHb
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MPOHOCSIIUXCS Yepe3 EHTPATbHbIN JKeJIe3HOA0OPOXKHBIN Bok3an CTtokronsma. Temio
TeJla MOTJIOIIAETCS CHUCTEMOM BEHTWISILIMM 3JaHUS, 4 3aT€M HCHOJb3yeTCs s
MOJIOrpeBa BObI, KOTOpasi MO TpyOaMm IepeKauuBaeTcsi B HOBOe O(GUCHOE 3/1aHHE
HEMojaJIeKy. JTO cTapas TEXHOJOrus — cucrema TpyO, BOABI M HACOCOB — HO
UCIIONB3YETCsl MO-HOBOMY. OKHMAAETCA, YTO ITO CHUBHUT PACXOAbl HAa LEHTPAJIbHOE
OTOIUICHHE B 3/IaHUU JI0 JBAILATH MPOLEHTOB.

Onnako, /1€ Obl OHAa HU TPUMEHSJIaCh, HET TapaHTUHU, YTO TaK Ha3bIBacMas
«IMOJXOJAIAs TEXHOJIOTUS JeHCTBUTENHHO OyaeT moaxonsmei. [locne Toro, kak
HECKOJIBKO MPUE3KUX UHKEHEPOB 3aMETUIIM, HACKOJIBKO TPYAOEMKOW M MEJJIECHHOMN
Obla paboTa KEHITUH U3 TBATEMAIbCKOM JIEPEBHU IO OYMCTKE KYKYPY3bl BPYUHYIO,
OHHM pa3padoTalii MPOCTOE MEXAHWYECKOE YCTPOMCTBO, IMO3BOJISIONIECE BBITIOIHATH
3Ty paboTy ObicTpee. HoBoe ycTpoiicTBO, 6€3yCIOBHO, COKOHOMMIIO BpPEMsi, HO Yepe3
HECKOJIbKO HEJENb JKCHIIMHBI BEPHYJIUCh K CTapoMy pydyHOMy merony. [louemy?
[ToTOMy 4TO OHU LIEHWJIA BPEMS, MOTPAYCHHOE HA PYYHOU TPYA: 3TO MO3BOJSIIO UM
001aThCcst 1 0OMEHUBATHCSI HOBOCTSAMHU JIPYT C IPYTOM.

B nmpyrom cinygae, B ManaBu, MECTHOIO IIpEAIIPUHUMATENS IPU3BAIU
MPOU3BOJIUTE CBEPXd(PGHEKTUBHBIC APOBSHBIE MEYM M0 JIMIEH3UM IS MPOJAXKU
MECTHBIM >KUTENISIM. C)KUTaHuEe JPOB Ha TPAJAUIIMOHHOM OTKPBITOM OTHE, KOTOPBIN
SBJISIETCS PACIPOCTPAHEHHBIM CIOCOOOM MPUTOTOBJICHUS MUIIM B Pa3BUBAIOIIUXCS
cTpaHax, siBisiercst npuunHon 10-20% Bcex rimobanbHbIXx BhIOpocoB CO2, Tak 4ToO
ATO Ka3ajdoCh OTIWYHOM cxemMoil. OJHAKO MECTHBIM MpeANnpUHUMATENh ObLT
HACTOJIBKO YCIICIICH, YTO TOIIET W KyMuJl ce0e LEeNbli mapK MOKUPAIIMX OCH3UH
aBTOMOOUJIEH.

Tekcr 6. PeBepc-rpadurn

Psan ynudHBIX XYZOKHMKOB 1O BCEMY MHUPY Hauyajld CaMOBBIPAXKATHCA C
MOMOIIBI0  TMPAKTUKH, W3BECTHOW Kak peBepc-rpadpdut. BroxHoBieHHbIE
COOOLICHUSIMU «OYHUCTH MEHS», KOTOpPbIE Bbl BHUIUTE Ha Ky30BaX HEKOTOPBIX
I'PY30BHKOB, OHH HAXOJST I'PSA3HBIEC MOBEPXHOCTU U MUIIYT HA HUX U300paKeHUS WU
COOOIIIEHUS, HCTIONB3YS YUCTSIINE HIETKU WM HaropHbIe HutaHTH (pressure hoses). B
J000M Cilydae MPUHLHUII TOT K€: N300paKeHUE CO3/1AE€TCS ITyTEM OYHUCTKH OT IPS3H.

VY KaxI0ro XyJOKHHKA CBOM MHAMBUAYAJIBHBIA CTHIIb, HO BCEX XYIOKHHUKOB
oObeuHsAeT oOulas 1eb: NPUBJIEYb BHUMAHUE K 3arps3HEHHBIM MECTaM B HaIIMX
ropogax. ITon Kepruc n3z BennkoOpuranuu, 0osee u3zBecTHblli kak Moose, paboTaer
B Jlunce m JloHnoHe, u ps KOMIIaHUM MOPYYWJI €My clenaTb peBepc-rpadduru
pekiamy.

[locnanue  Xyn0KHUKOB-PEBEPCHBHBIX Ipa@@uUTH MNPOTUB  3arps3HEHUs
OKPYXKAIOIEH Cpelbl CMYINAeT TOPOJACKHE BJIACTH, IOCKOJIBKY TJIABHBIA APTyMEHT
npoTuB rpapduTH 3aKiI0YaeTcsi B TOM, YTO OHO TOPTUT BHEIIHWNA BUJ
COOCTBEHHOCTH: TOCYIAapCTBEHHOW M YacTHOW. BOT, 4TO cKa3ayll TOpoJCKOW COBET
JIunca o pabore Myca: «Xutenu Jluaca XOTAT KUTh B YUCTBIX U MPUBJIEKATEIbHbBIX
paiionax. MbI paccMaTpuBaeM TaKylo pekjiaMy Kak ymepO OKpy»Karouleil cpene u
pUMEM pELIMTEIbHbIE MEPhI MPOTUB JIIOOBIX peKIaMoaaTesieil, MPOBOIALIINX TaKHUe
KamnaHumy. [Toxoxe, 4TO MPOTUB pekyiaMoiaTeNe He ObLIO MPEANPUHITO HUKAKUX
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AeicTBuil — HU TpadoB, HU KAKUX-TUOO IPYruX HaKa3aHWi, — HO camomy Mycy
ObUTO TIpHKa3zaHo yoOpaTh rpaddutu». Kak oH q0DKeH OBLT ATO cienaTh. CHOBA
3armaykaTth BCE, YTO OH BBIYUCTHII?

Tekct 7. Ill1aHeTa XHII-X0MAa

Bnepsoie g ycnbiman pan Ha BeuepuHke B ['apieme B 1980 rogy. OH 3Byuadn,
KaK 3ae3)KeHHas IIacTuHka. IT1o Oblia Bepcus craporo xuta Good Times, ogHu u te
K€ YeThIpe TaKTa MOBTOPSUIUCH CHOBA U CHOBa. M BI0OABOK K ATOM MeTiie peOeHOK
MPOTEN CTUIIOK O TOM, YTO OH JIYUIIMH JUCK-)KOKel B mupe. OH Ha3biBasics Rapper’s
Delight. S moxymai, 4to 310 camast HeJenast Belllb, KOTOPYIO S KOTr1a-1100 CIIbIIIAL.

Crnenyroue 26 neT s u30eran pal OPUMEPHO TakK, Kak OOBIYHO MEpPecTyIaro
TpemuHy B acaybre. S cipliai, Kak OH IPEMUT U3 MalllH U nepeynakoB oT [lapuxa
10 AGuakaHa, HO HUKOI/la He ciayman ero. ITpu atom s mponycTui camoe BaXKHOE
KyJIbTypHOE cOOBITHUE B cBOeH >kM3HM. Hu ogHa aMmepukaHckas My3blka HE
B30pBAJIACH C TAKOM CHJIOW IO BCEMY MHUPY CO BpEMEH CBUHI-IKa3a 1930-x romos.
Ota nep3kas KylabTypa necHu, rpadb@uTu u TaHila, ©3BECTHAs MO OOIIMM Ha3BaHUEM
XUIM-XO0I, MPOHUKJIA TOYTH BO BCE COOOIIECTBA.

Xumn-xon 3apoauiica B cepeaude 1970-x B moutu oOaHkpoTuBiieMcs Hepro-
HNopke. Ckyuatomme nerm FOxnoro Bpomkca m T'apiema npumyMamd HOBOE
pasBneueHue. Bot, kak 3To paboTano: oAMH NapeHb, AU-HKeH, CTaBUII IJIACTUHKHU Ha
IBYX MPOUTphIBaTENSAX. [[pyroil mapeHb — WM AEBYIIKA — CIYKHJI TaM BEYLIUM WIH
MC. [lu-mxer HAydYWIUCh JBUTATh IJIACTUHKY BIEPE] W Ha3aJ MOJ UTJION, YTOOBI
CO3/1aTh IapanuHy, WJIu OpocaTh WUIJIy Ha IUIACTUHKY U MPOUTPHIBATh OpeiK CHOBA U
CHOBa, 4YTOOBI JIOAM TaHLEBadW. Beaymmue uyuTamum pamn MoA MY3bIKY, YTOOBI
BEUEPHHKA Ipojosrkanack. OAuMH BeAyIMK MBITAICS NEPEKpHYaTh Apyroro. beum
CO37aHbl TaHUEBAJIbHbIE CTUIU. XYAOKHUKHU rpadUTU Takke MOJUEPKUBAIU CBOE
«s1», TOTOMY 4TO BCS My3bIKa ObLIa MOCBAILEHA UACHTUYHOCTHU: 5 JTyUIIHH.

[lepBoHAYaJIbHO HWCIOJMHUTENM XHUII-XOMa CO3/1aBAJIM COLUMAIBHO 3HAYMMBIE
MECHU, OMHUCHIBAIOUIUE >KU3Hb MO Ty CTOPOHY JIOPOTH, TIE JIIOAMW JIMIIEHBI TE€X XKe
BO3MOKHOCTEH, KOTOPBIE €CTh Y OOraThIX.

B namm naHM OOJBIIMHCTBO KOMMEPYECKUX P3MEPOB B AMEPHUKE XBaCTAKOTCS
CBOEH MPECTyNMHOW XU3HBbIO M BEIIAMHU, KOTOpBIE MPUHECIH UM CllaBa U JACHBIH,
CpEIM KOTOPBIX JKEHUIMHBI KaXYyTCAd NPOCTO €II€ OJHUM MaTepUaJIbHBIM
nocrostHueM. s BBIXOAUEB M3 O€AHBIX CEeMEH JKM3Hb YCIIEHIHOrO p3Iepa cTaia
MeuToMH, 11t 1eTeit u3 Oosiee 6oraTblX MPUTrOPOAOB — CUMBOJIOM YETO-TO KPYTOTO.

B OenHbIX ropoAckux cooOILIeCTBaX MO BCEMY MHUPY pPOII-My3blKa SIBISETCS
YHUBEPCAIbHBIM BBIPA)KECHUEM BO3MYILECHHUS HECIPABEMINBOCTBIO PaCHpPEACIICHHUS
OorarctBa. J{nsi OOJNBIIMHCTBA 3Ta My3bIKa NPEACTaBISIET COOOM IaBHIOI MeEUTYy:
ay4dmyro Ku3Hb. «Ham HYXHBI J€HbIM, 4TOOBI MOMOYb HAIIUM POJUTEISIM,
TOBOPUT JI€BATHAALATHICTHUA HaUMHAOWMI nujpked u3 Jlakapa. «Mbl HaOmomaem,
KaK Hallld MaTepPH KUISATAT BOAY, YTOOBI IPUTOTOBUTD €y, U UM HEUYETO MOJIOKUTH B
KAacTpIoJIt0. P31 He MpUHAAIEKUT aMEPUKAHCKOW KYJbType», — FOBOpUT OH. — OH
orctoga. OH Bcerga CymiecTBOBaJd 3/1€Ch HM3-3a Hallel O0JM, HAIMX TPYAHOCTEH U
HaIllUX CTPagaHun».
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Bor nouemy cnycts 26 €T s OpHUHSUT 3Ty MY3bIKY, KOTOPYIO TaK CTapajcs
UrHOpUpoBaTb. MHOroe B XHII-XOIlE, OCOOEHHO KOMMEPUYECKYI0 CTOPOHY, £
HEHaBUXKY. TeM He MeHee, s TOJIF00UIT JIyYllIee B HEM.

Texcr 8. OT peajibHOCTH K MeUTe

Kun-Ob11 meix ¢ OonpmumMu MeuTaMu. Ero 3emisi Oblla COHHOM JepeBHEH,
HACEJICHHOM HBIPSJIbIIMKAMHM 33 >KEeMUYyroM, pblOakaMud WU TOPTOBLAMH, KOTOpHIE
[IBApTOBAJIM CBOW JIOJKU BIOJIb HEOOJBIIOrO pPyd4bsi, MPOTEKAIOUIEr0 4Yepe3 Bech
ropoa. menHo 3aech meiix Pammg 6un Caua ane Maktym 3agyman co3qaTh BOpOTa
B MUp. DTO OblIa MeYTa, KOTOPYIO OH HE MOT ceOe MO3BOJMUTh OCYUIECTBUTh. TaK B
1959 rony oH mompocuin cocena OJOJKATh €My MHOTO MUJUIMOHOB J0JuiapoB. OH
pacIIMpui pyden, HOCTPOUIl JOPOTH, IIKOJIbI U 1oMa. BmecTe co cBOMM MajeHbKUM
CBIHOM MoxaMMmeZioM OH IIeJI MO0 MYCTOM HaOepeKHOM M OMHCHIBAN CBOIO MeuTy. U
HECKOJIBKO JIET CITYCTSl BCE€ ObLIO IMEHHO TaK, KaK OH CKa3all.

3aTeM HacTajlla O4epenb €ro ChlHAa NPOJOJKUTH Aeno cBoero orma. leiix
Moxammen Oun Pammpa ane Maktym npepatun [[y0ail B KOHAWIIMOHUPOBAHHBIN
(anTacTUyeCcKuii Mup ¢ HaceieHueM 1,5 mMuwuMoHa yeiaoBeK. Hu oIuH MpoekT He
Ka3ajcs €My CIMIIKOM aMOuIMO3HbIM. OH MOCTPOMJI CaMO€ BBICOKOE BBICOTHOE
3naHue B Mmupe, 828-merpoByro bypmx-Xamuda, KpynHeHIIuid B MHUpPE TOPTOBBIM
LEHTp W KPYNHEHIIMHA B MHUpPE NEPEKPecTOoK aBroMaructpaied. OH mnomor
ManenskomMy Jlybato crath TOproBoi cronuuei bimknero Boctoka. 3a mocnenanue
IATh JIET OHA IMpHBIEKJIa Ooisblie TypucToB, 4yeM Muams. Camas u3BecTHas
nocTonpumeydarenbHocTs,  [lanmema  JIKymeinpa,  MCKYCCTBEHHBIM  OCTpOB,
IOCTPOEHHBIM B (opMe NalbMbl, NpeiaraeT BWUIBI JJIS OTAbIXa OOratbiIM H
3HAMEHUTBIM.

Opnako u3-3a ¢unancoBoro kpusuca 2008 roma JlyGait He cMmor mpojaTh
MHOTHE M3 CBOMX HOBBIX POCKOIIHBIX KBapThp. [lo 3TOro HemBmwxumocTh B JyOae
pocia B IIeHE, W OBLIO JIETKO TPHBIECYh JIIOJEH K WHBECTUIIMAM. B Hamm aHU
MHBECTOPBI PUCKYIOT IOTEPATH JEHBIU.

OcTranbHOM MHpP CMOTPUT Ha 3TO C HEAOBEpUEM. JSBIFEeTCS JU 3TO
KaIUTaJIUCTAYECKOM MOJEBI0, KOTOPYHO JIFOAM XOTAT CKOIMPOBAThb, WJIM OHU
CUMTAIOT, YTO JyOail pelmmsa 0TKa3aTbCs OT CBOEr0 MCTUHHOIO HACIEAHS U BMECTO
3TOro cTaTh OaMkHEBOCTOUHBIM Jlac-Beracom?

Texcr 9. YcroitunBoe pazpurue?

Kaii KencaBaonr 6ombliie HUKOTja HE OyAET XOIUTh MO Tpsi3HBIM yioukam Cor
On, nepesHu Ha tore Jlaoca, rie ona poauiack. Ee cTapslii oM Tenepsb JSKUT Ha JHE
pe3epByapa ¢ KOPUUYHEBOM BOJIOM, CO3JAHHOTO ISl IUTAHUS THAPOSJIECKTPOCTAHIINH,
nepBoi 3a Oojee yeM ABaauaTh JeT ¢uHaHcupyemod BcemupHbiM OaHkOM. «S1
HUKOIJIa HEe 3a0yJy 3TO MECTO, —TOBOPUT 41-TeTHUI CEeNbCKUM KHUTENb. «ITO ObLI
Moit oM. Tam st coOpan cBou nepsbie 6amMOyKkoBbie cTebnu» (bamboo stalks).

Bcemupnspiii  6aHk mnpekpaTusl (pUHAHCHUpPOBaHHE MPOEKTOB IUIOTHH (dam)
THIPORJIEKTPOCTAHIIMI B pPa3BHBAIOIIMXCA CTpaHaX [BAANATH JIET Ha3aa H3-3a
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KPUTHKH, YTO TAKHE MPOEKTHI HAHOCAT yIIepO MECTHOMY HACEJICHUIO U OKPYKArOIIeH
cpene. Ho Nam Theun 2 — 39-meTtpoBas motnHa Ha peke MEKOHT, KOTopas
BbIpabateiBaeT Oosiee 1000 MeraBaTT 3JEKTPOIHEPIUU — SBISETCA 00pa3LOM HOBOM
MOJIUTUKU OaHKa MO MOAJEPKKE YCTOMUUBBIX THAPOIHEPTETUYECKUX MPOEKTOB. J1is
Jlaoca »3TO 4YacTh JOJATOCPOYHOM CTpPATErMU IO OKHUBJICHUIO DJKOHOMUKH U
npeBpanieHuto B akkymyisitop FOro-Bocrounoii Azum.

B 0aHke roBopsT, YTO YpOKHM OBbUIM HU3BJICUYEHBI U3 MPOEKTOB IIECTUIECATHIX U
CEMHUJIECAThIX TOAOB, KOIJa JIIOAW ObUIM BBIHYXKICHBI MEpPECeNsIThbCs, a IeJble
YYaCTKHU JIECOB WJIM CEThCKOXO3SUCTBEHHBIX yroAuil ObuUTn 3aToruieHbl. Korma meno
JOXOJUT JI0 YUCTHIX MCTOYHUKOB PHEPIHM, OAHK CUMTAET, YTO THAPOIHEPIreTUKA —
ATO JIy4IIUWA BBHIOOp, MpeJiararoniuil Jydiiee pemeHue B Mupe, rae 1,5 muwumapaa
YeJIOBEK HE UMEIOT JOCTYNA K AJEKTPUUECTBY.

B 2010 romy mnmotuHa npuHecna 5,6 MWIJIMOHOB JOJUIAPOB OT MPOAAKH
AJIEKTPOIHEPTUHU, M, MO OLEHKaM, B TeueHuwe ciueayromux 25 jmer Ham Teyn 2
MIPUHECET OKOJO 2 MUJUIMApJOB NOJUIapoB Joxona Jlaocy, onHol u3 OenHenmmx
cTpaH A3uu, MOCKOJIBbKY OOJbIIAs YaCTh AJIEKTPOIHEPTUU OyIET SKCIIOPTUPOBATHCS B
Jlaoc. IlpaButenbcTBO TmOOOEHIANO, YTO ATH JAEHBIM OyAyT NOTpayeHbl Ha
COKpallleHHe OEeIHOCTH, a TakKe Ha OOHOBJIEHHME W YJIy4YllleHHE WHQPACTPYKTYpPhI
CTpaHBbI.

B nHacrosiiee BpeMsi BOCCTaHOBIICHBI 17 AepeBeHb B 30HE 3aToruieHus, u 6 200
YeJIOBEK, B OCHOBHOM (pepMephI, MPOKUBABIIINX B HUX, ObUIH 00yU€HBI 3apadaThiBaTh
Ha )KU3Hb, UCIIOJIb3Ys BOJAOXPAHWINLLE.

DHepreTuyeckas KOMIIaHUs N0o0OeIana yIBOUTh UX YPOBEHb KU3HU B TEUCHUE
nsaty aet. [lo nanaeiM BecemupHoro 6anka, 87 MpOLIEHTOB MEPECENICHIEB CUUTAIOT,
YTO JKU3Hb CTajla HAMHOTO JIy4YIlle, YEM paHbIlIE, MOCKOJIbKY TEINEpb Y HUX €CTh
ANEKTPUYECTBO, KaHAIM3aIMs, YUCTash BOJIA, HOBBIE JOPOTU M OOJee IIUPOKHMA
JOCTYI K IIKOJaM ¥ MEIUIIMHCKOMY OOCITY>KUBaHUIO.

«B cTapoil nepeBHE Bce ObUIO MPOCTO HEYIOOHO», — TOBOPUT 25-netHsst Tua,
OJIHa M3 MEPECEICHHBIX XUTeNe. «ITO ObUIO HEKPACHBOE MECTO, JoMa ObUIM HE
OYEHb XOPOIIMMH, U Y HaC HE ObUIO JIEKTpUUYecTBa. B HOBOM HepeBHE y HAC €CTh
ANEKTPUYECTBO, TENEPHh Mbl MOKEM JIyUILIE BUJIETHY.

Ho crapble KpUTHYECKHE 3aME€YaHHs HUKyAAa HE JEIHCh. JKOJOTMYECKHUE H
MPaBO3alUTHBIE TPYIIbI MPEAYNPEXKAAOT, YTO IJIOTHHA HETATUBHO CKAXETCS Ha
KauyecTBE BOJbl W PbIOE, a TaKXKe YTO MECTHBIE >KUTEIH, MEepeceJCHHBbIE IOCIe
3aTOIJICHUSI, B OyIyIlleM MOTYT OKa3aTbCi HE B COCTOSHUM OO€CleuuBaTh CeOs
SKOHOMMYECKHU.

«JIltomn AOBOJBHBI ATUMU HOBBIMH YyJIOOCTBAaMH, HO peajbHas mpodiema
3aKJIF0YAETCS B TOM, KAK BOCCTAHOBHUTH CPEJICTBA K CYIIECTBOBAHHUIO JJIS COOOIIECTB,
KOTOPBIE PAHbIIIE MOJArajJuch Ha MPUPOIHBIE PECYPCHI — Jieca, pbI0y U macTOuIa JJIs
CBOUX JKUBOTHBIX — TENEPh, KOTJA OHU UX MOTEPSIN», — ropoput Mkyko Maitymoro,
MPOrPaMMHBIN TUPEKTOP 3KoJorudeckoi rpymmsl International Rivers.

I[ToMmumo yxe mnepeceneHHbIX 6200 CENbCKUX KUTENEH, aKTUBUCTHI TaKXKe
OTMEYAlOT, YTO B MPUOPEKHBIX JEPEBHIX HUKE MO TEUCHHUIO OT IJIOTUHBI MPOKUBAET
6onee 110 000 uyenoBek, 4bsl *KHU3Hb JOJDKHA W3MEHUTHCS M3-32 HOBOW peyHOU
skocucTeMbl. OHM YTBEpXKIAKOT, YTO OSTUM JIOJAM MPUAETCS PpPEIIaTh TaKHUe
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MpoOJeMbl, KaK HaBOJIHEHUsS, COKpAIICHWE MOMYJSIMA PhI0 W TUIOXO€ Ka4deCTBO
BoAbl. HacKkoIbKO OBICTPO OHU OCBOSIT HOBBIE€ HABBIKU, HEU3BECTHO.

Ho Bcemupsbiii 6aHK TOBOPUT, YTO peardpyeT Ha 3TH Mpobsiembl. Bokpyr
IJIOTUHBI ObLIa co3JaHa oxpaHsemass Tepputopus mmiomanasio 4100 kBagpaTHBIX
KWJIOMETPOB JJis 3aiuThl ¢hJopsl U payHsl. OgHako BeceMupHbIii 6aHK mpU3HAETCH,
YTO BOCCTAHOBJICHUE KM3HU CEJIbCKUX KUTEJIEH — 3TO HE KPATKOCPOYHBIN IIPOLIECC, U
Ka)XJIbIH MBITACTCS YUYUTHCS M MPUCTIOCA0IMBATHCS 110 X0y Jea.

Teker 10. OTmyck, He mokuaas qoma (Staycations)

BepositHo, Bam He HpaBuTCS TepMHH ‘‘staycations”. I mue HeT. OgHako cama
KOHUENIMS JOBOJBHO MpUBJEKaTeNbHA. BO3MOXKHO, y Bac yxe ObLI TaKOil OMbIT, HO
BBl HE 3HAJIM, KaK OH Ha3blBaeTCA. TakoW OTIYCK IOAPa3yMEBAECT OJHOIAHEBHBIE
MOE3JIKH, YTOOBl YBUAETh MECTHBIE JOCTONPHUMEYATEIbHOCTH. Ecnu BBl HE XOTHUTE
OCTaBaThCS JIOMa, BBl MOXETE MPOBECTH OTIYCK, Hampumep, pa3OuB Jarepb B
MECTHOM KEMITHHTE.

Staycations W3HAYajIbHO CTaIM MOMYJSPHBIMH TOCJE (PUHAHCOBOTO KpH3HUCa
2008 roma, korda JIOAM MCKald CIOCOOBI COKOHOMHUTH Ha oTiycke. [lomumo
SKOHOMUH, HEe 000iiIeM BHUMaHUEM U APYTHe MPEUMYIECTBA: BaM HE MOTPEOYIOTCS
J0JITME COOpBI BEILEH, JJIMTEIbHBIE MOE3/IKH, 33JIEPKKU B a3pONOpTax U TakK Jajee;
Y Bbl NHBECTHPYETE CBOU CPENCTBA B MECTHYIO DKOHOMHKY, HAIIpUMED, ITUTASICh BHE
Joma.

HekoTtopeiM oTnpIxaromum (staycationers), KOTOpbl€ OCTalOTCS 0Ma, HPABUTCS
yCTaHABIIMBAaTh ATy Hayala M OKOHYAHMUS OTIYyCKa, IUIAHHUPOBATH CBOMU JACHCTBHS
3apaHee W H30eraTb PyTUHBI. DTO MOMOTAaeT CO3JaTh OILYIIEHUWE TPAAUIIMOHHOTO
oTnycka. /pyrue, noHMMas, 4To JOMOJIHUTENbHBIN MANUIBIK U MOCEIIEHUE MECTHOTO
300M1apKa MOTYT HE CPAaBHUTHCS C OLIYIICHHSMHU OT IMOE3JIKH 32 T'PaHHUIly, JEJalT
eme oauH mar Brnepen. HemaBuum mpumepom Obuta Kapen DOmi, ybs ucropus
nosiBuinack B Wall Street Journal.

Kutensuanna Hero-Hopka Kapen Dm pemmna He exath B SIOHHMIO, KAk
IJIaHUPOBAJIa U3HAYAIBHO, & BMECTO 3TOIO B3sjla HEIEJbHBIN «AIMOHCKHID OTIYCK B
ceoeM ropojae. OHa NOKyHaja OTKPBITKM M CYBEHUpPbl Ha SIIOHCKOM pBIHKE,
mo0oBaIach pacTeHUsIMA OOHCal, 3aKa3blBajia SIMOHCKUE OJtofa (M ake TOBOpPHIIA
TO-SITOHCKY TIPH 3aKas3e) — M Bce 3To, He nokunas Heio-Mopka. Ee nporpamMma Takxke
BKJIFOYAJa y4acTUE B TPAAULMOHHON SMOHCKOM YalHOW LEPEMOHUU, IOCEIICHHE
KOHIIEpTa UIrpbl Ha OapabaHax TaWKO M MPOCMOTP SAMOHCKUX MBUIBHBIX omep. S He
IyMaro, 4YTO MHOTHE JIFOAM 3aXOTAT TaK MHOTO yTPYXKJIaTh ce0si co3JaHuEM 0coO0ro
MecCTa JIJIsl OTABIXA, HO IyMaro, UAEs NOHATHA!

Texcr 11. HeoObIYHBIE MecTa AJIM OTABIXA

THOPEMHBIE OTEJIN. Iloctpoennass B 1905 romy BoeHHO-MOpCKasi THOpbMa
Kapocra B JlarBun n3HayanbHO OblIa JOMOM JUIsl BOCCTaBIIMX PYCCKUX MOPSKOB. B
1970-e roxmpl 37ech coaepkKaluch NoJUT3akiItoueHHble. CorjacHo BeO-caiTy, 3TO
«BO3MOXXHOCTh TIEPEHOYEBATh HAa HACTOSIIMX Hapax M Marpamnax». B ormimume ot
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OOJBITICH YacTH PEKJIaMbl OTEJs, BEO-CalT C TOPAOCThIO OomHMChIBaeT KapocTy kak
«HENIpYKemoOHOoe, HeoTariMBaeMoe M HeynoOHoe Mecto». M 3to mpasnma. 3Oto,
CKOpee, peaibHOE TIOPEMHOE 3/laHue, YeM oTellb. «Peceniin» npeacraBisieT coOoit
TEMHBIH KOPHUJIOp, T/i€ OBIBIIMIA TIOPEMHBIH OXpaHHUK OOBSCHSET BaM IpaBuia
(Hukakoro Oaraxka, KpoMe 3yOHOW IIETKH, HUKAKUX IOMBITOK MoOera), a 3arem
CTpeJIIeT U3 MUCTOJIETa B BO3/IyX, YTOOBI MTOKa3aTh BaM, YTO OH CEPbE3HO HACTPOECH.
[Tocne Tpamnesbl ¢ XJ1I€OOM U CIIAJIKUM PYCCKUM YaeM «TOCTSIM» JAeTCsl MSTh MUHYT Ha
TO, YTOOBI YMBITBCS, MPEXJIE YEM CTEIUTh ce0e MOoCTeldb M3 TOHKOrO Marpala Ha
nepeBsHHOM ckambe. M kak BaM? He HpaBuTcsa? A 4To BBl XOTUTE 3a 12 qoiapoB 3a
HOYB?

NCTOPUYECKHUE OTEJIM. Xotenu ObI BBl HCIHBITaTh JKU3Hb Ha JuKom
3amane Amepuku 150 nmer Hazan? Bupmxuaus-Cutu B MoHTaHe, OBIBIIUN TOpOA
30JI0TOM JIUXOPaJKU, OB TOPOIOM-TIPU3PAKOM, TToKa B 1950-X rojgax ero He HavaIu
BOCCTAaHABIMBATh JUIsl Typu3Ma. [opol, B OCHOBHOM NpHHAAJIEKAIIUMA
MPaBUTEILCTBY IITATA, ceiuac padoTaeT Kak 00NbIION My3€i MOl OTKPHITHIM HEOOM.
Henonaneky naxoaurtcs orenb Nevada City 1 TOMUKH, TJI€¢ MOKHO TTOBECUTH ILILJISITY
cretcoH (Stetson hat) um HacmaauThcs *Ku3HBbIO KOBOOA. Homepa oOcTaBieHb
CTapUHHOW BHUKTOPHAHCKOM MeOenbio, a B CajJOHE BHU3Y LAPUT HACTOSIIAS
atMocepa Jlukoro 3anana. CHapyXu IOMUKHU BBITJISIAT OY€HBb MPOCTHIMU — Y JBYX
JaXKe €CTh OPUTMHAJIbHBIC 3€MJISIHBIC KPBIIIM, — HO BHYTPU OOJIBIINE JBYCIAJIbHbBIC
KpOBAaTH U OTJIeTIbHbIE BAaHHbIE KOMHATHI. MIMeliTe B BUy, UTO €Clid BBl 3a0pOHUPYETE
HOMEp Ha pabouell Henene, Bbl MOXETe OBbITh pa304apOBaHbI, MOTOMY YTO TOPOJ
0’)KMBA€T TOJIKO MO BBIXOAHBIM, KOTJIa AKTEPbl XOIAT B CTAPUHHBIX KOCTIOMax
(manpumep, mepudsbl, KOBOOU U 30JI0TOUCKATEIHN).

[NEIIEPHBIE OTEJIN. Ecau Bl AymManu o 60jee NPUMUTUBHOM Pa3MEIECHHUH,
noueMy Obl He monpoboBaTh nemepsl Caccu-nu-Martepa Ha Mmbice Utanuu, KoTopbie
ObUIM 3aceneHbl B OpoH30BOM Beka? B amoxy BospoxkiaeHus oHU MpeBpaTHIIMCH B
OoJiee M3BICKaHHBIC TIOMEIICHUS ¢ KAMCHHBIMH CTCHAMH, CBOAYATHIMU MOTOJKAMH U
6amoctpanamu. Ho B HeaBHel nctopuu oHM HanOoJiee U3BECTHBI KaK O€IHbIE JoMa
KPECThSH, KOTOPbIE XKWJIM TaM CO CBOMMU KUBOTHBIMH BIUIOTh 0 1952 roga. OnHako
Ternepb OHU ObLIM OTPEMOHTUPOBAHBI, YTOOBI TOCTEIPUUMHO BCTPETUTH MTOCETUTENEH
B uctopuueckor obcraHoBke. XoTs mocerutenu Le Grotte Della Civita qomKHBI
00XomuThCsl 0€3 TeleBM30pa WM  XOJOAWJIBHHKA, HOMEpa KoMQopTadeabHO
oOCTaBlIeHbl AaHTUKBAapHOW MeOelbl0 W OTHeNaHbl CTAapPUHHOM TEpPPaKOTOBOMU
IIMNTKOM. Brnagenbubpl xoTenu, 4YTOObI TeEHIepbl OCTaBaIUCh MaKCHUMAalIbHO
ayTEeHTUYHBIMH, MOATOMY OHM BCTPOWJIM MeOellb B CTEHBI NElIep M OCTaBUJIU Ha
MECTE JKEJIE3HBIE KOJIbLIA, KOTOPHIMU KPECThSIHE MPUBS3BIBAIUM CBOUX >KHUBOTHBIX.
[lensr HaunHatorcst oT 300 101apOB 32 HOYD.

APT-OTEJIM. T'anepes COBpPEMEHHOrO HCKYCCTBAa — 3TO MECTO, TJI€ MOXHO
MOTPY3UTHCA B MUP XYJ0KECTBEHHOro BuAeHUsA. OTenb — 3TO, MO CyTH, MECTO, T/E
BBl MOKETE MPOBECTH HOYL C OOJIBIIUM WA MEHBIIMM KOM(OPTOM B 3aBUCUMOCTH
ot Bamero Orwomxera. Kak u oGemaer peknama, Propeller Island City Lodge B
bepnune coderaer B cebe 5Tu aBa KadecTBa. Pa3MelmieHHbIE B OBIBIIEM
MHOTOKBAapTHPHOM JIOME, OTeJb MPEACTaBIsAeT Cco00i Habop WHAMBUAYAIHHO
o(OpMIICHHBIX KOMHAT — MIEPEBEPHYTask KOMHATa, MTOJIHOCTHIO OpaHKeBas KOMHATa,
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KOMHATa C 3€pPKaJOM — KOTOpPbIE YacTO HACTOJIBKO HEOOBIYHBI, YTO YBJICKAIOT H
OYapOBBIBAIOT CBOeW aTMocdepoi. B HEKOTOpBIX apT-OTeNsIX MOXKHO 3a0bITh 00
MCKYCCTBE U MPOCTO HACIAKAATHCS KOMMOPTOM OKpYKaroliel 00CTaHOBKU. DTO HE
otHocuTcsi k Propeller Island. Tem He mMeHee, HOMepa MOTyT ObITh MAJICHBKUMH U
BBI3BIBATh KJIaycTpOo(dOOHIO (XOTS B HEKOTOPBIX €CTh OalIKOHBI), U YacTO C OJHOMN
BaHHOM KOMHATOW, KOTOPOU BaM IIPUMETCA TMOJIb30BATHCA C IPYTUMU T'OCTAMU OTEJIA.
Ho ecnm BBI HE BO3pakaeTe, 3TO MOXKET OBITh JIyUIlle, YeM ITPOBECTH HOYB B Taliepee.

Tekcr 12. Pemenne He(pTAHOT0 MUHUCTPA

Yero BBl HE OXHAaeTe OT HEPTIHOTO MUHHUCTpPA, TaK OSTO OJIOKUPOBATH
pa3paboTKy HEPTSHBIX MECTOPOXKIECHUN B CBOEH cTpaHe. Ho mmeHHO 3TO M cuenan
Anpbepto Axocta, xorma B 2007 romy ObuUT Ha3zHaueH HEPTSIHBIM MUHHUCTPOM
DKBajgopa.

JI1s OTHOCUTENIBHO O€IHON CTpaHbl, OCHOBHOM J10XOJ KOTOPOH COCTaBIISET
AKCNOPT He(TH, TaKoe JielcTBHE Ka3anock 6esymueM. Ho ecnu DxBanop He 6oraT mo
HKOHOMUYECKUM MEpKaM, TO C TOYKHM 3pEeHHs OMOpa3HOOOpa3usi — 3TO OJHO W3
cambIx Ooratbix MecT Ha 3emsie. Korma yueHsie n3ydaiu JepeBbs B HAIMOHATHHOM
napke fICyHr B HETPOHYTOM TPOMHYECKOM JIECy DKBaJopa, OHU OOHapyx uiau Oosee
650 pa3nMuYHBIX BUAOB JIEPEBBEB BCEr0 HAa OAHOM reKTape — OoJjblle, yeM o0liee
kosmuectBo B CIIIA u Kanage BMecTe B3SITHIX.

['-n Axocra ckaszan, 4To OH Tpeanoyen Obl, YTOObI HEDTSHbIE KOMIIAHUU HE
YHUUTOKAJIM 3TU MPUPOAHbIe OorarcTBa. Ero HoBaTopckas uzes 3akiodanach B TOM,
4TOOBl OCTaBUTh HETPOHYTHIMU 3amachl HeTH mHojJ mnapkoMm SlcyHu B oOMeH Ha
KOMIIEHCAIIMI0 B pa3Mepe IMOJOBHHbI UX cTouMocTH. HedTbh crout Oo0nee 7
MUJIJIMAPJIOB J0JUIAPOB, MOATOMY DKBaJ0p MONPOCUI MEXKIYHAPOJIHOE COOOIIECTBO
3armaaTUTh 3,6 MUJLTHAp/a A0JIapOB, YTOOBI HE T00BIBATH €€.

Ho sToT mnan cronkHyscs ¢ nmpoOieMaMu Kak BHYTPU DKBaJIoOpa, Tak U 3a €ro
npenenamu. ['ocynapctBenHas HedTsHAs komnaHus Petroecuador BeICTymaeT NpoTuB
ATOM CXEMbI, 1 MHOTHE MOJI03PEBAIOT, YTO Tenepb npe3uaeHT Koppea coxaieer, 4To
HUKOTJIa €¢ He MOoJAepX uBal. B TO e Bpems JHUIIb HECKOJIBKO CTpPaH MPOSIBUIN
uHTepec, U Tonbko ['epmanus moobGemana 800 MIITHOHOB AOJUIAPOB B TEUCHHE
TPUHAILATH JIET.

DKBaJop — HE €AMHCTBEHHAsI CTPaHa, MBbITAIOIASCS 3aCTaBUTh OOTaThie CTPAHBI
IUTATUTh 32 TO, YTO OHU HE JKCIUTyaTHpyroT ux jeca. M Hurepus, u I'Baremaina
HAJCIOTCS, YTO CMOTYT 3aKJIIOUYHUTh aHAJIOTH4HbIEe clenku. [IpeacTtaBurens MECTHBIX
AKOJIOTUYECKUX Tpymnn oObiACHWI: «ITo (aHTacTUyeckass MHULMaTuBa. Eciau Obl
TOJIBKO JIFOJIA B PA3BUTHIX CTpaHaxX MOHUMAJH, YTO 3TH Jieca noriomatoT maoro CO2,
KOTOpPbI MPOU3BOJAUT HMX MPOMBIIUIEHHOCTh. S TPOCTO XO04y, 4YTOOBI OHH
paccMmatpuBain 3Ty npoOjieMy B 0ojiee TOJTOCPOYHOM mepcrnekThBe. Eciam Mbl He
MpearpruMeM HUYETO IS 3alUThl OMOPa3HOO00pa3usl U MPEAOTBPAILICHUS U3MEHEHHUS
KJIUMaTa, MbI BCE OKA)KEMCS B IIPOUTPHIIIIE — C MTOCIEACTBUSIMH, O KOTOPBIX S 1aXKe He
X04y AyMaThb.
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Texcer 13. CoOcTBeHHBIH MU

Manarackap — 3TO OCTPOB YETBEPTHIM MO BEJIMYHUHE B MUPE, IJIOMIAbI0 Oosee
225 000 xBagpaTHBIX MMJIb. XOTS JIOOOH OCTPOB HMEET CBOK YHUKAIbHYIO
HKOCUCTEMY, MpHUpOJa Hajaenunaa Majarackap HUCKIIOYUTEIbHBIMH OOTaTCTBaMH.
[Tpumepno 90 nporieHTOB ero GJopsl U (HayHbl HE BCTpEUarOTCs OOJIbIe HUTNIE Ha
riaHete. bao6abwl B hopmMe MOPKOBU M MPHU3PAYHBIE JIEMYPHI 3aCTaBAT JaXe CaMbIX
UCKYIICHHBIX IYTEIIECTBEHHUKOB IIMPOKO PACKpPbITh TIJa3a OT MU3YMJICHUS U
BOCTOpTa.

Ho 3a ero penkoi KpacoTol CKpbhIBAETCS OTYASTHHOE ITOJIOKEHUE €r0 KUTEJIEH.
TunuuHeli Magarackapell *WBET MPUMEPHO Ha J0Julap B JE€Hb, XOTA Bbl U HE
JoragaeTech 00 3TOM, CyAs IO MajaracMiliaM, OCHOBHOM JTHHYECKOW TpymIe
OCTpOBA, BECEJIOMY WU ONTUMUCTUYHOMY Hapoay. C Tex mop, Kak IEpBBIE JIIOIU
npubsu Ha Majgarackap okojio 2300 jet Ha3aj, J1ecO3aroTOBUTENIN U 3aCTPOUIIIUKN
VHUUTOXKUIM MOYTH 90 NpONEHTOB NEpBOHAYAIBHOM JIECHOW cpeabl OOUTaHMS
OCTpOBa, BBIPYOMB €€ Ha JAPEBECHHY WJIM C)KHUras, 4ToObl OCBOOOJIUTH MECTO IS
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHBIX KYJIbTYp, a B MOCIEIHEE BpPEMsS U JUIsl KPYITHOTO pOraTtoro
CKOTA.

VYuuthiBas, 4yTo HaceieHne Majarackapa pacTeT Ha TpU MNPOLEHTa B TO/,
KOHTpAacT Mexay OoraToi 3emuied U O€AHBIMH KUTEISIMU PACTET JI€Hb OTO JHS.
BcerpeBokennbie 3K0510TH Ha3Bainu Majarackap ropsiaeil Toukoit 6ropaznoobpasus,
oCyXJasi IPaKTUKY IMOJCEYHO-0THEeBOro 3emienenus (slash-and-burn agriculture). B
2002 rogy MUPOBOE IKOJIOTUYECKOE COOOIECTBO JIMKOBAJIO, KOT/Ia MIPE3UICHTOM ObLI
n30paH JIpy’KECTBEHHO HACTPOEHHBIN K 3esneHbiM Mapk PaBanomanana. Ho Tosbko
ceMb JeT ciycts, BecHor 2009 roaa, BoeHHbIe 3aMeHd PaBanoManany Ha ObIBIIIETO
PaaMo-IUCK-KOKEs, KOTOPBIH, ITOX0XKE, MaJIO UHTEPECOBAJICS 3aAIMTON OKPYKAIOLIEH
Cpelbl.

Hyxnasce B JleHbrax, HOBO€ IMPABHUTEIbCTBO OTMEHWJIO 3alpeT Ha HIKCIOPT
LEHHBIX MOPOJ IPEBECUHBI, pPa3pellMB MPOAAXKY APEBECUHBI C JIEPEBbHEB, KOTOPHIE
yKe ObUIM CpyOJIEHbl WM yHaldd BO BpPEMsS LHUKIOHOB, KOTOPBIE PETYJSPHO
oOpymBaiiich Ha ocTpoB. OgHAKO Ha caMOM [€J€ OHM Mall0 YTO JeNalnu s
KOHTPOJII 3a JIECO3aroTOBUTENSIMU, KOTOpBIE NPOJOJDKAIM TpaOUTh Jieca HOBOWM
npeBecuHOM. OCHOBHBIMHM LETISIMU 3TOTO 3KOJIOTMYECKOTO MPECTYIJICHUS SBISIOTCA
najgucagp u 30eHoBoe AepeBo (the rosewood tree and the ebony tree). [IpeBecuna
ATUX BEJIMYECTBEHHBIX JEPEBBLEB MOJb3yeTCs OosibliuM crpocoMm: B Kutae u3 Hee
JIEJAI0T 3K30THYECKYI0 MeOesIb B UMIIEPCKOM CTHJIE IS HOBOI'O CPEIHEro Kiacca; B
EBpoie u AMepuke 53TO IIEHHBIM Marepuan TMpU HU3TOTOBJICHUH JIOPOTHUX
MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

MecTHble JKUTENM ToNald B JIOBYIIKY. BeIHOCTh W BbICOKas CTOUMOCTb
po3oBoro aepea — 3000 moutapoB 3a KyOWMUECKHIl METp, YTO B JECAThH pa3 JOPOKE
ayba — BBIHYXKJAIOT HUX BBIpPYOaTh NIE€pPEBbS, KOTOPHIE TPAAUIIMOHHO CUYHTAIOTCS
CBAILLEHHBIMU. JTO omacHas ¥ HemocwibHas padorta. C MOMOIIBIO PYYHBIX TOIOPOB
OHH 32 HECKOJIBKO YacOB CpyOaroT AepEeBO, KOTOPOE MPOCTOSIIO0 MHOTO BeKOB. [loToM
JepeBbsl pyOsAT Ha JIBYXMETPOBBIE OpeBHA M TallaT MX HECKOJIbKO KHUJIOMETPOB O
OJFDKaMIeit pexu.
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Penkue nucTBeHHBIE NE€pPEBbS — HE €AMHCTBEHHBIE KEPTBBI. UTOOBI MepeBe3TH
TsKeble OpeBHA PO30BOTrO JIEpEBA BHU3 IO PEKE, TUIOTHI IOJKHBI OBITh MOCTPOEHBI
U3 JIpyroro aepesa. JJis Kaxa0ro mioTa JiecopyObl cpyOaroT YeThIpe UiH SATh OoJiee
JETKUX JIepEeBbEB y Oepera peku, B pe3yibTaTe YEro 3eMiisi pa3MbIBACTCS H
3alJIMBaeTCsl B pekax. B To ke BpeMs ecTecTBEHHas cpella OOMTaHUsS >KUBOTHBIX
ObL1a HapyIlIeHa, YTO MOCTABUIIO MO/ yTPO3y UX BbDKHBAHUE.

OnuBbe bexpa, BnepBblie npuexaBmmid Ha Manarackap mu3 ®panuuu B 1987
rojy, CYUTAET, YTO €AUHCTBEHHOE PEIICHUE — IIPEJOCTABUTh MECTHOMY HACEJICHUIO
HKOHOMUYECKHUE ajJbTepHATUBBI. [10YTH B OJMHOUKY OH OCTaHOBUJI BBIPYOKY JIECOB B
gecy Boxumana, mnoompsii MECTHBIX JKUTEJIEed BMECTO JTOro coOupartb
JIEKapCTBEHHBIE PACTEHHUs, KOTOPbIE, KaK OHH U MPEACTaBUTh ce0e HEe MOIJIU, UMEIOT
KaKy0-TM00 JAEHEKHYIO [IEHHOCTh, U MPOJaBaTh UX 3a IPaHMILy TAKUM KOMIAHHIM,
kak Chanel. JlepeBeHCKU OXOTHHUK Ha JIEMYPOB ObUT NEepeKBaTM(PUIIMPOBAH Ha TUA
IUIsl TYPUCTOB, OJEPKUMBIX JEMypamMu. Te ke TYpHUCThI TAaKKe IUJIATAT 3a MOCEIICHUE
OpaHXEpeu IOUKUX OpXUIEH, CO3MaHHOM bexpol. Morytr im Takue HHULIHMATUBBI
KOHKYpHUPOBaTh ¢ Maduel po3oBoro aepeBa Magarackapa? Bpems mokaxer.

Teker 14. ®oT0 apranckoii AeByIIKH

OHa NOMHHMT TOT MOMEHT, Koraa (ororpad caenan ee NEpBbI CHUMOK.
He3nakoMblil My»4MHa MMOAOIIEN U COPOCHI paspelleHus ee chortorpadupoBarsb, u
OHa coriacuiachk. Ee HHUKorja pasbllie He (ororpadupoBaiv, U CEMHAAUATh JIET
CIyCTS, TOKa OHM HE BCTPETWJIUCh BO BTOPOM pa3, €€ TOXKE HHUKTO HE
dboTorpaduponai.

®otorpad CtuB Makkappu TOXe MOMHHUT 3TOT MOMEHT. D10 OblIO B 1984 roxy,
KOIJJa OH CHUMal u3Hb adraHckux OexeHueB B Ilakucranckom marepe. OHa
BBITTISIZIBIBAJIA U3 IIKOJIBHOM MajaTKH, U OH MPU3HAETCA, YTO B TO BPEMs Tymall, YTO
Ha (oTo He OyneT HuUero ocodeHHoro. M Bce ke «adranckas AeBYIIKay, Kak ceildac
HA3bIBAIOT STOT TMOPTPET, CTajla OJHUM M3 CaMBIX 3HAKOBBIX OOpa30B HAIIETO
BpemeHH. Ha ¢oTo oTpa3uinocs HanmpsHKEHHOE BBIPAXKEHHE JIUIA, CTOIb HETUITUYHOE
ISl OOBIYHOM, 0e33a00THOM JBeHaAmaTwieTHeW aeBouku. Dotorpad xoTen
pacckasarh HaM O )KepTBax BOWHBI, 0COOEHHO MOJIO/IBIX KEPTBAX.

B 2002 roxy National Geographic yoenun Makkappu BepHyThes B Ilakucran,
4yTOOBI HaiiTu NeBylIKy. [TokazaB ee ¢oTO B jmarepe OEKEHIIEB, OH HAIlleNl YeJIOBEKa,
KOTOpBIN 3HANl ee emie peOEHKOM M 3Haj, Ijie ee HaTu. Bckope oH Hamien ee —
KeHIMHY 29 net. Makkappu cpasy MOHsJI, YTO 3TO OHA.

Bpemst u TpyIHOCTH CTEpiu €€ MOJOJOCTh, €€ KOXa OOBETpUiach, HO €€ riasa
MO-TMpeKHEMY TOpeiH, Kak mnpexae. Ee Opar pacckazan, Kak OHM KWJIH, OOBUHSS
BOMHY B TOM, YTO OHM M MHOTHE JApYyTHe apraiibl ObUIN BBIHYXAEHBI TIOKUHYThH CBOIO
poauny. Korna 6paty ObLIO 1IE€CTh JIET, OHU O€Xallu B TOPbI, MPSATAIKUCH B MELIEPAX U
YMOJSUIM JIIOJICH JaTh UM ey M oxesna. OHa BbIIUIa 3aMyXK, Korja e€d ObLIo
HIeCTHAIaTh, W TENepb €€ BpeMs 3aHATO BOCIHUTAHUEM TpPOUX JETel,
IPUTOTOBJICHUEM MHUIIH, YOOPKOI U yX0o10M 3a HUMH. [Ipu 3TOM OHa He kallyeTcs Ha
TSOKENYI0 KU3Hb. UYTO ele 6osee yAUBUTENIbHO, OHA HE TI0JJ03PEBAET O TOM BIIUSHUH,
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KoTopoe mpou3Bena Ha mup (ororpadus ronoi [llapbaT ¢ rmazamu 1BeTa MOPCKOMA
BOJIHBI (Sea-green eyes).

Texkcr 15. Ceroansi repoii, 3aBTpa — HUKTO

B suBape 2008 roma, yepe3 HECKOJIBKO YAacOB MOCJE CHACEHUsI CaMoJieTa OT
KpYLIEeHUs B adponopry XuTpoy, muiora Ilurepa bepkuiuia npocnasiisiv Kak repost.
Tonpko dYepe3 HECKONBKO JIHEH, KOrja B IIpecce TMOSBHIUCH COOOIICHMUS,
OOBHHSAIOIIKE €r0 B TOM, YTO OH CHJUT 3a HITYpBaJIOM, CIIOBHO 3aMOPOKEHHBIN, OH
ctai 3noaeeM. Kak mpou3ornuio 3To HeoObI4aitHOE mepeBoIIoneHne?

[Turep bepkunn Obut munmotoM peiica 38 u3 ['OHKOHra M, B KOHEYHOM CUETE,
oTBeYaJI 3a XU3HU 152 maccaxxupoB. Yepe3 35 cexkyHa mociie MOCAaTKH y CaMOJIETa
oTkazanu jaBa aurarens. Ilockonpky camoisieT OBICTPO Tepsiia BHICOTY, bepkuin
MO3BOJIMI CBOeMYy BTopoMy mnujory [[xony Kayapay B3sSTh Ha ceOsi ynpaBieHHe, a
caM OTperyJupoBall 3akpbUiku (wing flaps), 4ToObl caMoeT 0Jaronojay4yHo JTOCTUT
B3JIETHO-IIOCAI0YHOM MOJOCHL. DTO OBLIO PUCKOBAHHOE PEIIEHHUE, HO OHO CpadoTalIo.
CamoneTr uyTh HE 3a/ie]l HECKOJIBKO TOMOB M MPU3EMJIMJICS Ha TPaBy HENANEKO OT
B3JIETHO-NIOCAIOYHOM TOJIOCKL. [IpoexaB HECKOJIIBKO COTEH METPOB, OH YyIOM
OCTAaHOBWJICA, HE MEPEBEPHYBIIUCh. Y MAaCCaXUPOB HE ObUIO CEPbE3HBIX TPAaBM.
bepkuin caenan Bee, 4To cenain Obl JIF000W KauTaH, a B OCTaJIbHOM €My MTOBE3JIO.

Opnnako 3TO ObUIa HE Ta BepcUs COOBITUN, KOTOpasi B MOCIEAYIOLIUE THU cTaja
pacnpocTpaHsiThea cpeau corpynHukoB BA (British Airways). Xorenu i oHU
IIPOCTO MOCIUIETHUYATh WJIM CUNTAIN bepKuilia HEeKOMIIETEHTHBIM, HO IIPOLLIEN CIyX,
41O bepkuin BMecTO TOro, yTtoObl B3siITh Ha ceOsl yNpaBiIeHUE CaMOJIETOM, IPOCTO
«3acTbuly. XyX€ TOro, COOOIIANOCh, YTO OH HE MOJal CUTHajd OeACTBUS U HE
HBAKyUPOBaJ MACCAXKUPOB JOHKHBIM 00pa30M.

Hekoropble ras3eTsl, MNOYYBCTBOBAB WIAHC MpoOAaTh OOJBIIMN  THPAK,
MOAXBATHIIM 3Ty UCTOPUIO, 3aBHB, YTO HacTosAIUM repoeM Obul Jxon Kayapa. Ouu
OMyOJMKOBaJIM NOAPOOHOCTH SApPKOro mnpounuioro bepkuiia, HapucoBaB KapTHHY
XOPOIIO OIJIAYMBAEMOT0 MUJI0TA, KOTOPBIHA KU KU3HBIO TUIEH00sI, HO, KOT/Ia TOIILIO
70 Jiena, OH TOJBENI CBOIO KOMaHAy M maccaxkupoB. IIpm stom, kommanus British
Airways 3ampeTujia €My JaBaTb HWHTEPBBIO O MPOU3OIICAIIMX COOBITHUAX [0
3aBEPIICHUS IOJHOTO PACCIEAOBAaHUSA OTIAEIOM IO PACCIEIOBAHUIO aBHALIMOHHBIX
npouciiecTuii (AAIB).

B onnouache xu3Hb bepkwina msmenwnach. [lo aBapuum y Hero ObLIO BCe:
oTJIMyHasi paboTa, KpacUBBIM JI0M, JIIOOSIIAsl CEMbsl M YBaKEHHE KoJuier. Teneps oH
OblT B OTYAasHUM, OH YYBCTBOBaJ, 4TO ero mnpeaanud. CTpecc oOkazal OTrpoOMHOE
JaBJICHUE Ha €ro ceMblo. B mocnenyronme Helenan OH MPOBOJUI OOJIblle BPEMEHH
J0oMa, TIoMorasi cBoeil >keHe Mapuu NnpucMaTpuBaTh 3a MajleHbKUMHU JeTbMu. OH
Braja B genpeccuto. OH yMOJsUT KOMIIAHUIO CIIENaTh OTKPBITOE 3asBICHHUE, YTOOBI
OnpajaTh €ro UMs, HO OHM OTKAa3aJIMCh, IBHO HE )KeJlas MOJYyYUTh TYPHYIO OIJIacKy B
cillydae, €clid O(UIMAIbHOE paccieqoBaHHe MpU3HAeT bepkuiia BHHOBHBIM B
ommuOke. J[axke Kora OHM OIMyOJIMKOBAIM CBOM BHYTpeHHUi otyeT B Mae 2008 roxa,
KOTOpBIM HE HaIlle]l €r0 BHHOBHBIM B KaKUX-TMOO MpaBOHAPYLIECHUSX, OH ObLI
MPOYUTAH TOJBKO BBICIIUM PYKOBOJICTBOM. Jlaxke ero OJIM3KUE KOJUIETH He y3Hal 00
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9TOM, M XOJWIM CIYXH, YTO YJICHBI dKUMaxa OosTcs jetath ¢ HUM. OH Hamucanl
UCIIOJIHUTENLHOMY JUpeKkTopy BA ¢ nmpocs00ii 0 mOMOIIHM, HO HE TOJIy4YHJT OTBETA.

Odummaneubii  otuer AAIB, sBasomuiics pe3yiabTaTOM  MOJHOCTHIO
HE3aBUCUMOTO pacciie/loBaHus, ObLJI, HaKoHeIl, onybaukoBaH B depane 2009 rona.
B Hem Obu10 cka3aHO, UTO BO BpeMs MpUOIMIKEHHS K XUTPOY B TOIUIMBHOM CHCTEME
oOpazoBaics JieJ,, YTO MPUBEJIO K MPEKPaIICHUIO MOoJa4yu TOIUIMBa ABUraressam. [lo
ero cjoBaM, JEHUCTBUS JKUIMaXKa CMAciM >KU3Hb BCEM Ha OOpPTy, B TOM 4YHCIE, U
MTHOBEHHOE pEIlICHHUE KaluTaHa bepkuiuia oTperyampoBaTh MOJI0KEHUE 3aKPBLUIKOB.

[Munotel W TpUHAMIATE OOPTHPOBOJHUKOB OBUIM HArpaKJIEHBI MENAbI0 3a
obecrieuenue Oe3zomacHocTu British Airways, a ucropusi [lurepa bepkumia cHoBa
nmonana B 3aronioBku razer. B asrycte 2009 roma Ilutep bepkwmin mo6poBoibHO
YBOJIWJICS W3 KOMIIAaHWM, B KOTOpOW mpopaboran 25 ner. OH Havan mMojaaBaTh
3asiBJICHUS Ha pabOTy B Jpyrue aBHaKOMIIAHWU, HO €r0 HE MPUTIACUIM HU Ha OJHO
cobecenqoBaHUE.

Tax mobOemumm nu te, kTo o0BHHAN ero? Her. Ilocimennee ciioBo ObLIO 3a
camuMm bepkumiom. Kommanuss BA ckazama, 4to emy Bcerga ObulM pajabl B
KOMITaHUH, U B ceHTsA0pe 2010 rona npuriacuiiv ero BEpHyThCs U JieTaTh Ha Boeing
77°7. bepkuil OpUHSII UX NPUTJIAILICHUE.

Texcr 16. O0OBIYHBIN Y€JI0BEK

Huna ApwmcTpoHra, camMoro HM3BECTHOIO W3 AaCTPOHaBTOB ArmnosuioHa-11,
Ha3bIBAIOT HAWIYy4IIUM npodeccuoHanoM. Ero mpocto HaHsum Ha paboTy, KOTOPYIO
OH BBIMNOJIHWII, @ MIOTOM IOIIEN JTOMOM M HUKOMY HUYEro He pacckasbiBail. Uepes 40
JIET OH JaJ J1Ba UHTEPBbIO. HO KaKk MOXKET 4esloBeK, BIIEpBbIe CTynuBIIHi Ha JIyHy,
repoi 111 MUJJTMOHOB JIFOJIEH, OCTaBaThCA JIJI1 BCEX TAHOM?

Takue nroau, Kak APMCTPOHT, YacTO MPOSIBISIIOT CBOM HMHTEPECHl B MOJIOJAOM
Bo3pacTe. Ero kapeepa Obljla OCHOBaHA Ha CTPACTU K MOJIeTaM, KOTOpas MOsSBUIACH Y
Hero B nerctBe B 1930-x romax. OH Hay4wics JIETaTh €II€ JO TOr0, KaK OKOHYMJI
cpeaHior0 1mkody B Bamakonere, mrar Oraifo. 3aTreM OH MOpolIET Kypc
a’pokocmuueckoit TexHuku B YHuBepcutere Ilepapto (Purdue University) B
WNuanane, cnoncupyemsiii BMC CIIA (the United States Navy), 4To o3Hauano, 4yto
ApMCTpOHT OBLT 00513aH CITYXKUTh BOCHHO-MOPCKHMM THJIOTOM B TE€UCHHUE TPEX JIET.
OH mouTu cpa3zy e Y4acTBOBaJl B OOEBBIX JCHCTBUAX, COBEpPIIUB 78 OOEBBIX
BbLIETOB Ha BoiHe B Kopee.

OH ocTaBui BoeHHO-MOpCckou (yioT B 1952 roay u nBa roga CIycCTs MOJYYHIT
paboty B Jlaboparopum netHwsix asurareneir JIpromca (Lewis Flight Propulsion
Laboratory), rne OH yHpaBisia 3KCIEpUMEHTalIbHBIM camojeToM. OH JOCTUT
cKopocTu 6615 kunomeTpoB B yac U BeIcOTHI Oosiee 200 000 pyToB. B kakoit MOMEHT
OH pEemmJI CTaTh KOCMOHABTOM, ObIJI0 He sicHO. KoHe4HO, OH HE CTpeMHici K
M3BECTHOCTU. Ype3BbIYalHO TaJaHTJIMBBIA MWJIOT, €ro IMLeJbl0 ObUIO MOPOCTO
pa3ABUHYTH I'PAHUIIBI OJIETA.

Ero BeIOpamu juist yyacTusi B MporpaMMe MOATOTOBKUA MHIJIOTOB KOCMHUYECKUX
camosieToB B 1960 roy, HO BCKOpE MOCIIE 3TOr0 CTaIN PACHPOCTPAHITHCS HOBOCTH O
toM, uro HACA wuimer acTpoHaBTOB [HJii CBOEH MOpOrpaMMbl «ATOJIIOHY.
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HeBeposiTHO B3BOTHOBaHHBIN, OH TOJAJ 3asBICHUE O MpueMe Ha paboTy u B 1962
rosty Obut npuHAT. OcTanbHOE, KaK TOBOPUTCS, YK€ UCTOPUS.

Korpa actpoHaBThl BepHyJIHMCHh C Bbicaiku Ha JIyHy «AmosuioHa-11» B wurone
1969 roga, ApMCTpOHT OBIT BCEMHPHOW 3HAMEHUTOCTHIO M MOT JieJlaTh BCE, UTO
XOTeJ — TeNeNoy, MyOIu4HbIe BBICTYIIEHUSI. BMeCcTO 3TOro OH cTan npenojaBaTh B
yHuBepcuTeTe L[MHUMHHATH M HAa BBIXOAHBIX JIETall, YTOObI YWTH OT BCEOOIIETO
BHUMaHus. BrnocienctBun oH paboTtanm B JBYX YaCTHBIX KOMIIAHHMSX 10
MPOU3BOJICTBY aBUOHUKH (avionics firms), moka He BbImien Ha neHcuio B 2002 roxy.
3a 40 net oH man Bcero ABa MHTEpBbIO. [loueMy? KoHeuHO, eMy MOBE3I10, YTO Y HErO
MOSIBUJIACh BO3MOXHOCTh OCYIIIECTBUTH CBOIO MEUTy, HO OH HE UyBCTBOBaJl CeOs
0oJiee 0COOEHHBIM, YeM THICSYH JIFO/IEH, pa00TaBIIUX HAJl KOCMUYECKON MPOrpaMMOi
«Anomnon». OH cauTtai cedst BCEro JUIIb MAIOTOM.

Texcr 17. Cama napuua ermnerckas

Ceronns ona Haxoautcst B KoponeBckux koMHatax Mymuil B Erunerckom mysee
B Kawupe, HakoHel, BOCCOEIMHUBIIUCH CO CBOEW cemMbed OpaTheB-(hapaoHOB, C
TaOJUYKOW, HA KOTOPOM HaIlMCcaHO, YTO OHAa XaTIIerncyT, cama napuna (1479-1458
70 H.3.).

Ho B 1903 rony, xorna apxeonor ['oBapa Kaprep namen capkodar Xarmencyr
B [lonune mapei, o Obul mycT. bbuta U ee MyMus yKpaJeHa WM YHUUYTOXKEHA?
IlpaBna BbllIa HApY)Ky JIMIIb CTOJIETHE CIIYCTs, KOIJA ETrMIIETCKUE YYEHBIE
uaeHTu(pUIMpoBain MyMuio 1oj HazBanueM KV60a, oOHapyxkeHHYI0 Oosee Beka
HazaJ B HeOOJbIION rpoOHHMIE, Kak MyMuto XarmencyT. Hu onHo u3 coxposuiy,
OOBIYHO HAXOJUMBIX C MyMHUsIMHU (papaoHOB, HE ObUIO ¢ HUM. [leno ObuIO naxe HE B
rpo0y.

Jlnst XaTtmenicyT, dhapaoHa, KoTopast He 00sTach CMEpPTH, TTOKa O HEH TTIOMHIUIH,
BeMKa HpoHUs cyabObl. Kak ogHa W3 BelIMYallIMX CTPOMTENEd OJHOW U3
BEJINYAWIIINX ETUIIETCKUX IUHACTHM, OHA BO3BEJIA MHOKECTBO XPAMOB W CBSITBHIHb.
Omna 3akazana cebe COTHU CTaTyil M OCTaBWJIAa Ha KaMHE OTYEThl O CBOMX TUTYJaX,
CBOEH HCTOpPHM, JaXe CBOMX Hajaexaax M crpaxax. Ha oOemucke B Kaphake
HauepTaHbl cioBa: «Tenmepp Moe cepAle B CMIATEHUH, KOTJA S IyMar O TOM, YTO
CKQXYT JIIOIH. Te, KTO yBUAUT MOU MMAMATHUKY B IPALYIIUE TOJBI U KTO PACCKAKET O
TOM, 4TO § CHIeJIana.

Ho nocrne ee cmeptu ee npeeMHuK U nacklHOK Tyrmoc I npuHsiica ctupars
namsTh O HEll, IpuKa3aB yopaTh Bce M300pakeHUs €€ KaK Lapullbl ¢ MaMSITHUKOB U
xpamoB. B Jleip-anb-baxpu, B XpaMme, KOTOPBIM JOJDKEH ObUI CTaTh IIEHTPOM KYJIbTa
XaTuiencyT, ee craryu ObulM pa3OuThl U OpolueHsl B siMy. OOpa3bl €€ Kak Lapullbl
OCTaJMChb HETPOHYTHIMH, HO BeE3[€, € OHa IpoBo3rjamana ceds ¢apaoHOM,
paspyluieHre OblI0 OCTOPOKHBIM U TOUHBIM. [Touemy?

XatmenicyT Obuta crapmedt gouepbto Tytmoca I m mapunsr Sxmoc. Ho y
TyTMmoca Takke ObLI ChIH OT APYTO# HapuIlbl, U 3TOT cbiH, TyT™moc 1I, cran ¢papaoHom
IIOCJIE CMEPTH CBOEro OTHa. Kak 3T0 OBLIO MPUHATO CPEAN ErMIETCKON KOPOJIEBCKOM
cembH, Tyrmoc Il xeHuncs Ha cBoen cectpe Xarwmiencyr. Y HUX POAWIACH OJHA
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704b; Jpyras, MeHee BaxHasd xeHa, Mcumpma, nmomapuna Tyrmocy Il HacimenHuka
MY>KCKOTO 10JIa, KOTOPOT'O OH JKa)KJ1aJl, HO XaTUIENCyT HE CMOIJIa POAUTH ChIHA.

Korga Tyrmoc II ymep ot Gone3nu cepana, ero HaciaeaHuk Tytmoc 11 ObLn
elie MaJeHbKUM MalibuyukoM. [1o oObrdaro, XaTmiencyr B3siia Ha ceOsl yIpaBJieHHE B
Ka4yeCcTBE LApHUIIbI-PEreHTIIN Moyiojoro (apaona (pharaoh’s queen regent). Tax
HavaJcs OAUH U3 CAMbIX MHTPUTYIOLIUX NIEPUOJOB IPEBHEETUIIETCKON UCTOPHH.

CHauana XarmiencyT JeWCTBOBaJla OT MMEHHM CBOEro NAachlHKa, CcOOroAas
COTJIAIlICHHE, YTO Uapulla J0JDKHA 3aHUMAaThbCS MOJUTUYECKUMH JIeJlaMH, T0Ka
MOJIOZION TIaph M3y4aeT BepeBku. Ho BCkope oHa Hayaia BBIMOJHATH (YHKIIMH Taps,
HampuMep, JAenaTh MoAHOoUIeHus OoraMm. Yepe3 HECKOIBKO JIET OHAa B3sula Ha ceds
ponb «uapsi» Erunra, BepXxoBHOU BiIacTH Ha 3emje. Ee machlHOK ObLT MOHMKEH B
JOJDKHOCTH JI0 3aMECTUTeNsl Komadayromero (second-in-command), a «cama
LapuIia» mpoaopKaia npaButh 21 rog.

Yro 3actaBwiio XaTHICTICYT TaK PAJUKAIBHO YUTH OT TPaJuLMOHHOW pOJIU
KoposeBbl-pereHTIn? ConuanbHbli Wi BOeHHbIA Kpusnc? JKenanue Bimactu? Bepa
B TO, UTO OHA MMEET TaKoe K€ MPaBO MPaBHUThb, KaK U MykunHa? HUKTO He 3HaeT.
MoxeT ObITh, OHa YyBCTBOBAJIA, UTO KakK MpsiMoil moToMoK (apaona Tyrmoca [ y Hee
OoJplIe IPaB HAa 0OKECTBEHHYIO JIMHUIO (hapaoHOB, ueM y Tyrmoca III. CHauana ona
HE CKpbIBajia CBOETO M0JIa — HAa U300PAKEHUSIX €€ TEJIO BBIMISIAUT KaK KEHCKOE, HO
MO3KE €€ Hayalu H300pa)xkaTh B BHUJAE LAPA-MYXYHHBI, BaJbSXKHO CTOSILETO C
paccTaBICHHBIMU HOTaMH, B TOJIOBHOM yOOp€e U ¢ O0POJI0H.

B ee uepornuduuecknx HaaMMcax 4acTO YHMOMHHAETCS «MOW Hapony», 4TO
MIpEANoaraeT, YTo OHa 3Hajia, YTO HapyIIuia TPAJAUIINIO, U XOTeNa 0J00pEHUSI CBOUX
nojnanHbix. Kakum Obl HEU  OBUIO WX MHEHHE, HECOMHEHHBIM SBIISCTCS
pasouapoBanue uapsa Tyrmoca III. ITocne cmeptn Xarmencyr oH OTOMCTHUI, CTEPEB
U3 UCTOPUU TpaBJjeHUE CBOeH Mauexu B kadecTBe (papaonHa. Ho B monrocpouHoii
MEepPCIEKTUBE MMEHHO OHA, cama Lapulia, J00uIack OOJIbIIE H3BECTHOCTH.

Texcr 18. CTporoe Bocnuranue

Ecte nu mpaBunpHBIA cmoco0 BocmuTaHus AeTeii? Hekoropeie pomutenn
YUTAIOT KHUTH, YTOOBI HAWTH OTBET, MHOTHE MPOCTO CIECAYIOT CBOEMY UyThi0. UTO
OBl OHHM HH JIeTIAJIH, BCETJ]a OCTACTCS COMHEHHUE: MOT JIX 51 TOCTYIIUTD JTydIie?

HenmaBHo CBOIO JIENTY B 3Ty TEMY BHECJIA BhI3bIBAIONIAs CIIOPHI KHUra OMu Uya
«b0€eBOl TMMH MaTepHU-TUTPULIB», B KOTOPOW OMHUCHIBAECTCS MOAXOJ] K BOCHUTAHUIO
JeTeil aMOMITMO3HOTO KUTAUCKOTO poAauTeN, kuByiero Ha 3anaze. [lo cinoam Yya,
3amaJHble MAaTEPHU CIUIIKOM MITKO OTHOCATCS K CBOMM JAeTsM. OHa TOBOPUT, UTO OHU
BCErJa XBAJAT CBOMX JETEH 3a KAXKI0€ UX YCWIHME, JAXE €CIU B pe3yJIbTaTe OHU
3aHUMAIOT MOCJEIHEe MECTO B FOHKE WJIM IJIOXO MIPAIOT Ha (opTenuaHo. ITO TOT
THII POJIUTENIEH, KOTOPBIE YCTYIAT TPEOOBAHUSAM CBOUX JETEH BBIUTU U MOUTPATh, a
HE JIeJIaTh YPOKH, €CITU OHHM OyAyT JOCTaTOYHO TPOMKO MTPOTECTOBATS.

Meton MaTepu-TUTpULIBI OYEHb OTJIMYACTCS, M KIKYOM K HEMY SBISETCS
MIOJIHBIA KOHTPOJIb. MaTepu-TUTPULIBI HE IPUMYT HUKAKUX OLEHOK HUXKE IISITEPKU
M0 KAKIOMY TMPEAMETy — HECHOCOOHOCTh TOJNYYUTh WX SIBISETCS JIUIIb
JI0KA3aTeIbCTBOM TOTO, YTO OHM HEJOCTATOYHO ycepAaHo pabortamu. OHu OyayT
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MOOLLPSATh HE OXBAJION U BO3HAIPAXKJIEHUEM, a HAKa3aHUEM U CThIIOM. Uya ckazana
CBOEH J04YepH, YTO OTAACT €€ KYKOJbHBII JOMHUK B OJIArOTBOPUTEIBHBIA MarasuH,
€CJIM €il He yJ1acTCA OCBOUTH CIIOKHYIO (popTenuaHHylo nbecy. OHa Jlaxe 0TKazalach
OT CaMOJIETIbHON TMO3APaBUTENBHONU OTKPBITKA OT gouepu Coduu, motroMy 4To Ta
HapHUCOBAaJa €€ B CIICIIKE.

Ho »T0 nmoguepkuBaer eiie 0JHO OTInYHre, TOBOPUT Uya, a UMEHHO MPSAMOTY U
YeCTHOCTb. MaTh-TUrpuia 6e3 KosedaHui CKaXeT CBOEMY PEOEHKY, UTO OH JICHUB, B
TO BpeMs KakK 3alaJHble POAMTENM BCErJa FOBOPSAT CBOMM JIETSM HE BOJIHOBAThCH,
YTO B CIEAYIOIINNA pa3 y HUX BCE MOJYUYUTCS JIyUIlle, JaXKe €CIU OHU TOHUMAKOT, YTO
UX JIETH JICHUBBI.

[TocTosIHHBIE TPUAMPKU MaMbI-TUTPHLIBI, 3aIIPET TEJIEBU30PA U KOMITBIOTEPHBIX
UTp KaXyTCsl CYpOBBIMH, HO, BOBMOKHO, 3T0O padoTaer. [letn Uya He OyHTOBaNU U HE
BO3MYLIQJIMCh CBOMM CTPOrMM BocnuTaHueM. OHHU PErysspHO MOJY4YarOT BBICUIUE
OLICHKM B IIIKOJI€ W XOpOILIO UIPalOT Ha CKPUIKE U (POPTENUAHO — CTEPEOTHITHBIC
CHUMBOJIbI yCIieXa, CKazaiu Obl KpUTUKU. HampoTuB, netsam ¢ Oomblielr cBOOOION U
0oJiee HEMPUHYX ACHHBIMA POJIUTEISIMU YaCTO HE XBATA€T CAMOIUCIUIUIMHBI, U OHU
HE MOTYT 3aCTaBUTh c€0sl TOCTUYb OOJIBILIETO.

Teker 19. YHuBepcaJbHbIN A3BIK

Jlrogu m00ST cpaBHUBATH M COMOCTABIATh. B OoNbIIMHCTBE pailoHOB AHIIHH
BBI TIOKyIaeTre OmieTr Ha aBToOyc B aBTOoOyce. Bo ®@paHIuu Bl MOKyHaeTe €ro Ha
CTaHUIMK METpo. B ABCTpaiiM €ro MOXXHO KYNHUTh B Ta3eTHOM KHOCKe. MBI Bce
HAaxOJIUM TaKoe CpaBHEHHWE 3a0aBHBIM. ABTOPHI KHHUT T1I0 MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU PACCUMTHIBAIOT HA Hallle JFOOOMBITCTBO, KOTJIa MUIILYT O Pa3lIuyusix
MEXAY JIIOAbMH IO BCEMY MHUPY: B COLMAIbHOM IOBEACHHH, POJIAX, KOTOPHIE OHU
BBITIOJIHSIIOT B OOIIECTBE, UX OTHOIIICHHUH K JIEHbIaM, 3HAYE€HUH UX SI3bIKa TeJa U T. 1.

OgHuM W3 TPUMEPOB SBISIETCA MPOKCEMHKA, HU3YYEHUE HOPM JIMYHOIO
npocTpaHcTBa (coluanbHONW aucTtaHiuu). Hackosibko OJM3KO S CTOIO K YEJIOBEKY,
KOTJ]a pa3roBapuBar0 C HUM, 3aBUCUT HE TOJIBKO OT MOETO OTHOILIEHHUS K HEMY, HO U
OT MOEH KYJIbTYpPBl. DTO BaJKHO, IOTOMY UYTO, €CIIA YEJIOBEK, C KOTOPBIM 5 PAJIOM, HE
NPUBBIK CTOSITh TaK OJM3KO, KAaK 5, KOrJla Mbl pa3roBapuBaeM JApPYr C JIPyrom, OH
MOXKET 4yBCTBOBaTh ce0s HekoMdopTHo. CTaThcTHKa FOBOPUT HaM, YTO CpelIHEee
paccTosiHUE, HA KOTOPOM JIBA YEJIOBEKA CTOST B COUMAIIBHOM KOHTEKCTE — HAIPUMED,
IIpU pa3roBope cocezei — coctapiuset ot 1,2 g0 3,5 MetpoB. B natuHCKUX KynbTypax
(FOxxnas Amepuka, Utanus u T. 11.), a Takke B Kutae 3To paccTosiHue, Kak MpaBuIIo,
MEHBbIIIE, TOTJa KaK B CKaHIWHABCKUX KynbTypax (IlIBenusa, Jdanust u T. 1.) dr0au
OOBIYHO CTOSIT AJBIIE APYT OT JIpyTa.

CooO01enus, MochlIaeMbIe Balllei MO30M M JKECTAMH, SBIISIOTCS €IIE OXHUM
npuMepoM. Hanpumep, B €BpOINEUCKUX CTpaHax MPUHATO CHAETh CO CKPEIICHHBIMU
HOTAMU U BBITSHYTOU BepxHel cTynHel. Ho, Kak s 3Har0 U3 JIMYHOTO ONBITA, JIFOIU B
apaOCKMX CTpaHax MOYTHU HUKOI/A TaK HE CUIAT — MOTOMY YTO, €CJIM OHU MOKAXKYT
MO/IOUIBY HOTH, 3TO OYJET CEPhE3HBIM OCKOpOIeHueM. ['oBopAT, 4TO Ha PUIMIITUHAX
JIOJM 4YacTO MPUBETCTBYIOT NIPyr napyra, pe3ko noanumas Oposu. B CILA »sto
MPU3HAK HEOKUIAHHOCTH.
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Takass ~ wHbopMamusi  3amoNHSAET  CTPAHUIBI  IMyTEBOAUTENEH s
NYTEIIECTBEHHUKOB U JIEJIOBBIX JIOJEH, BOBJICUEHHBIX B MEXIyHAPOIHOE OOIICHUE.
Ho s Obl, aelcTBUTENBbHO, MOCTaBUJI I0OJ, COMHEHHE MOJE3HOCTh TOr0, YTO
MIPE/ICTABICHO KaK «CYIIECTBEHHBIC» WM «00s3aTesbHbIe» (PakTbl. OUEBHIHO, UTO
Ba)KHO HEMHOTO 3HATh 00 0ObIYasX MpUeMa MUIY, YaeBbIX U MpaBUiIaxX, Kacarouuxcs
OCHOBHBIX IPUBETCTBUU — CIEAYET JIU KIIAHATHCS WM ITOKMMaTh KOMY-TO pyKy. Ho
BHYTPU MBIl HE TAKHE€ YK M pa3Hble. ECTh MHOIO yHHUBEPCAJIBHBIX 3HAKOB, KOTOPHIE
nepenatot smouun. CocpeoToueHre BHUMaHUs Ha 3TUX CXOJICTBAaX — ropaszio 6osee
BBITOJHBIN ITYTh, YEM COCPEAOTOUEHNE BHUMAHUSI HA PA3JIMUUSIX.

VYapiOka — camasi M3BECTHAasl U3 HHUX, HO HE €JIMHCTBEHHAs. buxeBHOpPUCTHI
NOKa3ajad, 4YTO BO BCEM MHpE JIIOAM OJMHAKOBO IPOSBILAKOT IpycThb. JIumo
«OIMYCKAETCS»: POT CTAHOBUTCA ONYIIEHHBIM, a IJla3a HAYMHAIOT BBITIACTD
CTEKJISIHHBIMU. YeJI0BeK, BEPOATHO, Oy/I€T CMOTPETh BHU3 UM B CTOPOHY U Ka3aTbCs
OTBJICYEHHBIM.

EcTh Takke OJMHAKOBBIE KECThl BbIpaK€HUS CKyKHU. Jltogum OynyT paccessHHO
CMOTPETh HA KAKWE-TO BEIIM — HANpUMEp, Ha CBOM Yachbl. VX HOrM HAa4dHYT
OECOKOMHO JBUTaThCs, MOKAa3bIBasg, YTO OHU XOTAT yOEkKaThb;, OHU MOCTYKHBAIOT
MaJbLIAMU WM YEUIyT TOJIOBY. | HEB Takke MOXHO HOBOJIBHO JIETKO IPOYUTATH:
MBIl JIMIA HAOPSATraroTCs, 4acTO 3acCTaBissd JIOJAEH XMYPHUTBHCS; Ia3a CMOTPSAT,
YCTPEMJISIACH HA LIEJIb CBOETO THEBA; KPOBb IPWJIMBAET K JIUIY, OTYETO OHO KPACHEET.
Ecnu rHeB BeNuK, TEJNO TOXKE Hanpsraercs, Kak Obl TOTOBACH K (pu3nueckoMy 0010.

[IonnMaHue 3TUX YHUBEPCAJIBHBIX CUTHAJIOB U A/JICKBAaTHAS PEaKUWs HA HUX —
HACTOSIIIMKA KJIOY K MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKalUMU. Eciu Mbpl BCE€ MPOSBUM
HEMHOI'0O YYTKOCTA M 3IpaBOr0 CMBbICIIA, MAaJOBEPOSATHO, YTO Mbl I[PUYUHUM
JUIUTENIbHYI0 OOy, ClleJaB HENPaBUIbHBINA KECT WM BTOPTHYBIIUCH B JIMYHOE
MIPOCTPAHCTBO HEe3HAaKoMIA. KOHEYHO, HEKOTOPBIE KYJIbTYpPhl JEMOHCTPUPYIOT CBOU
AMOIMH O0JIee OTKPBITO, a APYTHE MPEANOUYNUTAIOT CKphIBaTh UX. HO pa3Be 310 He Tak
Y BHYTPU KYJbTYpPHhI?

Texkcr 20. CoxpaneHue 3HaAHM

Jloktop Mapuss ®aguman — STHOOOTAHMK, OHA H3YyYaeT, KakK JIOAH
UCTIONB3YIOT pacTenus. «Habmonenue 3a coxpaHeHHEM pacTeHU — 3T0 (aHTaCTHKa,
— roBOpUT OHa. «B 1ieHTpe BHUMaHUs MOoel pabOThl HAXOJUTCS TOUCK OanaHca, Mpu
KOTOPOM JIFOJIM UCITONIB3YIOT PeCypChl HaASKHBIM 00pa3oM (in a sustainable way)».

daguMaH cpa3y K€ NOH:AJNA, YTO 3TO UMEHHO TO, YEM OHA XOTEJIA 3aHUMATHCS.
«$l pommiiace ¢ CTPacTbiO K COXPAHEHUIO NPUPOABLI U YBICYEHUEM KYJBTYpaMH
KOPEHHBIX HapOJOB, — OOBICHIET OHAa. « ITHOOOTAHMKA TMO3BOJISIET MHE cOOpaTh BCE
BOEIMHO. Bo Bpems MOEM IEepBOM ITOE3IKM B TPOIMYECKUH JIeC S BCTpETUIA
KEHIIMHY, KOTOpasg My4YHJIach OT YXAaCHBIX 00Jiel, TOTOMY UTO >KUTENIU €€ JICPEBHU
HE MOTJIM BCIIOMHHTb, KAKOE PACTCHHE BBUICYUT €€. S BHIena, Kak TPaAUIMOHHBIC
3HaHUSA O PACTEHHUSIX TEPSIOTCA, U B TOT MOMEHT s 3Hajla, YTO COXPAHECHHE TaKHUX
3HAHUU — 3TO TO, YEM 51 XOUY 3aHUMATHCS B CBOCH KU3HIY.

[TocetuB Tpomuyeckuii jec kBaaopa, nokrop daguman Oblia Hopa)keHa
pasHooOpa3zuemM pacTteHuil. «MHE 3TO Ka3ajJoch OJHOM OOJBIION 3eJIeHOU
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MEIIaHUHOW», — TOBOPUT OHa. «Ho roam, KOTOpble TaMm >KHWJIA, CMOTJIHM BBIOPATH
NpPaBUIbHBIE PACTEHUS JJII MEIWLMHBI U MOTJM OTJIUYUTH HE TOJIBKO TE PACTEHHS,
KOTOpbIe ObUIM Oe30IacHbl Il yHoTpeOJieHHs] B MHUILY, HO W TMPABUIBHYIO 4YacTh
Ka)XJI0TO pACTEHUS».

[Ipobnema yacTo 3aKir04aeTcsi B TOM, YTO TaKWE€ 3HAHUSA XPAHATCS TOJBKO B
CO3HAHUM MECTHBIX XKUTEIEH U MEPENAIOTCA U3 MOKOJICHUS B MokoyueHue. PaguMan
yAalIoCch YOeIUTh KUTENeH TPONMMYECKUX JIECOB DKBaJopa MO3BOJUTH €W 3amucarh
7Ty uHpopmaiuio. «OHU BIOXHOBHIIUCH ATOW UJEEH, MOTOMY YTO MX 3HAHUS KTO-TO
OILICHUII.

Ho coxpaHeHue pacteHuii O3HAYAET 3AIIUTYy HE TOJBKO MECTHBIX PACTCHUM.
OTO TakKe KacaeTcs TOBAapHBIX KynbTyp, Hampumep, kode. Ha Tamamarocckux
OCTpPOBaXx, I'JIe YPE3MEPHBIN BBIJIOB PHIOBI ObLT HACTOSAIICH ITPOOIEMOM, 3aIIMTHUKAM
OKpYXalolel cpenbl, TakuM kak danauman, ynaaoch yOEIUTh MECTHBIX KUTEJEH
MoAyMaTh 00 albTepHATUBAX PHIOOJOBCTBY, HAPUMED, O BhIpalllMBaHUU Kode.

HananuB TecHbIE OTHOIICHUS] C MECTHBIMU JKUTEJISIMU U MPUCOSTUHUBIIUCH K
ux o0paszy >xu3Hu, PanumaH BIOXHOBHUJIA CBOMX CTYJCHTOB Ha IpENnojaBaHHUE B
AtnantudeckoM yHuBepcutere Dnopuiansl. CTyIEHTHI, KOTOPbIE HE MOTJIM JIETKO
YCBOUTHh (PAKThl U CTATUCTUKY, CKA3aJIM, YTO UM CTaj0 ropas3fo Jierde 3aHUMaThCs
MPEMETOM, KOTJIa OHU YCJIBIIIAIN €€ PacCKa3bl O MOX0AaX K peKe, YTOObI MOYUCTUTh
3yOBbl, WJIK O TOM, KaK OHU CHUJIEIU y KOCTpA.

Tekcr 21. YMHast nTHIIA

Kak y4enslii y3HaeT, B KaKOM CTENEHU CIIOCOOHO MBICIUTH *KUBOTHOE? Kakue
CYUIECTBYIOT JI0Ka3aTeJbCTBA TOTO, YTO OHO CIIOCOOHO MOJy4yaTh MHGOPMALUIO O
MUpE U AEUCTBOBATh B COOTBETCTBUM C HEHM, 00yUasich MO X0y Aena?

B 1977 romy Wpsu IlemmepOepr, HemaBHss BBHIMyCKHUIA [apBapackoro
YHUBEPCUTETA, PEIINJIa UCCIEA0BATHh MBICIUTENBHBIE MPOLECCH )KUBOTIO CYIIECTBA,
noroBOpuB ¢ HUM. [l 3TOro oHa Hay4mia TOAOBajoro appuKaHCKOTO CEpPOro
IIOIyTasi 0 HMEHW AJIEKC BOCIHPOU3BOAUTL 3BYKH AaHIVIMMCKOIO s3bIKa. <«
noJiymasia, 4To €Clid OH Hay4uTcsl 00IIaThCs, s CMOTY 3aJ]aBaTh €My BOMPOCHI O TOM,
KAaK OH BUJIUT MHPY.

[MenmepGepr kymmia Anekca B 4YMKarckoM 3oomarazuHe. OHa MO3BOJHIIA
IpOAABIIULIE BbIOpaTh €ro, IOTOMY YTO HE XOTeJa, YTOObI IPYrHe yYeHbIE CKa3alH,
YTO OHAa HAMEPEHHO BbIOpajia 0CO00 YMHYIO NTHUIy. YUMTBIBas, 4TO MO3r AJieKca
ObUI pa3sMepoM C TIpEeUKH opeX, OOJIBIIMHCTBO HCCIEN0BAaTENEd CUUTANIH, YTO
uccienoanue llennepbepra no koMMmyHukauuu Oyner 6ecrnione3HsiM. «HexkoTopsie
JIOAM 1ayKe Ha3BaJIM MEHS CyMacllIeAleH 3a To, 4TOo sl HonpoOoBaia 3To», — CKasaja
OHa.

bnarogapss o0yuyeHuio AJEKC Haydwicsi HMUTUPOBATh IOYTH COTHIO
aHTTIUIICKUX CJIOB, BKJIIOYas Ha3BaHUs Oiroa, cuutan Jo mectu. Ho neno Obuio He B
TOM, CMOXKET JIM AJIEKC BBIyYUTh CJIOBa Hau3ycTh. [lenmnepOepr xoTena npOHUKHYThH B
€ro pa3yM M y3HaTbh OOJIbIIE O TOM, KaK MTUIbI TOHUMAIOT MUP.
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Bo Bpems omnoit u3 nemoHctpanuii Ilemmepbepr mocaauna Ausiekca Ha
JEPEBSHHYIO MaJIOYKy MOCPEIU KOMHATHI. 3aT€M OHA MOKa3ajla eMy 3€JICHbIN KIII0Y U
MaJIeHbKYIO 3€JICHYIO YallIKYy.

—YTo y HUX OJIMHAKOBOE? — CIPOCHUIIa OHA.
Anekca 6e3 npomeasieHus OTKPbLT KITtoB: «LIBeT».
— Yro pasznoe? — cripocuia IlenmepOepr.

— @opwma, — ckasan AJIekc.

Ero ronoc 0wl MOX0 Ha MyJBTALIHOTO nepcoHaxka. Ho crmoBa u To, Kak OH
BBIpaykaJl MBICJIH B OTBET Ha BOIPOCHI, ObUIN MOJTHOCTHIO €r0. MHOTMEe KOTHUTHUBHBIE
CIIOCOOHOCTH AJieKca, KaK €ro CroCOOHOCTb NMOHUMAaTh MOHATHS «OJIMHAKOBOE» U
«pa3zHoe», PEIKO BCTPEUaloTCs B MHUPE >KMBOTHBIX. DTUMHU HaBbIKAMHU O0JIaJaioT
OYEHb HEMHOI'We XMBOTHblE. HO momyrau, Kak W JHOA, JTOJITO JKUBYT B CJIOKHBIX
obuiectBax. U1, kak u 1101, 3TH NTULIBI TOJKHBI OTCIIEKUBATh JUHAMUKY WU3MEHEHUS
OTHOLLIEHUH U OKPYKAOIIEN CPEMBL.

«OHM JTOJDKHBI YMETh pa3jinyaTh I[BETA, YTOOBI OTJIMYATh CHEIbIA QPYKT OT
He3pesoro», — o0bsicHuna Ilemmepbepr. «Mm  HeobOxomuma  CIOCOOHOCTH
KJIacCU(PUIIMPOBATh BEUIM — YTO CHEAOOHO, @ YTO HET — W 3HATh OYEPTAHUSA
XUITHUKOB. ECIM UM HY>KHO CIIEIUTh 3a CBOEH cTaeil, HeOOXOAMMO MPEACTABICHUE U
0 KoJinyecTBe. JlJisi NTUIIBI-AOJITOKUTENS BCETO 3TOT0 HE CAeNaTh HHCTUHKTOM; 3/1€Ch
JOJIKHO OBITh 33JI€ICTBOBAHO TIO3HAHUEY.

Bo Bpems neMoHcTpanuu AJIEKC IpOLIEN pa3jIMyHbIe TECThI, pa3jinyas LBETa,
dbopmbl, pasmepbl M MaTepuanbl (1epcThb, jaepeBo W Mertami). OH mpojenan
HEKOTOpBIE MPOCThle apu(METUUYECKUE ACUCTBUSA, HAIPUMEP, MOJCUUTAI KEIThIE
UTpyLICYHbIE KYOMKH Cpelr Ky4dd pPa3HOLBETHBIX KYOMKOB. A 3aTeM, CJIOBHO Jis
TOT0, YTOOBI MPEAOCTAaBUTh OKOHYATEIBHOE J10Ka3aTEIbCTBO CYLIECTBOBAHMS pa3yma
B €r0 NTHUYbEM MO3Ty, Aslekc 3aroBopuil. «I'oBopu yeTko!» — CKOMaHI0Bal OH, KOraa
OJlHA M3 MIIAQAIIUX NTUL, KOTOpBIX Takxke yuwina llennepOepr, HenmpaBUIBHO
IIPOM3HECIIA CIIOBO «3eNeHbl». «['oBopH sicHO!»

Anekc caMm 3Had BCE OTBETHI, U €My CTaJI0 CKy4HO. «OH yrpioM, — ckaszaia
[lenmepbepr, — mo3TomMy mnepeOMBAaeT APYTUX WU JAET HEBEPHBI OTBET, MPOCTO
YTOOBI €r0 YCIOKHUTHY. AJIEKC Bell ce0s KaK TPYAHBINA OPOCTOK.

Teker 22. CoXxpaHUTb HA YEePHBIi 1eHb

Bnepen, Hoperusi! 310 yxe naxke He copeBHOBaHHe! 3a MOCIEIHHE BOCEMb
ner Hopserus 3apeructpupoBajia camMO€ BBICOKOE KauyeCTBO KU3HHU CpPEIU CTpaH
MHUpa. DTO OJIHa U3 CaMbIX OOraThlx CTpaH Mupa — Ooraude Tojbko JlrokceMOypr u
emie mapa JIpyrux crTpad. HopBexXIibl Takxke MOTYT pPacCUUTBIBATH Ha XOPOIIEro
oOpa3zoBaHus, xKejaaeMyto padoty (O6e3paboTuiia COCTaBiIseT BCero 2,5 MPOIEHTA),
XOpOILIEE 3I0POBBE U JTONTYIO KU3Hb. JIt0 11 TOBOPAT, UTO B TIOPbMaX TOXE JOBOJIBHO
KoM(popTHO!

Hopgerust He Bcerma Obuia 6oratori ctpanoi. Beero 80 yier Ha3zam HOPBEKIIBI
TeicsiyamMu 3murpuposasii B CIIIA B mowuckax Jydmed *u3HH. Bce M3MEHMIIOCH C
poctom 1eH Ha HepTh B 1970-e romel. Ho ycmex HopBeruum — He TOJIBKO B ee
OTpOMHBIX 3amacax HedTu. Jlpyrue crpaHbl TOXXK€ HMENM Takue OorarcTBa u
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pactpatiiu ux. X ycmex Takke CBA3aH ¢ MPUCYIIEH HOPBEXKIaM OepeKINBOCTHIO U
UX CUJIbHOU TPYAOBOU 3TUKOU.

Korna Bbel BnepBbie mnpuesxaere B Ocio, HE OXKHMIANTE, YTO BAC BCTPETST
HeOOCKpeObl B AyOalCKOM CTHIIE, MPEAIPUHUMATENN B TU3aHEPCKUX KOCTIOMax U
psanbl heppapu u nopiie. HopBeruss Moxxket ObITh Oorata, HO OHa CKpOMHa B CBOEM
oorarctBe. HopBexIpl Takke ycepAHO pabOTarOT U BCEr/la 3aHUMAIOT MEepPBbIE MECTa
B pEeUTHHrax MHUPOBBIX MOKa3aTeJIel MPOW3BOAUTEILHOCTH TpyJa. B coBpemeHHOM
BBICOKOTEXHOJIOTUYHOM MHpE, T1ie paboTa, KaKeTcs, CIeNyeT 3a HaMu, KyJa Obl MBI
HU TIONUIH, >KuTenu HopBernu mnepecMaTpuBalOT TMOHSATHE OOTraTCTBA. 3aKOHHI,
HEJITaBHO NIPUHSITHIC TPABUTEIHCTBOM, MOTIYEPKUBAIOT BAYKHOCTh CEMbH M CBOOOHOTO
BpPEMEHH, Mpejiaras Imeapbie OTITycKa Mo 0EpeMEHHOCTH U PoJiaM, CyOCHUIMPOBAHHE
yXO0/1a 3a A€TbMHU U MPOAOJIKUTEIbHBIE OTITYCKA.

Taxoke cTpana KomuT cpeacTBa Ha Oymymiee. Kaxapiii goutap, 3apaboTaHHBIM
Ha He(TH, HaANpaBIseTCs MNPSIMO B KPyHMHEWIIWA B MHUpPE NEHCHUOHHBIN (OHI,
CTOMMOCTH KOoTOporo mnpesbimaer 200 MumapaoB nosuiapoB. BaxHo To, 4TO 3TH
JEHbI'M HE MOTYT OBITh MOTPAuY€Hbl HAa TOCYJAPCTBEHHBIE HH(PPACTPYKTYpPHBIE
npoekThl. OHU Aa)ke HE UHBECTUPYIOTCSI B HOBBIC IIKOJIBI M OOJBHUIIBI. B TO Bpems,
Korja OOJBIIMHCTBO JPYTrUX CTpaH 3aJal0TCsi BOMPOCOM, KakK OHU OyayT
(buHaHCUPOBAThH MEHCUM PACTYIIEr0 MEHCUOHHOTO HacesieHus, HopBerus HaxoauTcs
B MMPEKPACHOM TOJIOKEHUH.

Teker 23. JkOHOMUKA TapeHUs

bankoBckuit kpuzuc 2008 roga cHOBa BbI3BAJI OMACEHHUs, YTO HAIlla SKOHOMHUKA
CJIMIIIKOM CHJIbHO 3aBUCUT OT MHJMBHUAYaJIbHOM >KagHOCTH. Takasi sKOHOMUYECKas
MOJIe]Ib, TOBOPSAT KPUTUKH, HCXOAUT M3 JIO)KHOTO TMOHMMAHHUSA YEJIOBEYECKOU
npupoasl. YenoBedeckoe OOIMIECTBO HE JOMDKHO COCTOSITh W3 WHIWBHIYYMOB,
MPECIIETYIONUX JIMYHYI0 BBITOAY TOCPEACTBOM KOHKYPEHIIMU APYT C JIPYTrOM.
Hacrosmas cynmHOCTh 4eT0BEYECKOM MPUPOIBI JODKHA 3aKITF0YAThCS B COIMATBHBIX
CBSI3SIX, KOTOPBIE MBI YCTAHABIIMBAEM UYEPE3 CEMBIO, APYXOy, mpodeccrnoHaTbHbIC
acCcOllMallid U MECTHBIE COOOIIECTBA. OTH CBA3M IMOPOXKIAIOT OILIyIIEHUE OO0IIen
eI M OOIUX IIEHHOCTEHW, B KOTOPBIX TPYMIBI JIIOJEH CTPEMSATCS K TOMY, UTO
CIYKUT oOleMy OJary: xopouemMy OOpa3oBaHUIO, MPUSITHOW cpede Uil KU3HH,
3I0pOBOMY HaceseHuto. MiMeHHo 3Ta ujies o0IMX COIMAIbHBIX UHTEPECOB JICKUT B
OCHOBE 9KOHOMUKH JIapEHUSI.

DKOHOMHUKA JapeHHs] MpOLBeTalla B NMPEKHUE BpeMeHa, KOrjaa JIIOAHW KWW B
Mupe OO0JbIIer0o M300MIIMA U KOrjJa UX NOTpeOHOCTH ObUiM MeHblle. OXOTHUKH-
coOupaTeI KaMEHHOTO BEKa MMENU KPOB M JOCTATOYHO €1bl U HE HYXKJAIHCh BO
MHOTHX BEIllaX — HEMHOI'O OpPYXHS JJIs OXOThl M OJeXkaa, YToObl corperbcsi. OHU
MOMOTaJM JPYT JPYTy, ACIACHh €0 W MHCTPYMEHTaMH, HE OXKWJas OIUIAThI WM
HEMEJJICHHOTO BO3HarpaxiaceHus. Ho 3To He TOmbKO upes, mpuMeHHMas K Oosee
MPUMUTUBHOMY 00pa3y u3HU. ECTh Takke MHOTO HEAAaBHUX MPUMEPOB SKOHOMUKH
JApEHHUS B ICICTBUMU.

B nponuiom ameprukaHCKUM KOMIaHUSAM, paboTaBmuM B SMOHUHA, OBLIO TPYIHO
MPUBJIEKATh SAMOHCKUX COTPYJAHHKOB, XOTS TI0O CPaBHEHUIO C SMOHCKUMH
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paboToaTenssMu OHH MpeAaraau 6osee meapyo 3apaboTHYIO TUIATy, COKPAIIEHHBIHI
paboumii JeHb U JIydllue MEepCIEKTUBbI MPOABUKEHUS 10 ciyx0e. Ho 3tu akTopsl
TPaJMLIUOHHO OBLIM HE CTOJIb Ba)KHbI JJIS SAINOHCKUX COTPYAHHMKOB, KOTOpPBHIE HE
CUMTAJIA CBOM YCIIYTH «IIOKyIaeMbIMW». CKOpee, OHM 4yBCTBOBAJIM, YTO BCTYIAIOT B
JOJTOCPOYHbIE — «OOMEH MOoJapKaMH» — OTHOILEHHUS CO CBOMM padoToAaTeseM,
KOTOPBIE IIPUHOCAT B3aUMHYIO BBITOJLY.

OTU OTHOILIEHUS HMMeNM MHOro acrnekToB. [lo cBoell CyTHM OHM BKIJIIOYAIH
npoctoil oOMeH ¢u3nueckuMu napamu. Hampumep, eciau COTpYIHHUK >KEHUIICS,
KOMITaHMS MPUChUIANIA MTOAAPOK, U JaXE caM PYKOBOIMUTENb OTAENA Japuil €ro Ha
cBaaboe.

Eme oaHMM KOpHOpAaTHBHBIM IOJAPKOM, KOTOPBIM 1O CUX MOp MNOMYJSPEH
Cpeau ANOHCKUX COTPYIHUKOB, SIBJISIETCS €KETOAHBIN KOPIIOPATUBHBIN OTIYCK. B 3TN
OpraHU30BAHHBIC BBIXOJAHBIE COTPYAHUKH XXUBYT B OJIHOM OTEJE, BMECTE €IAT H
MOCENIAIOT OJJHU U T€ K€ JIOCTONPUMEUYATEIHbHOCTH, B OCHOBHOM 3a CUET KOMIIAaHUHU.
Co cBO€N CTOPOHBI, TJIABHBIA ITOJAPOK, KOTOPBIM COTPYAHUKH JAENAIOT CBOEH
KOMIIAaHUW, — OTO HMX YIOPHBIA TPy, U MOITOMY KaKIbli SIIOHCKHU COTPYIHHK
yAeNnseT Takoe OO0NbIIOe BHUMAHUE TOYHOCTH, KayecTBY CBOeH paboOThl H
ONEpPAaTUBHOCTU €€ BBINONHEHUs. Jlake camble MPOCTbIE 33Jaud BBINOIHSIOTCA C
0Cc000i1 TIIATEIBHOCTHIO.

NHTepHeT Takke CHOCOOCTBYET BO3POXKACHUID SKOHOMHKHM IOJAPKOB.
HNHuTepHeT-coo01IecTBa UCNOIb3YIOT OHJIAMH-CETH N1 OOMEHa MHCTPYMEHTaMHu U
HaBblkamMH. Eciin KOMy Hy’KHa JUIMHHAs JIECTHULA JUIl PEMOHTA KPBILIN, HE HYXHO
UATHU U TIOKYTIaTh €€; OHU MPOCTO Pa3MEIIA0T COOOIEHUE Ha JJOCKE OOCYKIEHUH 1o
COCEZICTBY, U BCKOpPE COCE MPEMIOKUT CBOE. BO3MOXKHO, OHH J1a’ke IOMOTYT UM C
PEMOHTOM, IOTOMY 4YTO IIOMOTaThb M OTAABaTh — YaCTh YEJIOBEYECKON MPHUPOJBI.
Yepe3 HHTEpHET MOXKHO IOAENHUTHCS 3HAHUSAMHU M COBETAMM IPAKTUYECKH 110
mo00My BOIPOCY, OT TOTO, Kak paboTaeT SACpHBIM peakTop, 10 TOro, Kak
CIUTaHUPOBATH CBOM OTIMYCK MU TIOCTPOUTH COOCTBEHHOE KaHOD.

Bce 310 0ueHb XOpolo, HO cedyac TPyJIHbIE BPEMEHA: MOMOLIb COCELY C €ro
KpBILIEH HE OIUIATHT CYeTa, Kak Bbl roBopute. Ho KocBeHHO 3TO Tak. [leno B Towm,
YTO, MOJYEPKUBASI KOONEPATHBHYIO CTOPOHY YEJIOBEYECKOM MPUPOJIbI, SKOHOMHUKA
ngapeHuss momoraer BceM HaMm. OHa caepxuBaeT M30bITKM KpynmHbIX (keeps the
excesses in check) komMmmepyeckux opraHu3aIuii, KOTOPbIE CTPEMSITCS UCIIOJIb30BAThH
CUTYallUI0 B CBOMX KOPBICTHBIX LeNsAX. TakuMm o00pa3oM, KpYIIHbIE CETU
CYIIEpMapKETOB JOJKHBI IOHUMAaTh, YTO B OOLIMX MHTEPECAX HE BBITECHATH MEJKHUX
BJaJI€TbIIEB MarasuHoB u3 OusHeca. KpyrHble GpepMbl TOJKHBI TOHITh, YTO OHU HE
MOTYT NPOAOJKATh HCIOJIB30BATh 3EMIIIO IO €€ ITOJIHOIO MCTOIIeHMs. HekoTopsiM
KPYIHBIM KOMITAHMSIM CJIEYET IPOCTO IUIATUTHh YECTHO CBOMM IIOCTABIIMKAM. JTO
HACTOSIIIIMKA YPOK S3KOHOMMKH JAPEHUS.

Texcr 24. KpacHblii uBer AJs1 modeaunreeit

CornacHo HOBOMY MCCJIEIOBaHUIO, KOT/Ia CONIEPHUKU B CIIOPTE PaBHbI, KOMAH/A,
oJleTasg B KpacHoe, UMeeT OoJibllie IaHCcOB Ha nodeny. K Takomy BBIBOIY MpUIILIA
OputaHckue anTponojoru Paccen Xumn u Po6ept bapron n3 Yausepcurera Jlapema,
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M3Y4YUB PE3YNbTATHI MOSAMHKOB MO OOKCY OJMH Ha OJIWH, TXIKBOHO0, TPEKO-PUMCKOM
06opbOe 1 BoJIbHOU 00phOe Ha ONMMMIUNCKUX UTPaX.

Wx wuccnemoBaHue TOKa3bIBaeT, YTO, KOTJA COMNEPHUK pPaBEH COMEPHUKY B
¢dbusnyeckoir opMe M MacTepCTBE, y CIOPTCMEHA, OJIETOr0 B KpacHoe, OOJIbIIe
[IaHCOB Ha mobexy. Xwu1 1 bapToH coo0IIarT, 4To, KOT/Ia OAWH YYaCTHUK HAMHOTO
Jy4Ilie APYyroro, BEeT He BIUSET Ha pe3ynbrar. OIHAKO, KOTAa MEXIy HUMHU €CTh
JTUIIb HeOoJblnas pa3Hulla, 3¢@dexTa 1BeTa A0CTaTOYHO, YTOObI HAPYIIUTH OajlaHC.
AHTPOTIONIOTH TOBOPSIT, YTO KOJUYECTBO MOOE KPACHBIX HE MPOCTO CIyYaiHO, a U4TO
9TH PE3yJbTaThl CTATUCTHYECKH 3HAYNMBI.

Ilxoanna  Cerdemn, wHccienoBaTenh npuMmaToB W3 KeMOpuIKCKOro
VHUBEPCUTETA, MPHUIIA K aAHAJOTUYHBIM BBIBOJAM, H3y4ash B JUKOW MPHUPOEC
KPYIHBIX apuKaHCKUX 00€3bsiH, U3BECTHBIX KaK MaHIPWIbL. Y MaHAPUIIOB SPKO-
KpacHBbIC HOCHI, BbIACISIONIMEeCcS Ha (oHe ux Oenpix Mopa. Pabora Cerdenna
MOKA3bIBAET, YTO JOMHUHHUPYIOIIUE CAMIIbI — T€, KOTOpbIe O0Jiee YCIENIHbl Y CAMOK, —
UMEIOT OoJiee APKUN KPaCHBIM HOC, B OTJIIMYKE OT APYrux camiioB. CeTdesr rOBOPHUT,
YTO OTKPBITHE TOTO, YTO KPACHBINA I[BET TAKKE MMEET MPEUMYIIECTBO B CIIOPTUBHBIX
COPEBHOBAHMAX CPEAM JIOJEH, €€ HE YAUBIAECT. XMW1 U bapTOH mpUIUIM K CBOEMY
OTKPBITHIO O B&YKHOCTH KPAcCHOTO IIBeTa B OOphOE, OCHOBHIBASICH HA MCCIEAOBAHUAX O
POJIM KPACHOTO IIBETA B )KHBOTHOM MHDE.

«Iloxoke, dYTO KpacHBIM I[BET Yy pa3HbIX BHJOB CHTHAJIU3UPYET O
JTOMUHUPOBAHUM CaMIIOB», — roBoput bapton. Mccnenosarenu npenmnonokuim, 4To
«mo00HbIN 3 (dEeKT MokeT HaOmoAaThes Wy Jroaei». CeTdens, MpUMaTolor,
cornamaercs: «Kak roopsat Xwin u bapToH, oM KpacHET, Korga 3JsTcs, U
0JIeTHEIOT, KOT/Ia HAIyTaHbl. DTO OYE€Hb BaKHBIE CUTHAJIBI IJIS1 APYTHUX JIHOJEHY.

Hapsiny ¢ uccnenoBanusimu Ceruesuia Ha NMpPUMATax, €CTh JaHHBIE, KOTOPHIE
MOKAa3bIBAIOT BJIUSHUE KPACHOTO IIBETa Ha MNTHIl. B Xolle SKCIepUMEHTa Yy4eHbIC
HAJENM KpacHbIC TJIACTUKOBBIE KOJIbIIAa Ha HOTH CaMIIOB 3¢0pOBBIX BBIOPKOB (zebra
finches), 9To yBenmmuuio ycmex mTHIl y CaMOK 3€0pOBBIX BEIOPKOB. Y 350JIMKOB-3€0p
YK€ €CTh SIPKO-KPaCHBIE KITFOBBI, TOSTOMY 3TO MCCIIEIOBAHHE MPEIIOIAraeT, 4YTo, KaK
Uy OJIMMIIHHCKUAX CIIOPTCMEHOB, TOMOJIHUTEIbHAS BCITBIIIKA KPACHOTO IBETA UMEET
00JIbIIIOE 3HAUYCHHUE.

Ha camoMm pnerne, kak yTBep:KAaroT MCCIeAoBaTend W3 YHuBepcutera [masro,
SPKO OKpAIIICHHBIE KIIOBBI ITHI] SBIIAIOTCS TIOKa3aTejleM 3J0poBhbs. JKoHaTaH
bnayHT, 6uosior, rOBOpPHUT, YTO CAMKH MHOTHX BHJOB MPEATIOYUTAIOT CIIAPUBATHCS C
cCaMbIMU SIpKUMH camIiiamu. Tereps biayHT W ero KOJIerHm CYMTAIOT, YTO HAILIH
JI0Ka3aTeNbCTBO TOTO, YTO SIPKO-KPACHBIE WM OpaH)XEBBIE KIIOBBI TPUBIEKAIOT
CaMOK, TTIOTOMY YTO OHH O3HAYaIOT, YTO caMIlbl 370poBee. OMHAKO B MPUPOJE HET
HUYETro MPOCTOro, MOTOMY 4YTO y TaKMX BHJIOB, Kak roixyoonoras onyma (blue footed
booby), Mo-BUANMOMY, COBEpPIIECHHO IAPYToi IBET NaéT camilaM MTHUI[ OJUHAKOBOEC
MPEUMYIIECTBO NIEPE]] CAMKaMHU.

Tak, kak HacdeT TeX CIHOPTCMEHOB, KOTOPbIE TMOOEKTAIOT B CBOUX
COpPEBHOBaHMSIX, HOcA KpacHoe? JlaeT nuM UM ofexga HempeaHaMEepEeHHOe
npeumyiectBo? Pobept bapTon npu3HaeT, 4To «3TO M €CTh CIICJCTBUE» UX BHIBOJIOB.
He mopa nu cOPTUBHBIM CTPYKTypaM PacCMOTPETh HOBBIC MPAaBHJIa B OTHOIICHHUH
CIIOPTHUBHOM OJEHKIbI?
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Texcr 25. I''o0anu3oBaHHBII MUP

ToBapbl mepeMemaroTcss U3 CTpaHbl B CTpaHy. JIroaum nepee3xaroT B JIpyrue
ctpansl. [Ipoucxoaut oomen uaesmu. KyneTypa meHseTcs.

Kak TONBKO S HAaYMHAIO UCKATh BCE OTU IIEPEMEHBI, S MIOHUMAK, YTO OHHU
noscrogy. OnHaxzabl, cuiasd B KodeitHe B JIOHIOHE M HacIakasiCh UTAIbSIHCKAM
ACIpPECccO, KOTOPbIA MHE MOJAeT aLKUPCKUM ODUIIMAHT, s CIBINIY, KaK Ha 3aJHEM
rmane urpatot buta 60it3 (Beach Boys). B apyroit pas s obegato B pecTtopane B
Heto-Jlenu, rae monaroT JIMBAHCKYIO KYXHIO MO MY3bIKY (DMIMIIUHCKOW TPYIIIbI, B
KOMHATax, YKPAIICHHBIX BUHTAXHOW adwumieit 0ir030Boro konmepra B HoBowm
Opneane.

OT0 Bce mpuMephl riaodonau3anuud. Mbl HaXOAUMCS B SIULEHTPE TNI00aIbHBIX
U3MEHEHUN B KyJIbType — TpaHc(hOpMaluu HHIYCTPUM pa3BleyeHHU, Ou3Heca U
nonuTUKU. CerogHs Mon-KyJabTypa MEPECceKaeT I'PaHMIlbl KaKk HUKoOrga passlue. I1o
MHEHHUIO COLMOJIOTOB, HAlll MUpP YMEHbIaeTcd. B Snonun mroau cranu ¢panaTukamu
(dbnamMeHko, U TO BCEH CTpaHE CYLIECTBYIOT COTHM TaHIIEBAJIbHBIX IIKOJI. 3a
IOCJIEAHUE HECKOJBKO JIET 3[€Ch BBICTYIIWIN JECATKM BEAYIIMX HWCIIAHCKHUX
UCIIOJIHUTENIEH (PIIaMEeHKO. DTO OrPOMHBIM M pacTyliuid pbIHOK. TeM BpeMEeHEM B
Januu moauM oOHapy UM HOBBIM MHTEpPEC K UTANbSHCKOM KyXHE, U 3a MOCIEeAHee
JNECATUIIETHE UMIIOPT MAaKapOHHBIX H3AEIHM BBIPOC B IIATH pa3. A Kilaccuyeckas
amepukaHckas Oejokypass Kykjia bapOu tenepp BbimyckaeTcsi npumepHo B 30
HallMOHAJIbHBIX BAPUAHTAxX, BKIIOYAas HOBBIE B O3TOM TOJYy AaBCTPUICKHE W
MAapOKKaHCKHE.

Kak moamn oTHOcATCs K riobGanu3anuu? IT0 BO MHOTOM 3aBUCHUT OT TOTO, TJe
OHHU XKUBYT M Kakol y HuUX Aoxod. OmHako riodanu3anus, Kak TOBOPUTCSA B OJHOM
JOKJIaJIe, «3TO PealbHOCTb, a HE BbIOOPY». JItou Beceraa pa3BuBaiu KOMMEPUECKUE U
KYJIbTYPHBIE CBSI3U, HO B HalllM THU KOMIIbIOTEPHI, IHTEpHET, MOOUIIbHBIE TENE(POHBI,
KabenbHOE TeleBUJCHUE M 0oJiee ACIIEBbI BO3AYIIHBIA TPAaHCIOPT YCKOPWIM U
YCIJIOKHUJIM 3TH CBsI3U. TeM He MeHee, OCHOBHAsl IMHAMUKA OCTAETCs TOM Ke: TOBaphl
IIEPEMELIAIOTCA W3 CTpaHbl B CTpaHy, JIIOJM IEPEE3KAT B JPYyTHE CTPaHBI,
IPOUCXOIUT OOMEH UIECSIMU, KYJIbTYpa MEHSETCS.

Pa3Huua ceifuac 3akirodaercs B CKOPOCTM M MacliTa0ax 3TUX H3MEHEHHUH.
Ilocne mosiBIEHUs TEJEBUACHHs IPOLLIO TPUHAALATH JIET IPEXKIE, YeM y HEro
nosiBujoch 50 MUJUIMOHOB MOKJIOHHUKOB, y VHTepHETa MNOSBWIOCH CTOJIBKO K€
MoJIb30BaTese Bcero uepe3 maTh jer. Ho Temeps, korga Oojee MmATOM yacTu Bcex
Jrofel B MUpe XOTS Obl HEMHOTO TOBOPST IMO-aHTJIMUCKH, KPUTHUKU TI00aIH3aIIH
TOBOPSIT, YTO MbI — OAMH OOJBIION «MakMHp.

Ho s oOHapyxwui, 4TO KyJbTyphl CTOJIb K€ M300peTaTeNbHbI, YCTOWYMBBI U
HEIPEACKa3yeMbl, KaK W JIIOJIH, KOTOpble MX co3narT. B Jloc-Anmkenece s
oOHapy>XuJl MposiBJieHuEe OOJBIIEro Yyucia KyJabTyp, B cpefHel mkoie ['onnuByaa, B
KOTOPOM MOM OJHOKJIACCHHUKM TroBOopwiId Ha 32 pasHbiXx s3blkax. B Illanxae s
OOHapyXuj, 4YTO TeJaeBU3MOHHOE Moy «Yiuma Ce3zam» ObUIO MepepaboTaHO
KUTACKUMHU TIeAaroraMmu Jijisi OOy4eHUsl KUTACKUM LEHHOCTSIM U TpaaulusM. «Mbl
B35UIM aMEPUKAHCKYI0 KOPOOKY, — CKa3aJl MHE OAWH W3 HUX, — U MIOMECTUJIN B HEe
KuTalickoe coaepxxumoe». B Huaaum, rae cymectByer Oosnee 400 s3bIKOB U
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HECKOJIbKO CTPOTHX PEITUTHO3HBIX HAMpaBlieHWH, B MakIOHABC MOAal0T OapaHuHy
BMECTO TOBSAJIMHBI M MpPEjiaraloT BEr€TapuaHCKOE MEHI0, MPUEMIIEMOE Haxe s
CaMbIX OPTOAOKCAIbHBIX UHIYCOB.

Tak uyrto xe pganpiie? B KaHyH HACTYNMBIIETO THICAYENIECTUS JlaJIeKast
rUMajiaiickass CcTpaHa byTaH TipelocTaBujia CBOMM TpaxkaHaMm JOCTYyIl K
TEJIEBUIACHUIO, CTaB IIOCIEAHEW CTPAaHOM Ha IUIAHETE, B KOTOPOW MOSBUIIOCH
TeJIeBUJICHUE. BHEIIHUN MUp BHE3AIIHO MPOHUK B MAarasMHbl U TOCTUHHBIE 10 BCEU
ctpane. UTo ke MpOM30iAeT, KOrja HU30JUPOBAHHOE U TIIYOOKO KOHCEPBATUBHOE
00IIIeCTBO MOJIBEPTHETCS BO3ACUCTBHUIO XUIT-Xomna 1 MTV?

Texct 26. JI1o00Bb 1 cMEPTH B MOpe

Mope napy pa3 4yTb He YOUJIO MeHsl. DTO Obljla HE €ro BHUHA, a MOsl, 3a TO, UTO 5
HE yBaxkall ero. Sl 10 cux mop HMOMHIO MOCIeAHUN pa3. bpul ITOPpMOBOM NEHB Ha
no6epexne Kocra-bpasa B Mcnanuu, B Hayase jera 2008 roga. Kax sl pas, korga
s BCIOMHMHAIO 3TO, MO€ cep/le OCIIEHO KOJIOTUTCS, U 3eMJIsl YXOAUT U3-T10]1 HOT.

Ha O6yxTy, rae st 0ObIYHO Kynajcs KaXKIbli IeHb, OOPYIIMIICSA IUTOPM C CUIIbHBIM
BOCTOYHBIM BETPOM. BUpPI030BBIE, MPO3pAUHBIE JIETHUE BOJIbI OBICTPO MPEBPATUIIHCH
B TIpS3HBIA Cyn M3 T€CKa M XOJOJHOM cepoid Bonbl. HeapyxkemnroOHbIE BOJHBI
pa3OuBaMCh XaoTUYHBIMU y30paMu. Ho 3a npenenamu 30HbI TprbO0si MOpE Ka3ajaoch
MPUTOJHBIM JJIsl TUIaBaHus. B mopeiBe KaTandoHCKOW OpaBaibl s HaAEN KyIajdbHBIH
KOCTIOM, MAacKy M JIacThl U BOWIEN B BOAY. DTO ObUIO O6e3ymue, HO s caenain 3To. S
IJIOTaJl MOJIHBIE PTHI MECKA M COJIM, MOKa MBITAJICS MPOPBAThCS 4Yepe3 30HY MpUOOsL.
HenpusTHO cONpOTUBIAACH, S IUIBUI — JIO0 CHX MOP HE 3HAK0 IOYEMY - JBaALAThH
MuHYT. lllTOopM ycunmiics, U s pelnsl MOKOHYUTH C 3TUM JeioM. I moBepHycs,
YTOOBI IIBITH 00paTHO. [I0TOM s MOHSI, UTO Y MEHS HET CUJl 100paThes 10 bepera.

Bonnbl pa3duBanick BOKpyr MeHs. S mombITancs MOAIUIBITh HA OJHON BOJHE K
Oepery, HO OHa BHE3aMTHO OOPYIINJIAch M YHECIa MEeHS 1o Boay. Koria s BRIHBIpHYI
HA TIOBEPXHOCTH, UTOOBI MEPEBECTH yX, 1 00EPHYJICS, U BTOPAas BOJIHA yAapUiIa MEHS
TaK K€ CHJIBHO, CHOBAa YHOCS BHU3. S ymapuiics o mecuaHoe nHO. Sl 3actaBui ceds
MOJIHSATHCS, HO CHOBA HAKATWJIA BOJIHBI, U 1 HE MOT' HU OTJOXHYTh, HU B3I0XHYTb. S
nonaju B 30Hy NpuOO0si, BOJHBI BBITAIKMBAIM MEHS HApYyKy, 4 TEUYEHUE 3aTATUBAIIO
BHYTpb. Sl He mpuOIMKalica HA Ha War K Oepery.

Mope — Hama Mathb, CeCTpa u A0M, ¥ O3TOMY s Jito0Jt0 ero. OHO Kak MaTh aéT
HaM: JKM3Hb, KUCJIOpOJ, nuury. OHO BIMSET Ha KJIMMAaT U JENAeT Hally XXU3Hb
3aMeuaTesbHOM. MBI TOJDKHBI Oarofaputh Mope KaKIblid AeHb. be3 Hero u Bcei
KU3HM B HEM Hallla 1iaHera Obuia Obl HaMHOTO OemHee. Ho B 3TOT neHb MHE OBLIO
TPYZHO UCIBITHIBATh UyBCTBO 0J1aro1apHOCTH.

[locne eme HECKONBKHUX MOMBITOK S PEIIMI OTIIYCTUTH C€0Sl M OTKAa3aTbCAd OT
00pwObI. S cnenan rimyOokuil Bnox. Cieayroiias BOJIHA YHEC]Ia MEHSI BHU3 U BIIEpE].
A ynapuics cnuHOM 0 qHO. S mepeBepHyJics, yAapuiIcs rOJ0BOM, U TIOCJIE TOrO, YTO
MOKa3aJI0Ch MHE CaMOM JIJTMHHOW MUHYTOM B MOE€M >KM3HU, 1 OOHAPYKUJI, YTO JICKY
Ha OTMeNH B Bojie. S BeIOpasics U3 BOJbI Ha Oeper, HO MOTePsT MacKy, TPyOKY U OJUH
nact. Bce moe Teno 6osteno, kak 0yaro 6aHga OOKCEpPOB KECTOKO ynapuiia MeHs. S
cujiesl Ha IUISDKE, 3aTauB JbIXaHUE, CMOTPE] HAa MOpPE M YYBCTBOBAJ, YTO MHE
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IIOBE3JI0, YTO 51 OCTAJICS KUB. Sl MEIJIEHHO BO3BpAIAICS JOMOMW, OIyCTUB YIIH, KAaK
nobuTtas cobaxa.

Texcr 27. 3a ay4iei ;KU3HbIO

[TorpebHocT KuTas pactyr, u KOHIIa 3TOMYy HEe BUAHO. UTO cTpaHa 3axoyer
moTom?

Bce kuTaiickne NpPOMBINUIEHHBIE TOpPOJa BO3HUKAKOT OJMHaKoBo. CHauana
MpUEKAIOT cTpouTenu. PacTyias 3Kk0OHOMUKA O3HAYaEeT, YTO BCE ABMXKETCS OBICTPO,
Y HOBBIE MPOMBIIIEHHBIE PAaliOHbl BO3HHUKAIOT B HECKOJBKO 3TaloOB. JTH IEPBbIE
pabOTHUKM — MYXYMHBI, MHUIPUPOBABUIME M3 CEJIbCKUX JepeBeHb. K HuM
HE3aMEeJINTEIbHO IIPUCOEINHSAIOTCS MEJIKHE peANPUHUMATENH. Otn
MEPBOIPOXOJILBI MPOAAIOT MsCO, GPYKTHI U OBOIIM Ha HEOPHUIMAIBHBIX PHIHKAX, a
MO3e, KOrja TMOSBIAIOTCS TMepBble HACTOSIIME Mara3uHbl, OHHM 3alacaroTcs
CTPOUTEIBLHBIMU MaTepUaIaMu.

[Tocne »TOro MOSBASIOTCS KOMIIAHMH COTOBOM cBsi3M: Yaina moOumi, YaitHa
toHukoM (China Mobile, China Unicom). OHuM mnpoaarOT NpeaoIiaueHHbIS
TeneOHHbIE KAapThl MUTPaHTaM; B IOrO-BOCTOYHOM MPOBUHUMU WKII3AH, K
puMepy, Takas kapta Ha3biBaeTcsi xoyMcuk kapa (Homesick Card). Korna gpadbpuku
3aMyCKaroT MPOU3BOACTBO, MPUE3KAIOT MOJIObIE TPYA0I00UBbIE *eHIMHBL. [locre
NpUOBITHS )KEHIIUH MOSIBIISIFOTCS] Mara3uHbl OJEK/Ibl.

OnuH aMepuKaHCKUI MO3T OAHAXAbl ONMUCAJ MPOMBINUIEHHBIN ropoa B CIIA
KaK «BOJIIIEOHBIN ropoj U3 apaOCKHUX CKa30K, BO3HUKIIU 32 OJHY HOUb». CeronHs
TaK nosBisitoTCs (padpuunbie ropoaa Kuras, KoTopble, KaKeTcsl, NPULUIA U3 APYTOro
mupa. YenoBedeckas OHEpPrus  yAMBUTENbHA: CMEJIblE  NPEINPUHUMATENH,
pPacTOpOITHbIE CTPOUTENN, MOJOJble MUTpaHThl. CoueTaHHe MPOLUIBIX NPoOJieM U
COBPEMEHHBIX BO3MOKHOCTEM CO3/1aJI0 YpE3BbIYaiHO MOTUBUPOBAHHOE HaceneHue. B
MOCJIETHHE TOJIbl YPOBEHB KM3HU OOJIIIMHCTBA Jtofel B Kurae BoIpoc.

UnCIEHHOCTh HACENIEHNs — 3TO OJHOBPEMEHHO U CHWJIA, U BbI30B 11 Kuras. 13
1,3 Mmunnmapaa 4enoBek 72 MpoLeHTa COCTABISAIOT JIOAU B Bo3pacte oT 16 1o 64 mer.
Ilepememienue JrOaed M3 CEIBCKOM MECTHOCTH B ropoja mnpespatwio Kwurail B
mupoByto (abpuxy. B 1978 romy B ropomax mpoxkuBaio Bcero 172 MuiinoHa
yenoBek. Celyac ux HacuuThiBaeTcss 577 MUWILIMOHOB. COLMOJIOTA MPOTHO3UPYIOT,
yTo K 2030 roay m0Ji TOpoJCKOTro HaceyleHus cocTaBuT 60 npoueHToB. Kaxablil roa
OKOJIO [JIECATH MWUIMOHOB CEJIbCKHX KHUTAHLEB IEPEE3KarT B IOpOJa, MOITOMY
(habpuku o0ecTeunBarOTCS TOCTOSTHHBIM MTPUTOKOM PabOUeil CHIIBI.

Kutaiickue MIKOJIBI XOpOIIO CHPABJISIOTCA CO CBOEM 3ajgadeil. YpOBEHb
IpaMOTHOCTH cocTaBisieT Oosee 90 mpoueHtoB. Crefyromuil mar — pa3BUTHE
BeIcIIEro oOpa3oBaHusd B Kurtae. MHorume oy CTpEMSTCS MOJYYHUTh XOpOIIee
oOpa3oBanue. B kuraiickoM (paOpH4HOM TOpPOJKE €CTh MHOIO YacTHBIX KYpPCOB:
KYPCBI aHIJIMMCKOTO S3bIKA, KypChl MAIIMHOIIMCH, TEXHUYECKUE Kypchl. B Wxanzsane
a Berperunn Jlo IlloyroHs, KOTOpBIM IOTpaTWi 4YETBEPTh CBOEW 3apIliaThl Ha
oOyuenue. Temepp OH MacTep-MalIMHHUCT, C 3apIUIaTONW, KOTOpas MO3BOJISIET €My
NPUUYUCITH ce0sl K cpeiHeMy Kiaccy. J(pyroit Monoaoi 4eaoBeK BbIydni apaOCKHii
A3BIK, YTOOBI IEPEBOIUTH 7S MOKynaTeselt ¢ biknero BocTtoka.
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OueBunHo, 4To OBICTPBIM pocT Kutas Bieder 3a co0Ol 3KOIOTHYECKUE
usniepkku. CoTpyanudyecTBo Mexay KutaeM um Apyrumu ctpaHamu OyneT HMMETh
peniaroniee 3Ha4€HHE B PELICHUH SKOJOTMYECKHX NpoOsiieM. HUKTO B pa3BUTHIX
CTpaHaX HE MOXKET KpuTukoBaTh Kwurail, He B3rjsHYyB cHayana Ha ceOs. Hanus
nobwiack ycrexa, MPOU3BOMS MPOIYKIMIO ISl 3apyOekHBIX moTpeduteneit. B
MaTepUATUCTUYECKUX MeYTaX CPEAHECTATUCTUUECKUN KUTAUCKUNA pabouyuii XoyeT
KHUTh TAK)KE KaK €BPOTICEIL.

Tekcr 28. KakoBa nena myremecrBuii?

MaccoBblld Typu3M — SIBJIEHHME OTHOCUTEIIBHO HenaBHee. MHaycTpus Typuszma
BO3HHUKJIA B CEpEAMHE MPOILIOTO BEKa U € TeX MOp MpojaorKaeT pacTu. OcoOeHHO B
NOCIEAHUE JIeCATh JIeT Bce OOJbIIe JIIOJEH pelIalTcs Ha IyTelecTBUE B
OTJIaJICHHbIE MECTa MHUpa. 3aMeyaTelbHO UMETh BO3MOXHOCTh IyTEIIECTBOBAThH 1O
MeCTaM, O KOTOPBIX Mbl PaHbIIE€ TOJbKO YWTAJIU WU BUJEIU MO TEJIEBU30pYy, HO B
4yeM ke o0paTHasi CTOpOHA Takol BO3MOXHOCTH? Kakoe BIUsSHUE TYpU3M OKa3bIBAET
Ha IUIaHeTy?

bosbmioit kpyu3HbId JIaiiHEp MOXKET mepeBo3uTh 10 6000 maccaxxupoB, U B
Hacrosiiee Bpemss B Mope miaBaer Oosnee 50 Takux cynoB. KpyusHble naiiHepsbl
eXerogHo copacwiBatoT B okeaH okojio 90 000 ToHH oTxo0n0B. JIroOble BpeaHbIE
MOCJIEACTBUSL 3TOTO YyCYryOJIIOTCSI TeM (aKkTOM, 4YTO KpyH3bl, Kak IpaBHIIO,
MOCEILIAIOT OJHU U T€ )K€ MECTa CHOBA U CHOBA, TAKMM O0PAa30M HAKaIUIUBAsL OTXO/IbI
B OIIpe/esIeHHbIX MecTax. B IlaTaronnu 3To ceiiuac oka3bIBa€T 3aMETHOE BIIMSIHUE HA
IUKYI0 mpupony. Ilomynsiius Takux KUBOTHBIX, KaK 3TH MarejuIlaHOBbI MUHTBHUHBI
(Magellanic penguins), y>ke€ HECKOJBKO JIET HAaxOJUTCA B YIaJKe, WU CHUTyallus
PAKTUYECKN HE MEHSETCS, B TO BPEMS KaK MOIYJSIPHOCTh KPYU3HOTO OTbIXA.

Haimr mycop moBcroly: OT OTHAJICHHBIX MECT OOMTAHHUSI B OKEaHE 1O CaMbIX
BBICOKMX TOp B Mupe. Hecmorps Ha TO, 4uTO B ['MMamasx MeHbLIE IIIOAEH,
3aHUMAIOLIUXCS CKAJO0Ja3aHUEM WJIM MEMIMM TYpU3MOM, B CPaBHEHHHM C TE€MH, KTO
COBEPILAET KPYU3bl, UX BIHUSHHUE OLIYIIAETCS U 3A€Ch. TypU3M KU3HEHHO BaKEH IS
DKOHOMHMKM Hemama — cTpaHel ¢ HEpa3BUTOW NPOMBIINUICHHOCTHIO. Ho Ha
MPOTSIKEHUU IECATUICTUN aIbIIMHUCTBI OCTAaBJISLIIM Ha DBEpecTe Mycop, Opocast CBOE
HEHY)KHO€ CHapsbDkeHue. B TeueHume mnocnegHUX HECKOJbKHX JIET Hayald
OpraHU30BBIBATHCS AKCIEOUIIMKA TOJBKO [UJII TOro, 4TOObI yOpaTb Mycop.
OKCHEIULNN COCTOSIT U3 MECTHBIX U MEXIYHApOJHBIX albIMHUCTOB. O1Ha rpymna
cIycTujia ¢ Topbl 0ojiee BOCbMU TOHH 0TX070B! HO MX nesTenbHOCTh Ha 3TOM HE
3aKaHYMBAETCA. OKCNEAUIMU U3 SInoHWM, Hampumep, Takke O00ydaroT JIpyrux
ANBIIMHUCTOB JI0Ma, B SIMIOHKHU, TOMY, YTO HY>KHO OBITh OTBETCTBEHHBIMHU B TOpax.

[IpoGnemblr B EBpome BbI3bIBaET Typu3M JApyroro pojaa. beckoHTpoabHOE
CTPOUTEIBCTBO IUISKHBIX KypOpTOB Ha moOepexbe Cpenu3eMHOro Mopsi HaHOCHT
OLIyTUMBIN Bpexa mpuponae. ILiskHbIe KypopThl 00pa3ylOT MOYTH HENPEPHIBHYIO
muauio ot ['mbpanrapa no I'pernuu, a ecTecTBEHHbIE MecTa OOUTAHHUS >KUBOTHBIX
MCYE3al0T MOJ] KWIOMETpaMu OeTOoHa.

Henoporue aBuanepeBO3KkH MEPEKUBAIOT OyM, HECMOTpPS Ha HKOHOMUYECKHE
npoOyieMbl BO MHOTHUX CTpaHax (WM, BO3MOXHO, Onarogaps uMm). MHorue
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€BPOIEUIBI CYUTAIOT, YTO HEAOPOTUE TMEPENETHI SIBIAKOTCS UACATbHBIMHU, TO3BOJISS
UM B3ATh HECKOJIKO KOPOTKHX OTIYCKOB B TeueHHe roja. OIHaKo J00O0MBITHO, YTO
KOPOTKHE IEpesieThl Ha CaMOM JIeJIie OKa3bIBAIOT ropas3io Oosiblliee BIMSHUE Ha
M3MEHEHHE KJIMMAaTa, YEM JaJIbHEMATUCTPAJIbHBIE MTEPETIETHI.

CymiecTByloT JiId  aJbTEpPHATHBHBIE, MEHEE pPa3PYLUIUTENbHBIE CHOCOOBI
nyTteniectBuii? Hampumep, myTtemiecTBHE MO JKEJIE3HOM Jopore — ropasgo Oolsee
AKOJIOTMYHBIA croco0 mnepeaBwkeHus. Habupaer mnonynsipHOCTh U DKOTYpPU3M.
[Ipunuio BpeMs 3amaTh cebe BOIPOC: HE MpEeBpalllaeM JIM Mbl B WHIYCTPUATLHBIC
30HBI T€ MECTAa, Ky/1a CTPEMUMCS Ha OTJBIX UX UHIYCTPUATbHBIX 30H?

Teker 29. Ha kodennoBoii ur.ie

Ha npoTsbkeHMH  BEKOB  YEJOBEYECKHME  PUTyalbl, COIPOBOXKIAKOTCS
ynoTtpebsieHreM das win kode. BcrmomHUTE O SMOHCKOW 4YalWHOW IEpEeMOHUU,
OpUTAHCKOM IOCJIE00EACHHOM YaeIUTHU WM PUTyasle YTPEHHEro Koe BBO MHOTHX
ctpanax. [louemy 3T HanmuTku Tak nomyJsipHbI? OTBET KPOETCS B UX CEKPETHOM
UHIpeueHTe — KodenHe. B coBpeMEHHOM MuUpe HOBbIE CIOCOOBI MOJYyYEHUS
Ko(perHa — KOHCEPBUPOBAHHBIE «IHEPreTUUYECKHE» HAmUTKU. VI ueM coBpeMeHHee
CTAHOBUTCS Halll MUP, TEM OOJIBIIIE MBI, K&KETCS, HyXaaeMcs B Kodeune. Jlroam yxe
MHOTO JIET 3HAIOT, YTO HAITUTKHU C KOEMHOM CHUMAIOT YCTajaoCTh U 00apsT. IMeHHO
JIBOIHAs CIOCOOHOCTh KO(eHWHa MPOTUBOJICHCTBOBATh (PU3UYECKOW YCTAJIOCTH H
NOBBIIATh OAUTENBHOCTh SIBJSICTCS OAHOM M3 NPUYHMH, MO KOTOPOH OH SIBIISETCA
camMbIM MOIYJISIPHBIM B MHUpE TpernapaTroM, BIUAIOIMM Ha HacTpoeHue. Kopenn —
€UHCTBEHHBIIN BBI3bIBAIOIINI MMPUBBIKAHUE TICUXOAKTUBHBIN MpENnapar, KOTOPbIM MbI
pPEryJIIpHO J1aéM HallUM JETSAM BO BCEX O3TUX O€3aJKOrOJbHBIX HAMHUTKaxX H
HIOKOJIAHBIX OartoHuynkax. Ha camoM pene, OOJBIIMHCTBO JeTe€ B pPa3BUTHIX
CTpaHaXx y>K€ POXKIAI0TCs CO ciieaMu KOerHa B KPOBH.

BonpmmHCTBO mrOMEl HE 3aayMBIBAIOTCS O Bpeae MOTpeOieHus KodewHa,
KOTOPBI TOBBIIIAET KPOBSHOE MAaBlIiCHHE M, TaKUM 00pa3oM, YBEITHMYHMBAET PHUCK
cepaeunbix 3aboneBanuil. [llupokoe morpebnenme kodenHa B HACTOsIIEE BpeMs
BBI3BIBAET OECIOKOMCTBO Y YYEHBIX M OPraHOB OOIIECTBEHHOIO 3APABOOXPAHECHHS.
OngHuM W3 pe3ysbTaTOB 3TOro OECIOKOMCTBA SBISETCA TO, 4YTO 3alpeliaercs
IIPOABaTh JHEpreTndeckue HanmuTku BO Ppanmum winm  [awmmu. B gpyrux
€BPOIEMCKUX CTpaHaX MPOU3BOAUTENICH HATUTKOB OOS3BIBAIOT MApKUPOBATh OaHKU
OPEeaynpexXICHUIMH O TOM, YTO 3TH HAMUTKHU cojaepxaT kopeuH. B CoennHeHHBIX
[IITatax Takoro 3akOHAa HET, HO MHOTME KOHCEPBHPOBAHHBIE SHEPrE€TUUYECKHE
HanuTKH, pojaBaembie B CIIIA, Bce paBHO MapKUpPYIOTCs Kak KOPEUH coJiepKalliue.

C npyroil cTOpOHbBI, MHOTHE HMCCJIEIOBAHUS IMOKA3bIBAIOT, YTO KODEUH MOXKET
OBITh TOJIE3€H IS 3/I0pOBbsl 4YelioBeKa. VcciemoBaHus [oka3and, 4To Ko(deuH
noMoraer o0jerdutb O0Jib, CHHMAaeT MPHUCTYIbl ACTMbl U TOBBIIIAET CKOPOCTH
peakuuu opranusMa. Hecmotps Ha 310, B Mpnanguu, pexkomeHayeTcs ACTAM M
OepeMeHHBIM KEHILIMHAM, CPeIH MPOYUX TPy, HE YNOTPeOsUId dHEpreTHUecKUe
HaITUTKH.

Ho MBI He Moxem obGoituch 0e3 kodeuna. Ham HyxkeH kode — wim
Huetnueckas koina, i Pen Byt — 4ToObl BCTaTh € MOCTENHM U BEPHYTHCS K padoTe.
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Ha nporsokennn OombIed 4acTH YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS PEKUM CHA H
00apCTBOBaHUS CIIEIOBAI 32 BOCXOJIOM M 3aXOJOM COJIHIIA. 3aTeM Hamu paboune
Jachl W3MEHUIINCh, W BMECTO paboyero rpaduka, 3aBUCSIIETO OT COJHIA, MBI
BBIHYXKJICHBI aJalTHPOBAThCS K pabOTe B TIOMEUICHUH, PACCUMTAHHYIO 0 Yacam, U
PEIKO COBMAAIONIYIO C JBIKCHHEM COJHIIA. DJICKTPUUECKOE OCBEIICHHE, a TaKkKe
ea U HAMUTKU C KO(EHHOM TMO3BOJSIOT JIIOJSAM ClelIoBaTh padbouemy rpaduxy,
YCTaHOBJICHHOMY YacaMH, a HE JHEBHBIM CBETOM WMJIM CCTCCTBEHHBIM IIMKJIOM CHA.
bes xodenna 24-yacoBoe OOIECTB PA3BUTOTO MHpa TMPOCTO HE MOXKET
CYLIECTBOBATb.

Texcr 30. Caraakue necHUu u Kpenkui koge

B Amxynrtace (Adjuntas), xodeitnom roponke B gosmnHe CIHsiero ruraHTa
BbICOKO B ropax Ilyspto-Puko, naput ckazounass atmocdepa. I'mybokas m000Bb K
3eMiie U ee 0oObIdasM MPOHU3BIBAET 3TO MECTO, IJI€ JIOAM TOBOPST, YTO WX CEMbBU
KHUBYT 3/I€Ch «C HE3aIMaMsITHBIX BPEMEH», a XOPOIIIHe MaHEePhI HAPST B IOBCETHEBHOM
KHU3HU.

CkazouHnast atMoc(epa OIIyIIaeTcss Ha OKPECTHBIX yIHUIaX, TJIe eIy TOTOBAT Ha
MPHUIOPOKHBIX OapOekro. Bel BuanTe €€ B Tpariio3HbIX JIOMIAAX, IPOTYTUBAIOIIUXCS
10 TOPOAY MO Mpa3gHUKaM, U Bbl UyBCTByeTE €€ Ha OOJBIION, 3JIEraHTHOW IIOLIAAH
¢ (poHTaHAMU U KAMEHHBIMU CKaMEHKaMHU.

Heckonbko necatuieruid Haszajx d3Ta J000Bb K 3emiie MOOyAMSIa MECTHBIX
KUTEJIeH BBICTYNIUTh IMPOTHUB MAcIUTAOHON MOOBIYM MOJE3HBIX MCKOMAEMbIX. 1 OpbI,
OKpyXaromue AJKyHTac, Ooratel 30JI0TOM, CEpeOpOM, MEAbI0 U LHMHKOM, HU
npaBuTenscTBO Ilyapro-Puko 3apesepsBupoBano okosno 80 KBajpaTHBIX KUIOMETPOB
11 pa3pabOTKH MOJIE3HBIX UCKOMAEMBbIX.

JIromu GOpoOSMChH 3a 3aIUTy 3€MJIM, HECMOTPS Ha oOemaHus pabodymx MeCcT U
nener. Mx cnacnu BeIpamBaHue Kode 1 ero mpojaxa ero mo Bceit crpane. [IpuObuib
MOMOIJIa WHUIIMATUBHOW Tpymme yOeauTh NPaBUTEIBCTBO MPEOOpa3oBaTh 30HY
J00BIYM TIOJIE3HBIX UCKOMAEMBIX B HAIMOHAIBHBIN mapk Dnb-bocke-aens-I1ys6:m0 (El
Bosque del Pueblo), koTopsiii Teneps oxpansercs 3akoHOM. OTKphITHIN B 1998 rony,
napK MPOBOAUT MPOrPaMMY JIECOBOCCTAHOBJICHHUS, MO3BOJISIIOIIYI0 BCEM OT MaJya J0
BEJIMKO CaXaTh JEpeBbi TaM, TJe 3eMisl Oblla TMOBPEXIEHA 3SKCKaBaTOPaMH.
«BoccTanoBieHue jeca ¥ 3a00Ta 0 HEM CTaJlO JJIi HAC HOBBIM CMBICIIOM KU3HHWY, —
TOBOPUT MecTHas kuTenbHulia Tuntu es. «31o apyroil Mup, rie Mbl MOXOXKUA Ha
HEYMeJIbIX JIeTel, KOTOpbIE BCE JIENAI0T B MEPBbIN pa3, 3a UCKIIIOUEHHEM TOTO, YTO B
HAIlIeM CJIy4ae Mbl YK€ HE JIETH, a [0 BO3pacTy 0a0yIIKm».

baOymkn B AmkyHTace ecTb TOBCIOJy, MU C HHUMH BC€ YBaKUTEIHHO
obpamarorcss kak ¢ [odwueit. Jlama DdueBappusi, 85-jeTHss mnparnpadadyika,
poauiIach Ha cCaMOM CTapoM yIulle ropojia, Ilie OHa A0 CHUX MOp KHUBET B MaJICHHKOM,
6e3ynpeuno unctom aome. Jodwus Jlama pocna 10 MOSBICHUS 3JIEKTPUYECTBA U
BOJOIIPOBOZA U TMOMHHT, KOTJa B AJDKyHTace MNOsIBMWJIAch MepBas MamuHa. «B
JeTCTBE s TpaTWjia BCE CBOE BpeMs Ha TO, YTOOBI HOCHUTh BOAY, MCKaTh JApOBA,
pUCMaTpPUBaTh 3a KypaMu M KOpOBaMH», — paccka3bIBaeT oHa. «B cembe HAac ObLIO
HIeCTHAIIATh YeJoBeK. MBI CTUpaNu OJeX1y B PEKE€ U TOTOBUIIM HA OTKPHITOM OTHE.
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Bo Bpems enpl MBI, A€TH, CHACIN HA IOy, T.K. Y Hac He Obuto mebOenu. Jlodus Jlana
paboTana TOPHUYHOM, KOIJa BCTpeTusa JI0OOBb BCEl CBOEHM JKU3HU, MEXaHMKA
Mapuano. Y HuxX poauiiock TpuHaauath aereil. Ilapa mpoxwuna Bmecte 44 rona,
KOTJla My»4rMHa oH ymep B 1983 rony. Jlama DueBappus MoKa3bIBa€T MHE JECATKU
¢doTorpaduil yeTpipex MOKOJIEHH MOTOMKOB, KOTOPBIE BHUCAT IO BceM cTeHam el
KpOLIEYHOTO JOMa.

Tpaauiuun ApkyHTaca yXoAsST KOPHSIMU B TIIyOb BEKOB, B KYJILTYpPY, TaKHX
ocTpoBOB Kak Maiiopka, Tenepude m Kopcuka. Jlrogu urpart crapble MECHH B
CEJIbCKOM MECTHOCTH M B MAJICHbKMX Mara3MHYMKax, TakKux Kak 3aBeqeHue Jlaypo
Meneca, B KOTOPOM MYXYHHBI BCTPEYAIOTCS, YTOObI OOMEHSTHCS HOBOCTAMH H
BBITIUTh. BO Bpems moero npuObIBaHus Tam, nosiBuics Tpyoaxyp Taro Pamoc u
Hayay MeTh B MHOTOBEKOBOM CTwiIe (iameHKo. CilyXu pacrpOCTPaHUIUCh OBICTPO.
Mara3uH HanoJHWICA PabOYrMU, KOTOPBIE XJIOTAIU, TOCTYKHUBAIN U KHBAJIH B TaKT
My3blke. Pamoc wuMIpoBU3MpOBai, pacreBas TECHH O BbIpallluBaHUU Kode,
TOCTEIIPUMMCTBE W WTHOPUPOBAHUU POJUTEIILCKMX COBETOB — TEMBI, KOTOPHIC
3a/laBWIId TpyOaaypy MOCETUTENIM MarasuHa. «9TO 3a0bITO€ MCKYCCTBO», — CKa3all
Henes. «Jliomu 3amaioT Tpabagypy TeMy, M OH TYT K€ COYHHSACT IECHIO B
MpaBUILHON pudme».

Texcr 31. YUrto ciayuyusnocs ¢ AMenneit Ipxapr?

Awmenust OpxapT, nepsas KEHIIMHA, COBEPUIMBLIAs OJAMHOYHBIM MEpPENET Yepes
ATIaHTUYECKUI OKEaH, IbITAIACh COBEPLIMTh KPYrOCBETHBIN nepesier B 1937 rony.
JleTunna mIaHHpoOBaNa MPU3EMIIMTHCS Ha KPOIIEYHOM OCTpOBE XayJsieHI B Tuxom
OKeaHe K ceBepy oT 3kBaropa. Ho oHa Tak u He npuOblIa B Ha3HaUEHHOE MecTo. Ee
cyapba u cyabba ee mrypmana ®pena HyHana ocrarorcs OfHOM M3 BETMYANWIINX
Hepas3raJlaHHbIX TailH aBuanuu. MccneaoBarenn NOTPAaTUIM MUJITMOHBI J0JUIAPOB HA
paccieioBaHUE ATOro ciaydas. bbulo OMyOJIMKOBAaHO HECKOJBKO KHHI, B KOTOPBIX
paccMaTpHUBAIOTCS PA3IMYHbIE TEOPHH.

Odwunmansuas nosunus CIHIA 3aknrodaercs B TOM, 9TO Yy DpXapT 3aKOHUHIIOCH
TOIUIMBO, U OHA moTeprnena kpyumeHue B Tuxom okeane. Panumorpamma c kopaOsis
6eperoBoii oxpansl CIIA yka3bIBaeT Ha TO, YTO CAMOJET, TOJDKHO OBITh, HAXOIMIICS
HeJaneko oT XayleHja, Korja cBs3b Oblia moTepsiHa. Jlpyrasi Teopus IJ1acuT, 4To
OpxapT MoIJa BBICAAMTBCS Ha JPYyroM OCTpOBe, HaspiBaecMoM Hukymapopo, u
BIIOCJICZICTBUM MOru0ja, IOCKOJIbKY OCTpoB Heobutaem. Eme oaHa Tteopus
yTBEpXkAaeT, 4To AMenuss OpxapT Obula 3axBau€Ha BO BPEMs BBINOJIHEHUS
CEKPETHOM MHCCHM Ha KOHTPOJMpPYeMbIX fmoHuerd MapluamioBbIX OCTPOBax B
CEBEpPHON yacTy THUXOro okeaHa nu B KOHEUHOM uTore BepHyJacek B CIIA nox npyrum
MMEHEM.

B 2011 romy mosiBunach Hajaexnaa y3HaTh MpaBay 00 MCUE3HOBEHUH AMETUU
OpxapT. Yuensle, IiaHupoBanu uccienoBats ooOpasusl JHK nérummsr uz eé
MEePENUCKU. 3acoxXias CIoHa AMENIUU JpXapT MOXKET MOMOYb pPa3ralarh JIaBHIOO
TaliHy €€ ucue3sHoBeHus B 1937 ronmy. HoOBBIII NMpOEKT HampaBi€H Ha CO3JaHHE
TeHETUYECKOr0 MPOQuIIs, KOTOPHIA MOKHO ObUIO ObI MCIIONB30BAaTh ISl MPOBEPKU
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HEIABHHUX 3asBIICHUM O TOM, YTO KOCThb, HaWJI€HHas Ha octpoBe Hwukymapopo B
I0’)KHOU yacTh THXOro okeaHa, NpUHAIJIEKUT JpXapT.

Jlxactun JloHr, kaHazel, CeMbi KOTOPOTO YacTUYHO (PMHAHCHUPYET MPOEKT
JIHK, oTMeuaer, 4TO Ha JaHHBI MOMEHT JI0OOM, KTO HaWJeT (parMeHThl KOCTEH,
MOXKET YTBEPKAaTh, 4YTO 3TO OCTaHKHM Amenuu OpxaptT. JIoHT, crnenuaiuct mno
WHTEPHET-MAPKETUHTY, SIBJISICTCS BHYKOM aBuatopa 1970-x romoB Onrena Jlonra,
KOTOPBI BMECTE CO CBOEH keHOW Hamucal B 1999 rogy kHury «AmMenusi Dpxapr:
Pasranannas taiina». [1o cnoBam J[>xactuna JloHra, nuceMa DpxapT — €IMHCTBEHHBIE
MpeaAMETHI, KOTOpbie MoryT coaepxkarh e€ [IHK. OOpa3iibl BoIOC SBISIOTCS OJTHUM U3
nyumux uctounnkoB JIHK denoBeka, HO 00pa3oB Bosoc DpxapTa HE COXPAHUIIOCH.
Teopernyeckn oOpaszerr BojioC DpxapT HaXoAwics B MeXIyHaApOIHOM KEHCKOM
My3ee aBuanuu U kocMoHaBTHKA B KiuBnenme, CIIA. OnHako wuccienoBaHUE,
nposeaerHoe B 2009 roay, mokaszano, 4To 0Opasel] Ha caMoM Jiesie ObLT HUTHIO, a HE
YEJI0BEUYECKUM BOJIOCOM.

Ocranku Opxapt, €€ mrypmana HyHaHa u ux IByXMOTOPHOTO CaMOJIETa TaK U
He ObLu HaieHsl. Ho B 2009 roay uccnenoBarenu u3 MexayHapOIHON TPYIIbI 1O
BOCCTaHOBJICHUIO UCTOPUUECKHUX CaMOJIeTOB 0OHapykuiu Ha Hukymapopo ¢hparment
KOCTH, KOTOPBI, IO UX MHEHHUIO, MOT IPHHAJIEKATh OJHOMY M3 NaJbLEB DpXaprT.
OnHako HEKOTOpBIE YUEHBIE MPEAMNOJIONKUIU, 4TO (parMeHT Koctu Hukymapopo
BOBCE€ HE NPHUHANICKHUT YEIOBEKY, a MOXKET NPUHAIICKATh MOPCKOW uepernaxe,
KOTOpasi ObLTa Hali/IeHa HEMOIaJIeKY.

Hogeiii npoekt JJTHK Dpxapt Bo3rinaBut JloHbs SHT, reHETUUECKU apXeoJIor U3
VYuuBepcurera Caiimona ®peiizepa B Kanane. SIHr Oyner paborath HaJ YETHIPHMS
nucbMamu, u3 Oosiee yem 400 mmicem B apxwBe DpXapT, KOTOpbIE OHA Hamucasa
YJICHaM CBOEW ceMbHU. bouiblliasg 4acTh KOPPECHOHJCHIIMU DpxapT oOpadaThiBaiach
ee cekperapeM. OJIHAKO B ClIy4ae ¢ YEThIPbMS JINUHBIMU TUCbMAMU MPEAIOIaraercs,
41O DpXapT, MOJDKHO OBITh, CaMa 3amnedaThiBajia KOHBEPTHI, Ha KOTOPBIX MOTJja
OCTaThCs €€ CIIFOHA.

Tem Bpemenem renetuk bpenn Xenn u3 Ctandopackoro ynusepcutera, CLLIA,
3asiBUJIa, YTO HE 3HAET HHU OJIHOTO Jipyroro ciyyas, korga JJHK Obuta Ob1 coOpana u3
MHUCEM JECIATUIIETHEN AaBHOCTU. HO mccienoBaTenpHUIa CKazana, 4YTO METOHO0JIOTUS
Sura umeer panuoHaigbHOe 3epHO. [IpobGimema B TOM, uTO OK0JIO 99 % reHoma
WJICHTUYHBI y BCcexX Jrojaei. Ecim koMaHaa moayyuT mMajao Marepuana, y HAX MOYTH
He Oynetr Bo3MokHoctu oTiamuuth JJHK Opxapt or JHK apyrux >xuBbix mrojeit.
Urobwer yOemuthes, uto JIHK u3 mmcem aeiicTBUTENHHO TpHHAAIEKANa IDpXaprT,
komanza cpaBHUT €€ ¢ JIHK Bce ele ®&UBYyIIUX pPOJCTBEHHUKOB DpXapT, a TAKKE C
JIHK, u3BieueHHOM U3 Apyroro nucbma, HaIMCaHHOTO CECTPOr DpXxapT.

Teker 32. UcKyccTBO TOProBaThes

Sl co cBoum chiHOM C(CIMOM Hax0oXkych B Mappakelie, IIyMHOM Cep/le
Mapoxkko, y nogHoxusa Atinacckux rop. Moemy ceiHy BoceMb. MBI Iprexainu croaa ¢
MoxammennoM, IpyroM, KOTOpBIM BIIaJe€T MAarasuHoM B HameM paioHe B Hbro-
Hopke. MBI IOCTOSHHBIE KIHEHTH MarasiHa Moxammena, rie CoMa 4acTo MOXKHO
3acTaTh 3a EPeroBopaMu co cBOUM apyrom. Korga onu He TOpryroTcs, OHU O0ATAIOT
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0 Meuax, BepOmomax wim mycTeiHe. «Tebe HyXHO mnpuexatb B Mapokko, B
Mappakemn», - ckazan MHe Moxammen. «f Tebe Bc€ mokaxy u Hayuy Coma, Kak
JNENCTBUTENBHO 3aKJIFOYUTh BBITOJHYIO cAenKy!» UTak, MbI 311€Ch.

Ms1 BeTpeuaemces ¢ MoxamMMeIoM 3a YaliKoW MSATHOTO 4asi, CHAS 32 CTOJIMKOM
Bozsie KpormeuHoro kade «ben HOced» (Café ben Youssef), pacmonoxeHHoro B
rryonHe MenuHbl, cTaporo ropoja Mappakenia. Mbl cuiuM B paiioHe, rpaHUYaIeM
C DK30TMUYECKMMH KHOCKAMH, KOTOPBIE COCTABJISIOT PhIHOK CcyK (suq). [IpomaBubl c
TENeKKaAaMU TPEeJUIaraloT CBEXKEBbDKATBIM amneJIbCUHOBBIA COK, APYrue MpOoAaroT
GUHUKY WM WHXKUAP. PSAI0M HaXOASATCS 3aKOYJIOYHBIE MACTEPCKHE, KOTOPHIC
MOCTABJISIIOT TOBApPbl HAa 3TOT BCEMUPHO H3BECTHBIN pPBIHOK. [lo3ke, kKorga Mbl
nporyiauBaemcsi, MoxaMMmea 3HAKOMUT HAac € TKayaMd M NPOJIaBLUAMH OJIUBOK,
M3TOTOBUTEIISIMU TIMTKU W TOproBuamMu koBpamu. OH Takke HauuHaeT juisi Coma
MIEPBbII U3 CBOMX YPOKOB MO BEAECHUIO MIEPETOBOPOB.

— B Mapokko npunsto ToproBatbesi, CoMm. Korna Bel clbIuTe 1I€HY, IIEPBOE,
YTO Bbl TOBOPHUTE, «ITO CIUIIKOM MHOTO — 0€3ad», a 3aTeM yXOIAUTEM.

— Ho 4r0, eciiu MHE 3TO TOHPABUTCS?

— Korga BBl BUJIHUTE YTO-TO, YTO BaM HPABUTCS, MOXET ObITh, JIaMITy, BbI
CIIpalIMBaeTe O YEeM-TO JAPYrOM BMECTO 3TOro. 3aTeM, KOTJa Bbl BBIXOJIUTE, BBI
CIpalluBaeTe: «A CKOJIBKO CTOMT 3Ta JiaMmia?y, Kak OyJATO Bbl TOJBKO YTO 3aMETUIIH
€€ M Ha CaMOM JIeJI€ OHA BaCc HE OYE€Hb UHTEPECYET.

MBI HOBOpaYMBaEM 3a YroJi, 1 HaC BCTPEYAET apoMaT CIaAKO MaXHYIIUX [[BETOB
arneabCHHA.

— He Ha3nauali cBOIO IIeHY. 3acTaBbT€ MX MPOJOJDKATH CHMKATh LeHy. [a, u
HaJICHb YTO-HUOYIb MapOKKaHCKOE, — MpoJIoJbKaeT MoxaMMe 1, KOr/ia Mbl BXOJUM B
JOBOJIbHO ~ OOJNBINONW  Mara3uH.  BoJBIIMHCTBO  KHOCKOB B Mappakere
CIECHUAIM3UPYIOTCA HAa 4YEM-TO OJHOM, HO HE Ha 3ToM. JIeKopaTuBHBIE H
CMEPTOHOCHBIE MEYHM BHCST PSIAOM C MATKHMH TKAHSIMHU PYYHOH pabOTHI; OONbIINE
BEpOITFOKBH KOCTH, TTOKPBITHIE TUChMEHAMH, CTOST PSAAOM C MACCUBHBIMU MEIHBIMH
namnamu. IMeHHo 31eck CaM 3amedaeT cBOM MepBbIil O0raTo yKpaleHHbId CYHAYK.

— CMmoTpuTe, CYHIIYK C COKpOBHIIIAMU!

CyHIyKk chenaH u3 JiepeBa W BBIKpAIIEH B KpacHbIM M 30J0TOM 1Bera. Com
OTKPBIBAET KPBIIIKY, 3aTeM 3aKpbiBaeT ee. «Kpyrto». 3aTeM OH 3amMe4yaeT BBICOKHIA
KOOAJIbTOBO-CUHUH (i1akOH B (hopMe CIIe3bl — CTApbIi (hJIAKOH JyXOB.

— YetbIpecTa qTupXaMoB, — OOBSIBIISET JTABOYHUK.

[Tareaecsat nosapoB. CoM HUYETO HE TOBOPUT. TO M OH CIMIIKOM 3aCTEHYMB,
TO JIM IPAKTUKYET TEXHUKY BEICHUS NIEPEroBOpoB MoxaMmmena, s He MOTy cKa3arh. B
KOHIIE KOHIIOB OH corjamaercs 3amiatuTe 200 1upxamMoB, 4TO COCTABISET OKOJIO 24
noJiapoB. S Obl ckasal, 4To (iakoH cTouT camoe Oosbiiee 10 qommapo. OueBUIHO,
yT10 CHM ellle HEe HAyUUJICS TOProBaThCs JOJKHBIM 00pa3oM.

«4 moka yuych, manay, — ycrnokanaeT MeHss CoM, paciuiauuBasch 3a (IaKoH.
MBI IPOBOAMM HECKOJIBKO JHEW, OCMATPHUBas JOCTOIPUMEYATEIbHOCTH Mappakeia,
Ho CoM He cmyckaeT 3a0buT Tpo CyHAYK. OIHaXIBl TMO3THO BEYEPOM MBI
BO3BpaliaeMcs B Marasu, rjae Cam yBuien CyHIyK ¢ COKPOBUIIAMU.

— TsI BepHyJica. O4eHb XOpOLLIO.
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JlaBounuk packpeiBaeT 00bsTHS. OH CTaBUT CYHAYK Ha ToJ. COM OTKpBIBAET
KPBIIKY ¥ TPOBOJMT MO HEW nanbuaMu. Biasenen marazuaa roBOpur:

— Jlait muae 2500.

CsM KayaeTr cBOe BOCBbMUJIETHEN TOJIOBOM.

— Bocemscor.

— MHe HpaBsTca Bamu 6a0ymu (babouches)», — roBOpUT TOprogell.

Ha ChmMme mapa sipko->KeNIThIX MapOKKAaHCKUX MY>KCKUX Tarodek. OH UTHOPUPYET
KOMMEHTapHUH.

— Ter xopommit manpuuk. S Bo3bMy Te0s11800 mupxamoB, — OOBSBISET
TOPrOBeEll.

— OpHa TeIcAYa.

O6a momuar. Hu onmun u3 HuxXx HEe MopraeT. To, 4TO MPOUCXOAWT ajbIIle,
MIPOUCXOJIUT OBICTPO.

— [loaTopkl THICSYHU, U OHU TBOM.

— ThIcsgya nBEeCTH.

— Trica4a Tpucra.

— Jla!

MyxunHa mnpotsaruBaer pykKy. CoM xBartaeT cyHAyK. Crenka 3akiIIo4eHa.
Moxammen Oynet ropauThest TOOOH.

Texcr 33. luana Ban [lepen

15 despans 2009 roga duana Ban Jlepen Oblna onHOM U3 AecsaTH OEryHOB,
npunsBiux ydactue B FOkon Apktuk Yaetpa (Yukon Arctic Ultra), 700-
KWIOMETPOBOW T'OHKE I10 3aMep3LIel TyHApE B cepeauHe 3uMbl. Hu oqHOM KeHuHe
HUKOTJa HE yaaBasioch Aot no ¢uuuma. [Ipu temneparype 30 rpamycoB HUXe
HyJISl 1 BCEro CEMH 4Yacax JHEBHOIO CBETA B JIEHb COPEBHOBAHWI 3TO, BEPOSITHO,
caMblil ClOKHBIA 3a0er B mupe. Ho, ¢ npyroi croponsl, [{uana Ban [epen Toxe
HeOObIYHAs JKEHIIUHA.

JlBenanmateio TojgamMu paHee Ban Jlepen, OwiBiiel mnpodeccuoHAIbHOM
TEHHUCUCTKE, YJAIWIIA KyCOYEK MO3ra pa3MepoM C KUBH. ITO ObLIO YaCThIO JICUECHHUSI
SIUJIETICUM, OT KOTOPOM JKEHIIMHA CTpajaia aoiaroe Bpems. Omnepamus mnpoiia
YCIIEIITHO, HO TOCJIe He€ MOSIBUJICS CTpPaHHBIN MOOOYHBIM A(QEKT: )KEHIUHA MOTJIa
oerath 0€3 OCTAHOBKH YacaMu.

B nHavasie ApkTuk YIibTpa JIesiHbI€ BETPhI 3aMOPO3UIIM 3aI1aChl BOJbI, B3SITHIE C
coboit B3sa Ban Jlepen, Tak yto nepBbeie 160 KuIOMeTpoB €l Heuero ObLUIO MHUTh.
Kenumna npoaosmkana cocaTb 3aMOPOKEHHbIE (PPYKTOBBIE U OPEXOBbIE OATOHUYHKHU.
Ha opuHHanmareli 1eHb Jien IOJ €e HOoraMu TpecHys, u Ban JlepeH mo ruieuun
IpoBajWiIach B JeAsHyl0 peky. Eil yaamoch BbIOpaThCsi, HO OHAa HM30 BCEX CHII
IBITANIACh MPOAOJIKATh MyTh. [Ipomokiirie O60TUHKKM npumMep3nu kK HoraM. U Bce xe
KaKuM-TO 00pa3oM, HECMOTps Ha Bce 310, Ban JlepeH Obuia HacTpoeHa Ha moOeny.
Bo3MoxkHO, 3TOMYy CmOCOOCTBOBal €€ OJUH JIFOOOMBITHBIA MOOOYHBIM 3PDEKT
MocJje ornepanuu. «Y MeHs mpoOJieMbl C KPaTKOBPEMEHHOM mamsiThio. S morja Obl
OeraTh yKe JIBe HEJEIH, HO, eclid Obl KTO-HUOY/Ib CKa3ajl MHE, YTO ATO NEPBbIN JICHb
3a0eray, — IIyTUT OHA, «s — ObI ckazana: «OTINYHO, 1aBaiiTe HAYHEM ! »
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26 derpans 2009 roma — poBHO Yepe3 MBEHAATH JIET MOCe onepanuu — Ban
Jlepen nepecekia GUHHUIIHYIO 9epTy ApkTuK Yibprpa. OHa cTasa OJHON M3 BOCHMH
(GUHUIIMPOBABIIMX YYAaCTHUKOB — H TIEPBOM M E€IWHCTBEHHOW IKCHIIWHOM,
npUIIeae K GuHumy.

Texcr 34. [lxon lay

B 2001 roxy Jxon Jlay cen Ha camorer, neremuii B Hero-Mopk. D10 65LIO
HAYyaJlo MyTEIIeCTBUSA, KOHEI[ KOTOpPOro 3aHsl OoJbllie MOJOBUHBI *KU3HU. B 1987
rojly, B Bo3pacTe TpuHaamaru jert, Jlay Oexan u3 cBoero noma B rokHoMm Cypane,
CIacasiCh OT COJIJIaT, MOCIAHHBIX YHHUUTOXHUTh €ro AEPEBHIO. MallbuuK BCTPETHUIICS C
HEOOJIBIIION TPYIIION TaKUX K€ MAJIbUYMKOB, KaK U OH CaM, M1 BMECTE OHU HECKOJIBKO
HEJIeNb IIIJTU TIENIKOM, YTOOBI 10OpaThes M0 Jiarepsi 6exeHieB B Dduonun. «5 Obu
00CHKOM U 0€3 OJEXK/bl; HOUbIO B IYCThIHE OBLIO OYE€Hb XOJOAHO. MBI Bce BpeMs
AyMajld O HallMX POJUTENSAX», — BcnoMuHaeT Jlay. Y ManbuukoB HE OBLJIO HU €]Ibl,
HU BOJIbI. « MBI )Ke€BaJIU TPABY U €JU TPsi3b, YTOOBI OCTATHCS B KUBBIX).

JIBurascer mo BpaxeOHOU TEPPUTOPUM, MATBUUKHU IIIM HOUYBIO, a JTHEM CIaJIH.
B KoHIIe KOHIIOB OHU AOOpayvch A0 jaareps, rae /[lay mpoBen cieayroliue 4eTbipe
rojga. bynyun ogHMM W3 CTaplIMX MalbuuKoB, Jlay 3a00Twiicd O Tpynme MIIaJmux
JeTel, KoTopasi B KOHEYHOM uTore ctayna HacuuThiBaTh 1200 yenoBek. Ho [lay Obu1
BBIHYKJIEH CHOBa O€aTh, KOTJIa JIarephb Mormal mnoj HoByw yrposy. Bmecte ¢ 27 000
JIPYrUX MaJlbYUKOB OH OTmpaBwiics mnemkoM obpatHo B CyxaH. UToObl moOpatbes
TyAa, UM MPUILUIOCH Tepeceyb peky ['mino. «I[loBcTaHIbl CTpensian B HAC, TO3TOMY
HaM MPUIUIOCh HBIPHYTh B BOAY, KHIIAIIYI0 KPOKOJWJIAaMU», — pacckasbiBaeT Jlay.
Tricsiun MabYUKOB OBUIM CHENICHBI, YTOIUICHBI, PACCTPEIISIHBI WM B3SITHl B IUICH, U
tosbko 18 000 u3 Hux mobpanucek a0 Cyaana. Ho Bckope 3TOT pailioH mojBeprcs
HamajeHuto, nodtoMy Jlay u gpyrue «moTepsiHHble Maibuvku» u3 CypaHa CHOBa
OTIPABWINCH HA IOT, HA 3TOT pa3 B jareps B Kenun. K aromy Bpemenu Jlay npoien
6omee 1600 knuIOMETPOB.

Hecsats net crycts Jlay ObUT OTHUM W3 HEMHOTHX «IIOTEPSHHBIX MaJbYUKOBY,
KOTOpBIE MOJY4YUSId BO3MOKHOCTH yuuThcsi B CIIIA. BoT-BOT q0KHO HavaThes
HOBOE MYTEUIECTBUE.

Texct 35. HHudposBbie cBsI3U

«TexHonorun CoeqUHSAIOT HAaC HEBUJAHHBIMH paHEE B MCTOPUM YEJIOBEUECTBA
cnocobamu. Kak 370 u3aMeHUT Haiie o0IecTBO, HAIIM OTHOLIEHUS, HaC caMux?» DTo
BOIIPOC, KOTOPBII HHTepecyeT Maiikia Yaiiia, yHUBEpCUTETCKOT0 npodeccopa.

B nmnocnenHuii pa3 KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHMH OKa3bIBaJM TaKOE
mupokoMacmrabHoe BiausHue 500 neT Hazam, Korma ObLT M300pETeH TMEeYaTHBIN
CTaHOK. BO3MOXHOCTH TedaTaTh TEKCTHI BMECTO TOTO, YTOOBI MUCATh WX OT PYKH,
M3MEHWIA MHUp. DTO TOBIHUSJIO U Ha CIHOCOOBI OOMICHHS JIIOJCH JPYr C JIPYrOM.
BreszanmHo cTasio BO3MOXKHBIM OBICTPO U JIETKO J€NIaTh HECKOJBKO KOMU KHUT. Yem
OOJIBITIIE KHUT CTAaHOBUJIOCH JIOCTYIHBIM, TeM OBICTpEE pacmpocTpaHsIuch uaeu. Ho
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KaKoBO OyAeT BIHsIHUE ITU(POBBIX TEXHOJIOTHH, KOTOPHIE SBISIOTCS CAMBIM MOIITHBIM
CBA3YIOIIMM UHCTPYMEHTOM, KOTOPBIA MbI KOT1a-TU00 BUIETN?

Maiikn Y yTBep:KIaeT, yTo OOIEHHEe MMEET OCHOBOIOJArarouiee 3HaueHue
JUISl HAlIUX OTHOLIEHUHM, U M3 3TOTO CIEIYeT, YTO MU3MEHEHHE crocoba OOIeHUs
M3MEHUT OTU OTHOIICHMS. Y3l HCClenayeT UUu(poByl0 KOMMyHHUKanuo. B
YaCTHOCTH, Y3II M €ro YYEHHKH pPACCMATPUBAIOT COLUAIBHBIE CETU U JAPYrHE
MHTEPAKTUBHBIC MHTEPHET-UHCTPYMEHTHI, Takue Kak, Hampumep, YouTube. Korga
JIFOAM CO3/1AI0T U JIETISITCS JIMYHBIMU BHIeo Ha YouTube, MX MOXKET CMOTPETH JIt000i
YeJIOBEK B JIFOOOM MecTe. Y31l TOBOPHUT, YTO 3TO MPUBOJIUT K TOMY, YTO HEKOTOPHIC
JIOIM YYBCTBYIOT CBOETO poJa CBsI3b cO BceM mupoMm. Ho 3T0 He Hacrosiue
OTHOIIEHUSI — 3TO HE TO € CaMoe, YTO MBI YyBCTBYEM, OOIIASICh C WICHOM CBOCH
cembu. Ha camom pene, kKak TOBOPUT YOI, ATO OTHOIIEHUs 0€3 Kako-I1mbo
peaTbHOM OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPHIE BbI MOKETE OTKIIFOUUTH B JIFOOOM MOMEHT. Tak
€CTb JIU CMBICJI TOBOPUTH O «coobiecTse» YouTube?

VYo cam wucnbeiTan Ha ceOe BiAUsSHUE IUEAPOBBIX Meaua, Korjaa co3fan M
pa3sMecTusl CBoe€ COOCTBEHHOE KOpoTkoe Bujaeo Ha YouTube. Ono cpasy ke
MPUBJICKJIO K ceOe BHUMAaHUE U ObLJIO MPOCMOTPEHO MUJUIMOHBI pa3. B cBoeM Bujieo
My’X4YMHA pacCcKa3blBa€T HaM, 4YTO BeO-CTpaHuIpl mony4arorT 100 mMuuuapaoB
MPOCMOTPOB B JIECHb M UYTO HOBBIM OJIOT 3amycKaeTcs Kaxjable MoJiceKyHabl. OH
MPOCUT HAC MOAYyMaTh O CUJIE ITOM TEXHOJOTHH U O TOM, KaK Mbl €€ UCTOJIb3yeM. UTo
MBI MOTJIH ObI ¢ 3TUM cenath? KakoB noteniman YouTube?

VYoma uHTEpecyeT He TOo, JUIs 4ero M3HadaiabHO ObUIM pa3paboTaHbl HOBBIC
MeJra, a TOo, KaKk MX MOXXHO HCIIOJIb30BaTh JIpyruMu criocobamu. Hampumep, oH
OMKCHIBACT, KaK JIIOJM OPTraHU3yIOT COIMAJbHBIE MPOTECThI, TaKhe Kak cOop
noanuce moxa ouiaH-netunusamMu udepe3 Facebook. OH roBoput, uto crapaercs
ceNaTh TakK, 4YTOObl €ro0 YYEHUKH B KOHEYHOM HUTOT€ KOHTPOJUPOBAIU TEXHOJIOTHIO,
a HEe HaoOOpOT.

V¥Ysm cuMTaeT, 4yTo 3a MpEeAeiaMu YHHUBEPCUTETA, B PEAIbHOM MHpE, KpailHe
BaXXHO, 4YTOOBI JIOJUM MOIVIM paboTaTh B HOBOM cpele UUPPOBBIX Meaua Hu
HCIIOJIb30BaTh €€ JUIsi MAKCUMaJIbHO BO3MOKHOTO BO3IEHCTBUS. «Tparenuss Haiero
BPEMEHM B TOM, YTO MBI CEMYAC HACTOJIBKO 3aBUCHUMBI OT TEXHOJOTHM, YTO HE
3amMe4yaeM 3Toro. Sl xody BepUTh, YTO TEXHOJOTHH MOTYT MOMOYb HAaM MO-HOBOMY
B3[VISIHYTh Ha OTHOIICHWS MEXAy JIIOAbMU U Trjo0anbHble CBs3u. [Ipocto
VAUBUTEIBHO, YTO y MEHS Ha CTOJIé CTOMT dTa MajieHbKas KOpoOouKa, dYepes
KOTOPYIO s MOTY pasroBapuBarh ¢ JIIOOBIM M3 MWuHapaa jroaed. U Bce ke
JEHUCTBUTEIHHO JIN KTO-HUOY/b U3 HAC HCIIONIB3YET BECh €€ MOTCHIIUAI 7

Tekcr 36. Hacnenque camypaesn

Uctopus camypaeB. Camypau (3TO CIOBO 03HAYAET «TOT, KTO CIYXKUT») ObLIN
AJIUTHBIMM BOWHAMU SIIIOHUM HA MPOTSKEHUM MOYTH CEMHUCOT JeT. B necarom Beke
uMIeparopckuii 1Bop B Kuoro Oe3ycneniHo NbITaicsi OPraHW30BaTh IPHU3BIBHYIO
apmuio. Eciau Obl eMy 3TO yaanoch, TO Oorarble 3eMJIEBIIAJENbIbI, BO3MOXKHO, HE
OpUIUIA Obl K PEIICHHI0 HAaHMMAaTh YacCTHBIX COJJAT, U CaMypaeB, BO3MOXKHO,
HuKkorga Obl He Obuio0. IlepBble camypan ObUIM PBHILIAPCKUMH BOMHAMHU, KOTOpBIE
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OTMPABIISLTUCH B 0O BEPXOM Ha JIOMIAJMX, BBI3bIBAS MPOTUBHUKOB HA PUTYATbHBIN
ooii. Mx oObluam mnokazanuch OBl 3HAKOMBIMU CPEAHEBEKOBBIM E€BPOMEHCKUM
phILIApsAM, €ciid Obl OHU KOTJa-HUOYIb BCTpeuaauch Apyr ¢ apyrom. Ilosxe, korma
apMus BbIpociia, a 00eBble IEHCTBUSI CTaIK 0oJiee )KeCTOKU, OOJBIIMHCTBO CaMypaeB
Hayainu o0y4yaTbCsa pykomamHoMmy 0010. OJHAKO B TEUYEHHE JUTUTENBHOrO Mepuoaa
MHpa B SMOHUK camypau CTajdu TEPATh CBOE MPUBUIIETUPOBAHHOE IOJOKEHUE, U B
KOHIIE KOHIIOB, B 1860-X rojmax, OHM NOTEPSIIA CBOE 3HAYCHUE B SIMOHCKOM
oO1iecTBe.

NneHntnaHOCTH caMmypasi. Med caMmypasi, CAMBOJIM3UPYIOIINUU BJIACTh U POCKOIIb
MPUBUJIETUPOBAHHBIX BOWHOB, OBbUI OJHOBPEMEHHO W OPYXHEM, U TMPEAMETOM
HCKYCCTBAa. JTO OTpa)xajloch Ha JABONCTBEHHOW HWJIEHTUYHOCTH CaMHUX CaMypaes.
[ToMmuMo TOTO, YTO OHM OBUIM BOMHAMHU, OHM OBUIM YaCThIO TBOPYECKOM DIIUTHI,
o0IIasich ¢ XyAOKHUKAMU, JApaMaTypraMi U WHTEIIEKTyanamu. | eHepanbi-caMmypan
MPaAKTUKOBAINCH B KaJUTUTpauu, COCTABISIN OyKeThl U Xoawiu B Teatp. Ho camoit
BAXHOM Cpeau KyJIbTYpPHBIX LIEPEMOHUN camypaeB Oblla YailHas LEPEMOHMUS.
IlepemMOHMsT TPUTOTOBJIEHUS U MUThS 4Yass ObLaa OOJIbIlIe, YEM pPUTYyall, OHA ObLia
cpoaHu MeauTaruu. YaliHasi iepeMOHHs IPOUCXOAuia B MAJICHbKOW KOMHATE, TJe C
MEUOM 3alpelianoch MOSBISATHCS Jaxe caMmypasiM, 4TO JIOKHO OBbITh, ObLJIO OYEHb
MPUBJIEKATEIBHO JJISl YCTABIIMX OT CPaKEHUU BOMHOB.

Bycuno. bycuno — koaexkc BouHa. BriepBbie OH ObLT 3amucaH Kak CBOEro poja
caMOy4yuTeNb JJiS BOMHOB B MHpPHOE BpeMsi, KOrja OOeBble HABBIKU CaMypacB
NPUILUIK B yrmaaoK. Tpaauiiusi 00EBbIX UCKYCCTB MPOAOJDKAeTCs B IMOHUM U 1O ceit
NeHb. MUJUIMOHBI AMOHCKUX JETEH 10 CUX MOP MPAKTUKYIOT B IIKOJIE KIACCUYECKUE
0oeBble HaBBIKK 005 Ha Meudax (KIHJ0), CTPENbObI U3 JiyKa (KIOJ0) U PYKOMAIIHOTO
00s1 6e3 opyxus (Jukuy-KuUTCY). Ho Oycumo — 910 elie u 3THYeCcKuil KOJCKC: YECTh,
BEPHOCTh M camornoxepTBoBaHue. Kak oOwscHser TepykyHu Yku, mpemnojaBaTelib
00EBBIX MCKYCCTB: «37€Ch MBI YUUM IyXy MOOEABI, HO ATO HE CTOJBKO MOOeaa Haja
MPOTUBHUKOM, CKOJIbKO MPEOJ0JICHUE camoro cebs. B Hamm aHM KaxkeTcs, 4To
KOKIbI HWIIET KOro-TO, KOTO MOXXHO OOBHHHTH BMECTO TOTO, YTOOBI
COCpenoTOYnThCA Ha ceOe. Haile mocnanue 37ech 3aKia04aeTcs B TOM, YTO, €CIIU BbI
OyneTe ycepaHO CTapaThCs, B KEH0 WM B UeM-TO JPYTOM, BBl OyJeTe HACTAKIAThCS
KU3ZHBIOY.

Camypau cerogns. Hempexonsimas mpuBIEKaTeILHOCTh camypasi OOBICHICTCS
OpoCThIM (DAKTOM: OH SIBJISIETCSA OJHUM M3 BeIWYalWIIMX BOMHOB B mupe. OH —
OJIMHOKHUI Ca0IHUCT, KOTOPbIA yOMBAaeT NECATKH BparoB BO HUMs JIOJITa M JIMYHOU
ciaBbl. BouH-camypait — 3To KOBOOM, phIllapb, rIaauaTop U JpKeaa u3 «3Be3IHbIX
BOWH» B oJHOM Jule. JKu3Hb camypaeB BIOXHOBUJIA Ha CO3JaHUE COTHHU (PUIIHMOB,
BUJIEOUTP, KOMUKCOB M TEJIEBU3UOHHBIX ApaM. B AnoHun kaxmyro BECHY MYKUHHBI
HAJEBaIOT caMypalCKue JHOCIEXH U Pa3bIIPhIBAIOT 3HAMEHUTHIE CaMypaiiCKue OUTBBI.
OTH «camMypau BBIXOJHOTO JHS» BBITJSIAT CBUPENBIMU U PEATUCTUYHBIMU, HO C UX
IJJACTUKOBBIMU OYKAaMU W TYNbIMH MEYaMH OHHU HE NPEACTABISIOT YrpO3bl st
peanbHOM *)u3HU. OTHOTO M3 TaKUX «CaMypaeB» CIpAIIMBAIOT, HE XOTENT Obl OH
BEPHYTHCS B MPOILIOE. «Sl pOMaHTU3UPYIO T€ BPEMEHa, HO i Takke 00I0Ch UX. ITO
OBLIIO BpeMsi, KOTJ]a BOMHBI PYKOBOJICTBOBAIIUCH TTPABUIIOM <GKUBH WJIA YMPH.
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